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Sesavali 
 

winamdebare II tomiT vagrZelebT aTonis mwignob-

rul-literaturul skolaSi Seqmnili qarTuli weri-

lobiTi kulturis saganZuris, eqvTime aTonelis (mTaw-

midelis) mier naTargmni hagiografiuli memkvidreobis, 

akademiur gamocemas. masSi amjerad warmovadgenT oTx 

Txzulebas. esenia: [`wamebaY wmidisa febroniaYsi~], `cxo-

rebaY wmidisa basili kesarielisaY~, `wamebaY wmidisa Te-

odore stratilatisaY~ da `cxorebaY wmidisa aTanase 

aleqsandrielisaY.~  
mkiTxvels SevaxsenebT, rom I tomSi gamovaqveyneT 

sami Zegli: `cxorebaY da wamebaY  wmidaTa mowameTa _ ev-

staTisi da meuRlisa misisa Teopistisi da SvilTa maT-

Ta _ aRapisi da Teopistesi~, `wamebaY wmidisa da dide-

bulisa mowamisa Teodoresi da mis Tana wamebulTa mo-

wameTaY, romelni iwamnes perge qalaqsa, queyanasa panfi-

liisasa~, `wamebaY wmidisa da netarisa anTimos nikomidi-

el mTavarepiskoposisaY.~  

ioane da giorgi aTonelebis mier mowvdil informa-

ciaze dayrdnobiT (oqropiri, 1996; mTawmideli, 1967), ro-

melic eqvTime aTonelis mTargmnelobiT moRvaweobas See-

xeba, 10 hagiografiuli Sroma mas mamis sicocxleSi, xolo 

9 misi gardacvalebis Semdeg unda eTargmna. winamdebare 

tomSi dabeWdili ori Zegli _ `cxorebaY wmidisa basili 

kesarielisaY~ da `cxorebaY wmidisa aTanase aleqsandrie-

lisaY~ _ mamis sicocxleSi Targmnil SromaTa Sorisaa da-

saxelebuli, xolo ori _ `wameba wmidisa febroniaYsi~ da 

`wameba wmidisa Teodore stratilatisaY~ _ mamis gardac-

valebis Semdgom periodSi Seqmnil SromaTa Soris.  

rogorc I tomis SesavalSi vwerT (gigaSvili, 2021: 

16), korneli kekeliZis azriT, `eqvTimes mier naTargmn 

hagiografiul TxzulebaTagan xelnawerebSi jerjero-

biT ar Cans eqvTimes mier naTargmni `cxovreba da wameba 
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febroniasi da aTanase aTonelisa~ (kekeliZe, 1957: 118; 

1980: 208), Tumca febronias wamebis Semcveli naSromis 

qarTuli Targmanis arsebobas mecnieri ar uaryofs. 

Zeglis dasawyiss (`iyo dReTa deoklitiane mefisaTa an-

Timos mTavari da iyo igi uZluri PorciTa~) imowmebs 

sxva kimenuri redaqciidan, romlis avtoria Tomaida da 

Sesulia araerT xelnawer krebulSi.
1
  

enriko gabiZaSvils `febronias wamebis~ 4 redaqcia 

aqvs dasaxelebuli: erT-erTi zemoT naxsenebi kimenuri 

teqstia, Tumca igi gacilebiT met nusxas CamoTvlis da 

korneli kekeliZis mier CamoTvlili xelnaweri krebu-

lebidan asaxelebs A-382-s, S-134-s, bodle-1-sa da  A-

95-s (am ukanasknelis SemTxvevaSi sxva gverdebs uTi-

Tebs); gansxvavebul redaqcias qmnis metafrasuli ver-

sia, romelic Semonaxulia  S-417 (XII s., 177v-200v) da qu-

Taisi-3 (K-3) (XVI s., 256v-282v) xelnawer krebulebSi; 

sxva teqstze, romlis dasawyisi gansxvavebulia kimenuri 

da metafrasuli redaqciebisgan da daculia Jer-152 (XI-

XII ss., 86v-130v) nusxaSi, varauds gamoTqvams, rom SeiZ-

leba sagalobeli iyos; meoTxea 990 wliT daTariRebul 

Ath-79 xelnawer krebulSi Semavali kimenuri redaqcia, 

romelic Tavbolonaklulia, sxvaobs kimenuri da metaf-

rasuli redaqciebisgan da Targmnilia eqvTime aTonelis 

mier (gabiZaSvili, 2004: 348—349). sxvagan mkvlevari wers, 

rom febronia monazonis
2
 `wameba~, romlis avtoric aris 

                                                 
1 A-95, 640-668; A-382, 15-22; A-243, 269-284; S-134, 165-200; 

bodle-1, 381-393; Sin-71, 184-200, Sin-62, f. 49 (kekeliZe, 1957: 

138). Txzulebis erT-erTi nusxa inaxeba centralur arqivSic 

(fondi #1446, xelnaweri #87/1: 2r-12r). 
2 misi gardacvalebis TariRad uweria 304 wlis 25 ivnisi. 
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Tomaida, qarTulad Zalian adre unda eTargmnaT (gabi-

ZaSvili, 2010: 177).
1
  

Ath-79 xelnawer krebulSi Semonaxuli `febronias 

wamebis~ teqsti ar emTxveva Sin.-6 da quTaisi-3 (K-3) 

xelnawer krebulebSi Semonaxuli kimenuri redaqciis 

teqsts, rac manana dolaqiZis mieracaa gamokvleuli da 

gamotanilia daskvna, rom `eqvTime aTonels ekuTvnis 

ara kimenuri redaqciis Targmna, rogorc iyo miCneuli 

samecniero literaturaSi, aramed am xelnawerSi Semona-

xuli mesame, ucnobi redaqcia Txzulebisa~ (dolaqiZe, 

1986: 8). 
wignSi _ `ruseTis mecnierebaTa akademiis aRmosav-

lur xelnawerTa institutis sasuliero Sinaarsis qar-

Tul xelnawerTa aRweriloba~ (2016) _ M-49 (M-33) xel-

naweris (romelic warmoadgens 1840 wels gadaweril 

hagiografiul krebuls) aRwerilobidan vigebT, rom me-

20 Sromad masSi Sedis anderZ-minawerebi, gadmowerili 

platon ioselianis gamogzavnili xelnaweridan, Tavad 

platon ioselianisa da Teimuraz batoniSvilis SeniS-

vnebiT. erT-erTi SeniSvnidan irkveva, rom M-49 xelna-

weri gadawerili yofila S-3637-dan.
2
 cxadia, es ukanas-

knelic warmoadgens hagiografiul krebuls, gadawe-

rils 1838 wels (gadamweri Teimuraz batoniSvili).
3
  

amdenad, minawerebi, romlebic platon ioselians 

gadmouweria wmindanTa cxovrebis Semcveli wignidan, S-

3637 xelnawer krebulSic aseve minawerebis saxiT aris 

Setanili. erT-erT minawerSi vkiTxulobT: `dasasrulsa 

                                                 
1 iqve aRniSnavs, rom teqsti gamoucemelia, xolo berZnuli 

dedania A.SS, lun. V (1709), 1735. 
2 cagarlis katalogiT, S-14-dan.  
3 platon ioselianis damowmebuli minaweri aq ganTavsebulia 

156v-ze. 
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wmidisa febroniassa cxovrebisasa ese ewera: `wmidao 

febroniav, meox meyav winaSe RmrTisa; romelnica ikiT-

xvideT, locvasa momixseneT glaxaki efTKmi da wmida ma-

ma Cemi ioane. ese anderZi wmidisa mamisa Cvenisa efTKmisi 

ars, romeli wmidiTa PeliTa misiTa nusxisagan daiwera. 

locva hyavT glaxakisa mwerelTaTKsca~ (M-49: gv. 378; 

ruseTis mecnierebaTa akademiis… 83; S-3637: 157r). erT-

erTi minaweri ki gvamcnobs: `brosets rom aqvs ioselia-

ni (!), wmidis petres cxovrebis bolos ewera: 1838, ivni-

sis 29, qalaqsa tfiliss wigni ese gardamovawerineo mo-

wafesa Cemsao фilosoфiisa da фizikis maswavlebelman 

platon egnatesZeman ioselianman~ (S-3637: 157r).  
amrigad, irkveva, rom febronias wamebis Semcveli 

teqsti inaxeba sxva xelnawer krebulSic, Tumca romel-

Si, jerjerobiT CvenTvis ucnobia.   

ucnaurad migvaCnia is faqti, rom ioane mTawmideli 

saanalizo Txzulebas ar asaxelebs Tavis cnobil ander-

ZSi eqvTimes mier Targmnil SromaTa Soris, arada, es 

Sroma Sesulia 990 wels gadaweril aTonuri warmoSobis 

Ath-79 krebulSi. Tu gavixsenebT im faqts, rom ioane 

1005 wels gardaicvala, isRa dagvrCenia, davuSvaT, rom 

mas ubralod gamorCa misi dasaxeleba. aqve aRvniSnavT, 

rom teqstis dasawyisi nawili ganTavsebulia A-1769 

xelnaweris 2r-v gverdebze, romelic warmoadgens Ath-79 
krebulis nawils, Tumca es teqstic Tavnaklulia.  

rogorc irkveva, `febronias wamebis~ pirvelwyaro _ 

berZnuli teqsti dakargulia. 
winamdebare tomSi dabeWdili meore Sromaa `basili 

kesarielis cxovreba.~ `etiudebis~ V tomSi korneli ke-

keliZe kimenuri redaqciisadmi miZRvnil TavSi sam pun-

qtad CamoTvlis basili didi kesarielis cxovreba-moR-

vaweobisa Tu saswaulebis Semcvel qarTul Targmanebs: 

1. Tavdapirvelad asaxelebs amfiloqe ikoniel- 
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is
1
 avtorobiT Seqmnili Sromebis qarTul Tar-

gmanebs, romlebic ramdenime nusxaSia Semonaxuli. 

esenia: A-19, A-95, A-1103, Sin-83; 
2. Semdeg _ grigol nazianzelis xelidan gamosuli 

cxovrebis Semcvel teqsts (`friad maiZulebda 

me~), Tumca nusxebs ar uTiTebs; 

3. da, bolos, erenumos xucis Sromas: `ganaxleba ba-

silis mier ludiis eklesiisa~ (`Svilo, sayuare-

lo satronie~), romelic Semonaxulia nusxebSi: 

A-249, S-535  (kekeliZe, 1957: 121-122). 

Tavis mxriv, amfiloqe ikonielis mier aRwerili 

basili kesarielis cxovrebisa Tu saswaulebis Semcveli 

teqstebis qarTul Targmanebs mecnieri sam redaqciad 

yofs: 

1. pirveli redaqcia, misi azriT, daculia nusxebSi: 

A-19: 266-306 (Seicavs 7 saswauls; teqstis dasaw-

yisi frazaa: `sayuarelno, ara ucxo ars erTgul-

Ta SKlTaY mamisaTKs wuxili cxorebisagan gan-

slvasa~); sin-83: 67-70 (Seicavs pirvel or saswa-

uls (BHG: 247-259); A-90 (pirveli oTxi saswauli 

ganTavsebulia gverdebze: 369-378, me-5 da me-7 

saswaulebi _ gverdebze: 603-612;  

2. meore redaqcia Semonaxulia A-95 nusxaSi (185-

212), romelic Seicavs pirvel 6 saswauls da iwye-

ba I redaqciis 1-li da me-2 saswaulebiT; 

3. xolo mesame redaqcias warmoadgens A-1103 nusxa, 

romelic, mkvlevaris azriT, eqvTime aTonels 

uTargmnia, Seicavs mxolod I redaqciis dasawyiss, 

sakuTriv biografias (#19, 266-290), Tumca masTan 

                                                 
1 IV saukunis saeklesio moRvawe, basili didis megobari. 372 

wels gaxda ikoniis episkoposi. gardaicvala 394 wels. misi 

xsenebis dRea 23 noemberi (6 dekemberi). 
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SedarebiT Secvlilia: zogan sityva Tu frazaa 

gamotovebuli, zogan _ Camatebulia, zogan _ ga-

dasmuli da a. S. (kekeliZe, 1957: 11).   

am sami redaqciidan eqvTime aTonelis saxeli av-

tors moxseniebuli aqvs mxolod A-1103-sTan mimarTe-

biT da aRniSnavs, rom is eqvTimes mier `odnav SekeTebu-

lia.~ Txzulebis dasawyisi (`sayuarelno, ara ucxo 

ars…~) motanili aqvs A-19 nusxidan. `Zveli qarTuli 

literaturis istoriis I tomSi~ am Txzulebaze saubri-

sas SeniSvnebSi uTiTebs A-1103 xelnawers da aRniSnavs, 

rom `es cxovreba ganmeorebaa imisa, rac Cven gvaqvs A-19 

nusxis 266-306-e furclebze, ar aris mxolod basilis 

saswaulebi, danarCenSi Secvlilia, gadasmuli an gamo-

tovebulia zogierTi sityva. `ase rom, es cxovreba an 

ar unda ekuTvnodes eqvTimes, giorgis is mxolod Sec-

domiT miukuTvnebia misTvis, anda eqvTimes umniSvnelo 

cvlilebiT gadmoukeTebia ukve arsebuli Targmani~, _ 

askvnis mkvlevari (kekeliZe, 1980: 207).  

aseve A-19 nusxidan aris damowmebuli saTauri da 

nawarmoebis dasawyisi nawili enriko gabiZaSvilTan (2004: 

154), romelsac eqvTimeseuli redaqciis nusxebad CamoT-

vlili aqvs: A-19, A-95, A-1103, quTaisi-16 (K-16), Sin-32-
57-33 (864 w.). A-95 nusxasTan miTiTebuli aqvs gverdebi: 

94r-98r da frCxilebSi uweria: `mxolod saswaulebi~ (2004: 

155). naTargmn hagiografiul SromaTa siaSi `basili di-

dis cxovreba~ 186-e nomrad aqvs warmodgenili. 189-201-e 

nomrebad mocemuli aqvs Sroma `basili didis saswaulTa-

gan~, sadac gverdebi miTiTebuli aqvs imave A-19 da A-95 

nusxebidan. 190-e da 195-e nomrebiT warmodgenil saswau-

lebSi A-95 nusxas gverdebis nomrebad uweria, Sesabami-

sad, 97v-99r da 96r-97v (aqedan 97v-98r da 96r-97v gverdebi, 

rogorc vxedavT, miTiTebuli aqvs aseve `basili didis 

cxovrebis~ A-95 nusxasTan (186 nomriT)). SeniSvnaSi aR-
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niSnulia, rom avtori aris eladios kesaria-kabadukieli, 

basili didis memkvidre am kaTedraze. igive avtoria mi-

TiTebuli 192-e, 196-e, 197-e da 198-e nomrebiT warmod-

genil saswaulebTanac (gabiZaSvili, 2004: 155). Sromebis II 

tomSi mkvlevari aRniSnavs, rom `basili didis cxovrebi-

sa~ da `saswaulebis~ qarTuli Targmani variantuli sxva-

obiT (ufro SedgenilobiT) daculia ramdenime xelnawer-

Si: I. A-19, 266-306. II. A-95, 185-212. III. A-1103, 117-130. 

berZnuli teqsti ki dabeWdilia Semdeg gamocemaSi: 

Combefis, Amphilochii opera, 155-225 (gabiZaSvili, 2010: 200).   

amdenad, rogorc vxedavT, korneli kekeliZe eq-

vTimes saxels ukavSirebs mxolod erT _ A-1103 nusxas, 

xolo enriko gabiZaSvili _ 5 nusxas.  

realuri suraTi aseTia: A-19 nusxa Seicavs cxov-

rebas, romelsac mohyveba saswaulebi, A-1103 nusxa _ 

mxolod cxovrebas, romelsac boloSi axlavs saswaule-

bis CamonaTvali, quTaisi-16-c (K-16) _ mxolod cxovre-

bas, xolo A-95 da Sin-83 _ mxolod saswaulebs, oRond 

gansxvavebuli SedgenilobiT.  
Tu ar CavTvliT saswaulebis nawils, romelTa saTa-

urebSic an `sityuaY~ Cans, an `sakiTxavi~, A-19 da A-1103 

nusxebs Soris sxvaoba variantulia da ara redaqciuli. 

dauSvebelia mosazreba imis Taobaze, TiTqos giorgi 

mTawmidels SeeSala da `basili didis cxovrebis~ Targma-

ni SecdomiT miakuTvna eqvTimes, rogorc amas k. kekeliZe 

varaudobs, im martivi mizezis gamo, rom aRniSnuli Txzu-

leba dasaxelebulia ioane mTawmidelis anderZSic da, rac 

mTavaria, A-1103 nusxas axlavs gadamweris anderZi, saida-

nac cxadad irkveva eqvTimes mTargmneloba: `…ufroYs xo-

lo wmidisa mamisa efTKmes [Tar]gmanebulTaTKs ufalman 

RmerTman amaT yovelTa wmidaTa Tana ziaryvnian~ (131v). 
aRniSnuli anderZi gamoricxavs im mosazrebasac, 

TiTqos eqvTimem ukve arsebuli Targmani A-19-is saxiT 
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odnav gadaakeTa. es anderZic rom ar arsebobdes, gada-

keTebuli versia unda gascdenoda nusxebs Soris dasaS-

vebi variantuli sxvaobebis zRvars, rac A-19 da A-1103 

xelnawerebis SemTxvevaSi, rogorc zemoT ukve aRvniS-

neT, ar dasturdeba, da, meorec, rTuli gasamijnia, A-

1103 nusxaSi SeniSnuli sxvaobebidan romeli ekuTvnis 

eqvTimes da romeli _ gadamwers.  

is faqti, rom naSromi ioanes mieraa dasaxelebuli, 

calsaxad amtkicebs, rom eqvTimes is 1005 wlamde aqvs na-

Targmni, anu manamde, vidre A-1103 xelnaweri krebuli Se-

iqmneboda. radganac A-1103 nusxis sayrdeni A-19 nusxaa, 

logikurad am xelnaweramde mivdivarT, rogorc eqvTimes 

naTargmnamde. `sayrdenSi~ vgulisxmobT ara mxolod cxov-

rebis Semcvel teqsts, aramed saswaulebis nawilsac, ro-

melic, marTalia, A-1103 nusxas ar axlavs, magram gvaqvs 

maTi CamonaTvali, romelic qronologiurad emTxveva A-

19-Si mocemul 7-ve saswauls:  

`b sxuaY saswauli mwvalebelTa aRZrvisTKs. 

g sxuaY huriasaTKs. 

d sxuaY huriYsa mkurnalisaTKs. 

e sxuaY dedakacisaTKs, romel codvani auPocna. 

v sxuaY wmidisa mamisa efremis moslvisa da xil-

visaTKs. 

z sxuaY petresTKs, Zmisa TKsisa. 

H sxuaY xucisa da gonjisaTKs.~ 

am CamonaTvals A-1103 xelnawer krebulSi mohyveba 

Semajamebeli fraza: `eseni yovlgniT swerian saswaul-

ni.~  cxadia, igulisxmeba A-1103-is winare nusxa, Cveni 

azriT, A-19, sadac es saswaulebia aRwerili.  

A-19 xelnaweri krebulis aRwerilobaSi `basili 

kesarielis cxovreba~ calke (38-e) Sromad aris miTiTebu-

li, xolo saswaulebi _ yvela cal-calke Sromad. gamonak-

liss warmoadgens pirveli saswauli _ `sityuaY basi-
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lisTKsve sakKrvelTmoqmedisa~ (`da iyo maT dReTa Sina aR-

ZrvaY mwvalebelTaY marTlmorwmuneTa zeda~), romelic 

xelnaweris aRmwerels uneblieT cxovrebis teqstisTvis 

miuTvlia. cal-calkea gamoyofili saswaulebi Tedo Jor-

danias aRwerilobaSic (Описанiе рукописей: 1903: 15). 
rogorc ukve aRiniSna, A-19 krebulis garda, saswau-

lebs Seicavs A-95 da Sin-83 xelnaweri krebulebic, oRond 

sxvadasxva raodenobiT: pirveli _ pirvel eqvss, meore _ 

pirvel ors. Sedgenilobis garda, maT Soris teqstobrivi 

sxvaoba ar SeiniSneba: orive krebulSi Sesuli saswaulebi 

mxolod variantulad gansxvavdeba A-19-Si aRwerili sas-

waulebisgan, rac metyvelebs imaze, rom A-19, A-95 da Sin-
83 nusxebi saerTo saswaulebis nawilSi erT redaqcias mi-

ekuTvnebian. maT Soris yvelaze adrindelia Sin-83, rome-

lic IX saukuneSia  Seqmnili. A-95 xelnaweri krebuli ki XI 

saukuniT TariRdeba. qronologiurad maT Soris Tavsdeba 

X saukuneSi gadawerili A-19 krebuli. 

imis gamo, rom eqvTime aToneli veranairad ver iqne-

ba dakavSirebuli Sin-83 xelnawer krebulTan, romelic mis 

dabadebamde gacilebiT adre Seiqmna, bunebrivad gamoi-

ricxeba misi kavSiri A-19 krebulSi (da cxadia, A-95-Sic) 

Semaval saswaulebTan. logikurad mivdivarT im daskvnam-

de, rom mas uTargmnia mxolod cxovrebis Semcveli teq-

sti, xolo saswaulebi uTargmnia sxvas. argumentad gamog-

vadgeba is faqtic, rom ioanes anderZSi saanalizo Txzu-

leba dasaxelebulia saswaulebis gareSe: `cxorebaY wmidi-

sa basili kesarielisaY~ (oqropiri, 1996: 14). mas rom sas-

waulebic eTargmna, ioane mas aucileblad aRniSnavda ise-

ve, rogorc sxva SemTxvevaSi: `wamebaY da saswaulni wmidisa 

mowamisa dimitrisi~ (iqve). vfiqrobT, ukve martivi gasage-

bia, ratom ar Seitana saswaulebi aTonuri warmomavlobis 

A-1103 krebulSi misma gadamwerma.  

amrigad, `basili kesarielis cxovrebis~ eqvTime 



 15 

aToneliseuli Targmani, Cveni azriT, daculia sam xel-

nawer krebulSi: A-19-Si, A-1103-sa da quTaisi-16-Si (K-

16).  
saanalizo Zegli gamoaqveyna a. kamlaZem 1992 wels 

mxolod erTi (A-1103) xelnaweris mixedviT
1
. gamocema, 

cxadia, ar aris akademiuri.  

II tomSi Semavali mesame Zeglia `Teodore strati-

latis wameba.~ hagiografiuli Janri ramdenime Teodo-

res icnobs. Cveni Txzulebis gmiri erT-erTi maTgania. 

qristofer valteris kvlevis mixedviT, Teodore stra-

tilati aris `asli~ im wminda Teodoresi, romelic Ta-

visi moRvaweobiTa da qristesadmi erTgulebiT gamoir-

Ceoda da qristianul samyaroSi popularobiT sargeb-

lobda pirvel saukuneebSi da romlis hagiografiuli 

tradiciac iwyeba taZarSi warmoTqmuli ‘Encomium’-is 
(niSnavs Seqebas, xotbas) teqstiT. aRniSnuli xotbiTi 

teqsti miewereba grigol noselis (Gregory Nyssa). amave 
Teodores `tyupiscalad~ ki avtori moixseniebs Teodo-

re tirons (Walter, 1999: 163).2  
`Teodore stratilatis wamebis~ Semcvel nusxebad 

korneli kekeliZes dasaxelebuli aqvs: A-1103 (242-254), 

bodle (169-179), A-382, A-388
3
 (kekeliZe: 1957: 126-127). 

enriko gabiZaSvili Txzulebis or redaqcias asaxe-

lebs _ kimenursa da metafrasuls. kimenuri redaqcia da-

culia nusxebSi: A-199, A-382, A-388, A-1103, A-1076, bod-

le-1 (gabiZaSvili, 2004: 214), mTargmneli ar aris miTiTe-

                                                 
1
 kamlaZe, a. (1992). sityva marTlisa sarwmunoebisa, wigni IV, 

Tbilisi, `xelovneba~, gv.: 82-112.  
2 Teodore stratilatisa da Teodore tironis urTierTmi-

marTebis Sesaxeb ix. qavTaria, 1966: gv.: 193-195; gabiZaSvili, 

2010: 160. 
3  aq furclebi aRar aqvs miTiTebuli. 
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buli, Tumca Tavisi Sromebis II tomSi aRniSnavs, rom `Teo-

dore stratilatis wameba~ eqvTime mTawmidels uTargmnia 

da nusxebad uTiTebs bodle-1-sa da A-1103-s (gabiZaSvili, 

2010: 160). imave Sromebis II tomSi Semaval statiaSi (`ucno-

bi bizantieli hagiografi Zvel qarTul naTargmn mwerlo-

baSi / nikifore uranosis `Teodore tironis metafrasuli 

wameba~) Teodores wamebis metafrasuli Txzulebis Sesa-

xeb msjelobisas mkvlevari sruliad moulodnelad wers: 

`unda gamovricxoT is metafrasuli Txzulebebi, romle-

bic Targmnili aris giorgize adre (mag., eqvTimes mier 

Targmnili `Teodore stratilatis wameba~ (gabiZaSvili, 

2010: 438). anu, am SemTxvevaSi avtori eqvTimes mier Tar-

gmnilad metafrasul redaqcias asaxelebs. vfiqrobT, aq 

uneblie cdomilebasTan unda gvqondes saqme, radgan `qar-

Tul naTargmn hagiografiaSi~ mis mier dasaxelebuli ki-

menuri redaqciis Semcveli nusxebi da Sromebis II tomSi 

miTiTebuli eqvTimes mier naTargmni Sromis Semcveli 

nusxebi (bodle-1 da A-1103) erTmaneTs emTxveva.   

specialur literaturaSi aRniSnulia, rom bizan-

tiuri mwerloba Teodore stratilatis wamebis Semcvel 

wignTa araerT redaqcias icnobs. halkini (Fr. Halkini) ga-
moyofs 8 ZiriTad redaqcias, romelTa SigniT kidev Se-

iZleba qveredaqciebis gamoyofa.
1  

eqvTimeseuli Targmanis berZnuli dednis gamoce-

mad qarTul samecniero literaturaSi miTiTebulia: 

Analecta Bollandiana, tomus II. Ediderunt: Carolus De Smedt, 
Gulielmus Van Hooff et Josephus De Backer, Paris, 1883, p. 359-
367, xolo avtorad dasaxelebulia abgar uari (kekeliZe: 

1957: 126-127; gabiZaSvili, 2010: 160).
2
  

                                                 
1 Bibliotheca Hagiographica Graeca, t. II, Bruxelles, 1957, gv. 277-279. 
2 gansxvavebul berZnul redaqciad miCneulia: H. Delehayae, Les 
Legends... gv. 151-167; 168-182. 
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mixeil qavTarias azriT, eqvTime aTonelis Targmani 

uSualod ar momdinaroebs am berZnuli teqstidan. `eq-

vTimes xelT hqonia zemoT naxsenebi berZnuli teqstis 

axlos mdgomi, magram gansxvavebuli redaqciis nusxa da 

swored is gadmouRia qarTulad~, _ wers igi (qavTaria, 

1966: 196).  

eqvTimes mier Sesrulebuli Targmanis berZnul ga-

mocemaSi dabeWdil teqstTan Sedarebis safuZvelze 

darwmunebiT SegviZlia davaskvnaT, rom is namdvilad ar 

aris Cveni Txzulebis pirvelwyaro da mixeil qavTarias 

mosazreba absoluturad sworia. marTalia, orive maT-

gani (berZnuli teqsti
1
 da qarTuli Targmani) didmowame 

Teodores Rvawlisa da mowameobrivi aRsasrulis Sesa-

xeb mogviTxrobs, calkeuli adgilebic erTmaneTs Tan-

xvdeba da identuri movlenebis Sesaxeb gvamcnoben, mag-

ram xSir SemTxvevaSi maT Soris sakmaod didi sxvaobaa. 

aRniSnulis dasturad ramdenime magaliTs davimowmebT: 

1. erTgan berZnul teqstSi vkiTxulobT: „maSin, 
rogorc adamians, daelapara Tavis cxens da uTxra: `vi-

ci, rom saTnouCans RmerTs yoveli [qmnileba], adamiane-

bi Tu pirutyvi. amitomac CemTan erTad ibrZole da 

qriste gangaZlierebs Sen, raTa gavimarjvo mowinaaR-

mdege mterze.“2  
aRniSnuli adgili ar gvxvdeba Zvel qarTul Tar-

gmanSi. is mxolod ‘Analecta’-s berZnul teqstSia dacu-

li. SevniSnavT, rom warmodgenili monakveTi arc rTuli 

dogmaturi xasiaTis moZRvrebas gadmogvcems da arc ra-

ime savaraudo sarwmunoebrivi cdomilebis Semcveli Si-

naarsis teqstia. amdenad, migvaCnia, rom eqvTimes mier 

gamoyenebuli pirvelwyaro aRniSnul citatas ar Seicav-

                                                 
1 ix. Iconiensis, 1837: 359-367. 
2 iqve: 361. 
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da, radgan, sxva mxriv, gaugebaria, ratom unda gamoeto-

vebina mTargmnels Teodores martviluri aRsasrulis 

warmomCeni Cven mier damowmebuli monakveTi (msgavsi 

SemTxvevebi araerTia). 
2. warmovadgenT sapirispiro Sinaarsis magaliTs: 

eqvTime aTonelis TargmanSi erTgan vkiTxulobT: „xolo 

igini raY amas ityodes, aha esera, ixiles wmidaY Teodo-

re mdgomare locvasa Sina. da moiqca maTda piriTa mxia-

ruliTa da hrqua maT: `Svilno Cemno, me var Teodore, 

romeli mkudrad gegona. RmerTi SurismeZiebeli, ufali 

RmerTi SurismeZiebeli gancxadna da uaRres bunebisa 

aRmadgina me bWeTagan sikudilisaTa da mkudarTa Tana 

Seracxili ganmacxoela cxorebisaTKs Tquenisa. aw ukue 

grwmenes Tu igi, umetesi amisa ixiloT.~ amas ityoda raY 

netari Teodore, igini gancKbrebul iyvnes da iWueul, 

ukueTu nandKlve Teodore ars igi, stratilati. xolo 

wmidaman mowameman daswera maT saswauli juarisaY da 

aRivsnes madliTa da ganexunes Tualni gulTa maTTani 

da RaRatyves PmiTa maRliTa.~ 
damowmebuli fragmenti mxolod qarTul TargmanSia 

daculi da ar Sedis ‘Analecta’-s berZnul teqstSi (ix. da-

sax. gamocema, gv. 366). migvaCnia, rom Teodores mowameob-

rivi Rvawlis aRwerisas pirvelwyarosagan damoukideblad 

amgvari saxis ganvrcoba da dakonkretebuli Sinaarsis 

cnobebis warmoCeniT TviTSemoqmedeba SeuZlebeli movle-

na iqneboda (msgavsi SemTxvevebic araerTia). 
3. eqvTime aTonelis TargmanSi erTgan vkiTxulobT: 

„lodni mis adgilisani Seimusrvodes da xeni iryeodes.“ 
‘Analecta’-s berZnuli teqsti ki Semdegs gvamcnobs: „im ad-

gilis lodebi imusrebodnen da miwa iZvroda“ (ix. dasax. 

gamocema, gv. 361). rogorc damowmebuli wyaroebi cxadyo-

fen, eqvTimeseul TargmanSi xeTa Zvrazea saubari, xolo 

berZnul teqstSi _ miwis ryevaze. vfiqrobT, warmodgeni-
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li monacemi kidev erTi dasturia imisa, rom eqvTime 

aToneli gansxvavebuli berZnuli redaqciiT xelmZRvane-

lobda, romelSic gamoyenebuli iyo sityva `xe~ (`xeni ir-

yeodes~). winaaRmdeg SemTxvevaSi, gaugebaria, ratom unda 

Secvliliyo qarTul TargmanSi sruliad uwyinari da yo-

fiTi monacemi gansxvavebuli cnobiT: `miwa iZvroda.~ 
amdenad, radganac ‘Analecta Bollandiana’-Si gamoqveyne-

buli teqstis avtori abgar uaria, gagviWirdeba imis 

Tqma, rom eqvTimeseuli Targmanis berZnuli versiis av-

toric is aris. 

Tavad eqvTime aToneli anderZSi aRniSnavs, rom man 

saanalizo Txzuleba axlad Targmna: `saxeliTa qriste-

siTa aResru[la] wamebaY wmidisa da didebulisa mowamisa 

Teodoresi, gamoTargmnili axlad berZulTa wignTagan 

PeliTa glaxisa da codvilisa efTKmesiTa.~ es metyve-

lebs imaze, rom manamde arsebobda Teodore stratila-

tis wamebis Semcveli teqstis sxva Targmani. mixeil qav-

Tarias azriT, es swored is redaqcia unda iyos, rome-

lic gamoaqveyna aleqsandre xaxanaSvilma.
1
  

A-199 nusxis Sesaxeb aRvniSnavT, rom es sruliad 

gansxvavebuli redaqciaa, romelsac mcireodeni dam-

Txvevebis garda, isic mxolod teqstis dasawyis nawil-

Si, saerTo araferi aqvs danarCen nusxebTan. saTauric 

sxvagvarad aris mocemuli: `Tuesa ivlissa
2
 H wamebaY 

yovladqebulisa mTavarmowamisa Teodoresi.~ igi gan-

Tavsebulia 70v-72v gverdebze da moculobiTac sakmaod 

CamorCeba sxva xelnawerebs. Sesabamisad, am nusxis mona-

cemebi Cvens gamocemaSi ar gvaqvs gaTvaliswinebuli.  

                                                 
1 Материалы по грузинской агиологии / По рукописям 10 века с 
предисл. издал А. Хаханов. 1910, Москва: Труды по востоковедению, 
издаваемые Лазаревским институтом восточных языков; Вып. 31. 
2 Tvec Secvlilia. sxva redaqciebSi yvelgan ivnisia.  
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mixeil qavTaria A-199 da agreTve H-1336 krebulSi 

Semaval nusxebs `Teodore stratilatis wamebis~ axlad 

gamovlenil Targmanad asaxelebs, amasTan, orives nak-

lul xelnawerad moixseniebs. SesaZloa, imitom, rom 

teqsti mcire moculobisaa, Tumca xelnaweri nakluli 

ar aris. igi samarTlianad uTiTebs, rom es ar aris eq-

vTimeseuli Targmanis ubralo Semokleba, aramed damo-

ukidebeli Targmania (qavTaria, 1966: 198).  

mkvlevarma 1966 wels gamosca `Teodore stratila-

tis wamebis~ orive redaqcia: eqvTime aTonelis Targmani 

sami ZiriTadi xelnaweris mixedviT: A-1103, A-382 da A-

388, xolo meore Targmani _ zemoT miTiTebuli orive 

(A-199 da H-1336) xelnaweris mixedviT.
1
  

rac Seexeba aTanase aleqsandrielis cxovrebis Sem-

cvel teqsts,  ioane da giorgi mTawmidelebi am Txzu-

lebas moixsenieben, rogorc `cxorebaY didisa aTanase-

si~, xolo korneli kekeliZe axsenebs `aTanase aTonelis 

cxovrebas~ da, rogorc zemoT ukve aRvniSneT, mis Sesa-

xeb wers, rom ar Semonaxula. Tumca exeba swored im 

Sromas, romelic eqvTimes mier aris naTargmni da sa-

xelwodebasac ise gvTavazobs, rogorc es ioane da gi-

orgi mTawmidelebTan aris mocemuli. etiudebis V tom-

Si mas miTiTebuli aqvs teqstis berZnuli versia: BHG, 
187 (Bibliotheca hagiographica gracea (Delehaye). amis Semdeg 

dasaxelebuli hyavs aTanasi mTavarepiskoposi, aleqsan-

drieli, da teqstis dasawyisi: `mravalni wmidani Seiwu-

nes da ganigumirines surviliTa miT zecisaYTaYT~, ro-

melic daculia ierusalimur nusxaSi (Jer.-2: 115-129).2  
                                                 
1 qavTaria, m. (1966). Teodore stratilatis martvilobis re-

daqciebi: SoTa rusTaveli, istoriul-filologiuri Ziebani, 

eZRvneba SoTa rusTavelis dabadebis 800 wlisTavs, gamomcem-

loba `mecniereba~, Tbilisi, gv. 191-217. 
2
 kekeliZe, 1957: 118; 1980: 207-208. 
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es adasturebs, rom mkvlevari aTanase aTonelsa da 

aTanase aleqsandriels sxvadasxva pirovnebad Tvlida. 

sxvagan igi wers: `cnoba imis Sesaxeb, rom efTvimem Tar-

gmna, sxvaTa Soris, `cxoreba¡ didisa aTanasesi~, gulis-

xmobs ara aTanase aleqsandrielis `cxorebas~, rogorc 

a. SaniZe fiqrobs, aramed aTanase aTonelisas, romelic, 

samwuxarod, Cvenamde ar Semonaxula~ (kekeliZe, 1955: 

SnS. 1). `Zveli qarTuli literaturis istoriis~ I wig-

nSic eqvTimes mier Targmnil hagiografiul SromebSi 

dasaxelebuli aqvs `cxoreba¡ aTanase aTonelisa¡~ (keke-

liZe, 1980: 207).  

enriko gabiZaSvilma specialurad Seiswavla sakiTxi 

da daaskvna, rom es aTanase unda iyos ara aToneli, ara-

med aleqsandrieli,
1
 romlis cxovrebis kimenuri redaq-

ciac Semonaxulia xelnawerSi _ Jer.-2. misi dakvirvebiT: 

`ioane aTonelis siis mixedviT, efTvimes ukve Targmni-

li hqonda TerTmeti Txzuleba, romelTagan yvelaze 

adrindelia `cxorebaY didisa aTanasesi.~ aqedan gamom-

dinare, SeiZleba miaxloebiT iTqvas, rom efTvimem dasa-

xelebuli `cxoreba~ Targmna yvelaze gvian, 985-992 

wlebSi. cxadia, am dros aTanase aToneli cocxali da 

janmrTelia. aqedan naTelia, rom aTanase aTonelis 

`cxoreba~ efTvimes ar SeeZlo eTargmna dasaxelebul 

wlebSi da rom man Targmna aTanase aleqsandrielis 

`cxoreba~ (gabiZaSvili, 2007: 95). amitomac Tavis gamo-

cemaSi `qarTuli naTargmni hagiografia~ e. gabiZaSvili 

Txzulebis saTaurs asaxelebs, rogorc `aTanase aleq-

sandrielis cxovreba~, Tumca mTargmnels ar uTiTebs. 

dasaxelebuli aqvs agreTve imave Txzulebis metafrasu-

li redaqcia imave saTauriT (gabiZaSvili, 2004: 121). 

sxvagan igi wers, rom aTanase aleqsandrielis `cxovre-

                                                 
1
 gabiZaSvili, 2007: 93-96.  
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bis~ qarTuli Targmani (Jer-2. 115-129)
1
 gamocemuli ar 

aris, berZnuli dedani ki gamocemulia: P.G.25, CCXXIII-
CCXLVI (gabiZaSvili, 2010: 199).  

akaki SaniZec Tvlida, rom eqvTimem aTanase aleqsan-

dirielis cxovreba Targmna da ara aTanase aTonelisa 

(SaniZe, 1946).  

aTanase I didi (daaxloebiT 297-373) aleqsandriis 

marTlmadidebeli eklesiis patriarqi iyo, romlis xse-

nebis dRec orjer aResruleba: axali stiliT 15 maiss 

(Zveli stiliT 2 maiss) da 31 ianvars (Zveli stiliT 18 

ianvars). gansakuTrebuli damsaxurebebis gamo mas amav-

droulad epiTeti `didi~ ganekuTvna. ase rom, aTanase 

didi da aTanase aleqsandieli erTi da igive pirovnebaa. 

Sesabamisad, ioane da giorgi mTawmidelebis mier dasaxe-

lebuli naSromis _  `cxorebaY didisa aTanasesi~ _ mTa-

var gmirad swored aTanase aleqsandrieli unda igulis-

xmebodes. ierusalimur nusxaSi daculi naTargmni Zeg-

lis saTaurSi, marTalia, `didi aTanase~ ar Cans da is 

ikiTxeba, rogorc `cxorebaY da Ruawlni wmidisa da ne-

tarisa mamisa Cuenisa aTanasi mTavarepiskoposisa aleq-

sandrielisaY~, magram teqstSi aTanase aleqsandrieli 

`did aTanased~ moixsenieba avtorisa da, Sesabamisad, 

mTargmnelis mier: `umetesad aRivso madliTa miT samo-

ciquloYTa didi aTanase, romeli-igi episkoposTa Soris 

didisa mis da saxelovnisa qalaqisa aleqsandriisa mTie-

bi gamobrwyinda.~ araferia gasakviri imaSi, rom ioane da 

giorgi mTawmidelebma eqvTime aTonelis mier naTargmni 

Zeglis saTaurSi `didi aTanase~ gaitanes.  

                                                 
1 `qarTul naTargmn hagiografiaSi~ 115v-120v gverdebs uTi-

Tebs (gabiZaSvili, 2004: 121). realurad igi ganTavsebulia 

115v-126v gverdebze.  
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aTanase aleqsandrielis sulieri axovaneba imdenad 

fasobda da samagaliTo iyo eklesiis wevrebisaTvis, rom 

misi cxovrebis sami redaqcia Seiqmna, romlebic `ber-

Znuli patrologiis~ 25-e tomSia gamoqveynebuli. pirve-

li anonim avtors ekuTvnis (ix. PG. 25. col. CLXXXV-
CCXI); meore foti patriarqis saxels ukavSirdeba (ix. 

PG. 25. col. CCXI-CCXXII); mesame redaqcia ki aTanase di-

dis cxovrebis metafrasuli versiaa (ix. PG. 25. col. 
CCXXII-CCXLVII).  

eqvTime aTonelis mier Targmnili aTanase didis 

cxovrebis Sedarebam TiToeul dasaxelebul redaqcias-

Tan imdenad didi sxvoba gamoavlina maT Soris, rom 

qarTuli Targmanis pirvelwyarod `berZnul patrolo-

giaSi~ gamoqveynebul verc erT berZnul teqsts ver mi-

viCnevT. Cveni azriT, pirvelwyaro sxva, xsenebuli teq-

stebisagan gansxvavebuli, berZnuli teqsti unda yofi-

liyo.  
cnobili faqtia, rom eqvTimes mTargmnelobiT saqmia-

nobas, arsen iyalToelis Sefasebidan gamomdinare1, samec-

niero literaturaSi `kleba-mateba~ ewoda, rac saTargmni 

wyaroebis Semoklebasa Tu ganvrcobas gulisxmobda, magram 

yvela msgavsi SemTxveva obieqturi mizeziT iyo ganpirobe-

buli. kerZod, rodesac eqvTime  xedavda, rom saTargmn 

wyaroSi gadmocemuli zogierTi Rrma saRvTismetyvelo 

moZRvreba jer kidev moumzadebeli mkiTxvelisaTvis aras-

wori aRqmisa da sarwmunoebrivi cdomilebis mizezi SeiZ-

leboda gamxdariyo, is klebas mimarTavda; im SemTxvevaSi, 

Tuki berZnul teqstSi mokled gamoTqmuli Teologiuri 

                                                 
1
Sdr. `mas madliTa sulisa wmidisaYTa Pelewifeboda SematebaYca 

da daklebaYca~ (ioane damaskeli, dialeqtika. (1976). qarTuli 

Targmanebis teqsti gamosca, gamokvleva da leqsikoni daurTo 

maia rafavam, Tbilisi, gv. 67. 
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debuleba aseve gaurkvevlobas gamoiwvevda saTanado sa-

kiTxebSi naklebad ganswavlul qarTvel mkiTxvelSi, is mas 

Segnebulad ganavrcobda, rom TargmanSi gadmocemuli sa-

kiTxebi dogmaturi akribiiT gaecnobierebinaT. 

eqvTime aTonelis mTargmnelobiTi stilis Seswavla 

TvalnaTliv warmoaCens, rom zemoxsenebuli saRvTismetyve-

lo meTodi hagiografiuli Janris mwerlobaSi naklebad 

vlindeba da Tuki araarsebiT gansxvavebas ar gaviTvaliswi-

nebT, rogorc wesi, eqvTime berZnul dedans zedmiwevniTi 

TanmimdevrobiT Targmnida. hagiografiul JanrSi `kleba-

matebis~ meTodis minimaluri gamoyeneba saTargmni wyaroe-

bis SinaarsiT aris ganpirobebuli. saqme isaa, rom wmindanTa 

cxovrebis Semcveli teqstebi umetes SemTxvevaSi araa dat-

virTuli Rrma dogmaturi swavlebebiT. isini, arsebiTad, 

konkretuli moRvawis cxovrebaSi momxdar gansakuTrebul 

movlenebs gadmogvcemen da udidesi nawili istoriuli Si-

naarsis cnobebs eTmoba. amdenad, aseTi teqstebis Targmni-

sas eqvTime aTonelisaTvis `kleba-matebis~ aucilebloba ar 

arsebobda, radgan berZnulis Sesabamisi qarTuli teqsti 

mkiTxvels arc gaurkvevlobas uqadda da arc sarwmunoeb-

rivi cdomilebis mizezi SeiZleboda gamxdariyo. 

zemoTqmulidan gamomdinare, migvaCnia, rom eqvTime 

aTonels aTanase aleqsandrielis cxovrebis SemTxvevaSic  

gansxvavebuli teqsti hqonda xelT, romelic ar Tanxvdeba 

‘Analecta’-sa Tu `berZnul patrologiaSi~ gamoqveynebul 

teqsts. 

zemoTqmulis gaTvaliswinebiT, `febronias wameba~ 

da `aTanase aleqsandrielis cxovreba~ winamdebare 

gamocemaSi dabeWdilia TiTo-TiTo nusxis mixedviT, `ba-

sili kesarielis cxovrebis~ ZiriTad nusxad SerCeulia 
A-19 (X. s.), sqolioSi Catanilia A-1103 (X / XI s.) da qu-

Taisi-16 (K-16) (XVII s.) nusxaTa monacemebi, romlebic, 

Sesabamisad, B da C literebiTaa aRniSnuli, `Teodore 
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stratilatis wamebis~ ZiriTadi nusxaa A-1103, xolo 

sqolioSi asaxulia bodle-1 (XI s.), A-388 (XII-XIII ss.) da 

A-382 (XV s.) nusxebis ikiTxvisebi, romlebic, Sesabami-

sad, B, C da D literebiTaa warmodgenili.  

rogorc gamocemis I tomis SesavalSi vuTiTebT, Cve-

ni proeqtis erT-erT mizans Seadgens qarTul Targma-

nebTan erTad berZnuli teqstebis gamoqveynebac (arse-

bobis SemTxvevaSi). winamdebare II tomSi Sesul Txzule-

baTagan mxolod erTs moepoveba berZnuli versia. esaa 

`cxorebaY wmidisa basili kesarielisaY.~ amitom, gamoce-

maSi mxolod mas axlavs paraleluri berZnuli teqsti.  
qarTuli xelnaweri tradiciisadmi ucxoelTa gan-

sakuTrebuli interesis gaTvaliswinebiT, tomSi Setani-

lia teqstebis inglisuri Targmanebic.  

proeqti adgilobrivi da saerTaSoriso TanamSrom-

lobis bazaze xorcieldeba. ZiriTad personals Seadge-

nen wamyvani dawesebulebis _ interdisciplinuri huma-

nitariis saswavlo-samecniero institutis _ wevrebi, 

romlebic, amave dros, warmoadgenen sxvadasxva organi-

zacias (vasaxelebT cota qvemoT).  

proeqti produqtia iakob gogebaSvilis saxelobis 

Telavis saxelmwifo universitetsa da birminhemis uni-

versitetis teqstologiisa da eleqtronuli akademiuri 

gamocemis instituts Soris arsebuli saerTaSoriso 

partniorobisa, romelsac safuZveli Caeyara struqtu-

rirebuli sadoqtoro programebis ganviTarebis proeq-

tis
1
 _ `teqstologia da gamocemaTmcodneoba~ _ far-

glebSi. am institutis direqtori 2005-2017 wlebSi, 

britaneTis mecnierebaTa akademiis wevri devid Carlz 

                                                 
1 ganxorcielda 2016-2019 wlebSi (samecniero xelmZRvanelebi: 

qeTevan gigaSvili da maia niniZe). 
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parkeri, dasaxelebuli da agreTve winamdebare proeq-

tis ucxoeli konsultantia.   

teqstebi gamosacemad moamzades, gamokvleva da 

kritikuli aparati daurTes lia kiknaZem (korneli keke-

liZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centris mTavari 

mecnier-TanamSromeli, filologiis doqtori), qeTevan 

gigaSvilma (interdisciplinuri humanitariis saswavlo-

samecniero institutis samecniero sabWos Tavmjdomare, 

iakob gogebaSvilis saxelobis Telavis saxelmwifo 

universitetis profesori, filologiis mecnierebaTa 

doqtori), irakli orJoniam (Tbilisis sasuliero akade-

miisa da seminariis doqtoranturis xelmZRvaneli, ge-

laTis sasuliero akademiisa da seminariis profesori, 

Teologiis doqtori), grigol bendelianma (Tbilisis 

sasuliero akademiisa da seminariis kursdamTavrebuli, 

Teologiis magistri) da maia jangiZem (filologiis 

doqtori). berZnul masalaze imuSava irakli orJoniam. 

teqstebi inglisurad Targmna ekaterine jinoriZem. 

tomis momzadebaSi gaweuli daxmarebisaTvis madlo-

bas movaxsenebT aTonis ivironis monastris bers, bibli-

oTekis mesveurs _ Teologoss, romelmac aTonuri xel-

nawerebis cifruli versiebi mogvawoda da maTi eleq-

tronuli gamocemis ufleba  mogvca; aseve  _ xelnawer-

Ta erovnuli centris fondebis dacvis, aRricxvisa da 

eqsponirebis departamentis ufross, mTavar mecnier-

TanamSromel Tamar abulaZes, safinanso administraciu-

li ganyofilebis saqmiswarmoebis samsaxuris mTavar spe-

cialist naTia vekuas, gelaTis sasuliero akademiisa da 

seminariis biblioTekis gamges, istoriis doqtors, 

profesor irakli lorTqifaniZes, iakob gogebaSvilis 

saxelobis Telavis saxelmwifo universitetis biblio-

Tekis xelmZRvanel nana yaraulaSvils. 

dabolos, aRvniSnavT, rom winamdebare beWduri ga-

mocemis paralelurad momzadda eleqtronuli akademi-
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uri gamocemac, romelic ganTavsebulia proeqtis baza-

ze Seqmnil serverze (ix. www.athosschool.ge).  
samecniero jgufi siamovnebiT miviRebT TiToeul 

saqmian SeniSvnas da gaviTvaliswinebT Semdgomi muSaobi-

sas.   
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xsenebis dRe _ 8 ivlisi (25 ivnisi) 
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[A-1769]  
[cod. Ivir. georg-79]  

 
[wamebaY wmidisa febroniaYsi] 

 

[A-1769: 2r] …tanjvad qristeaneTa, romelnime cec-

xlad miscnis, romelnime maxKliTa mosrnis da Porcni 

maTni mPecTa saWmlad miuyarnis. da daeca didi SiSi da 

ZrwolaY aRmosavalisa kerZoTa ukeTurebisagan uwya-

loYsa mis selinosisa, rameTu iyo igi mPecebr mZKnvare 

da mter qristeaneTa.  
xolo lKsimaxos qristeanisa dedisa Svili iyo da 

swyalobda qristeaneTa. amisTKsca Ramesa erTsa mouwo-

da primos komssa da hrqua mas: `Sen uwyi, ufalo Cemo 

primos, rameTu, daRacaTu mamaY Cemi warmarTobasa Sina 

da monebasa kerpTasa mokuda, aramed dedaY Cemi qriste-

ane iyo da didi moswrafebaY aqunda, raYTamca meca qris-

teane myo, aramed SiSisagan mefisa da ridobisagan mamisa 

Cemisa ver aRasrula nebaY misi. xolo mravalgzis metyKn 

qristesTKs da mcnebasa momcemn, raYTa araodes vtanjo 

qristeane, aramed, raYTa meca viswrafo qristeaneyofad. 

da aw vxedav, viTar uwyalod moswyueds qristeaneTa 

uRmrToY ese da uwyaloY mamis ZmaY Cemi da elmis friad 

sulsa Cemsa. aw ukue mnebavs, raYTa, ravdenca Zalgic, 

farulad ganuteobde qristeaneTa da ara moswyden yo-

velni PeliTa amis urCuloYsaYTa.~ 
ese raY esma primoss, arRara moswrafe iyo pyrobad 

qristeaneTa, aramed ufroYsad miumcnebda [2v] monas-

terTa da eklesiaTa, raYTa ivltodin pirisagan selino-

sisa. waremarTnes ukue mesopotami(i)T, romel ars Suam-

dinare, da mihmarTes nisibi qalaqsa, romeli-igi ars 

sazRvarTa asurastanelTasa da sabrZanebelsa berZenTa-

sa.  
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xolo iyo mas qalaqsa Sina monasteri dedaTaY, ro-

melsa Sina iyvnes enkratisni moweseni, ergasisni, romel-

Ta uZRoda dedaY, breni saxeliT, romeli-igi mowafe yo-

filiyo platonia dedadiakonisaY, romeli iyo pirvel 

misa da yovelive wesi da kanoni misi vidre aRsasrulad-

mde keTilad daimarxa, rameTu ese iyo kanoni plato-

niaYsi.  
dResa paraskevsa araras saqmesa Surebodes dani 

igi, aramed Sekrbian eklesiad da odesme galobdes da 

odesme wigni Pelad miiRis dedadiakonman da saRmrToTa 

werilTa ukiTxavn saxlTa maT da vidre mesamed Jamad-

mde igi Tavadi ikiTxavn wignsa da merme miscis PelTa 

brenisaTa da ubrZanis kiTxvad vidre mimwuxramdis. eg-

reTve Semdgomad misa breni aRasrulebda amas wessa.  
xolo brensa aRezardnes orni qalwulni keTilad, 

romelni-igi wur[cod. Ivir. georg-79: 7r]Til iyvnes yovelsa 

wessa moRuawebisasa. saxeli erTisaY mis _ prokla da me-

orisaY mis _ febronia. iyo prokla ocdaxuTis wlis da 

febronia _ ocis wlis. da iyo febronia diswuli breni-

saY da Suenier xilviTa, viTarRamca arasada ipoeboda 

dedaTa Soris egeviTari saxe, hasakiTa guamisaYTa grZel 

da piriTa Suenier, romel ara SesaZlebel iyo umeteso-

baY kacTa Soris. xolo brensa didi moRuawebaY aqunda, 

raYTamca daicva siwmidiT da ubiwod febronia, xedvida 

raY friadsa mas qmnulkeTilobasa pirisa misisasa.  
da yovelni igi dani mwuxriTi mwuxrad miiRebdes 

sazrdelsa, xolo febronias ubrZana brenman, raYTa or-

oriT miiRebdes Wamadsa. egreTve ukue febroniaca iRu-

wida da  arca puriTa, arca wyliTa ganaZRebda sada 

Tavsa TKssa. xolo aqmnia skamica mciresa misa wyrTisaY, 

sigrZe da sivrce mtkaveli da naxevari da mas zeda miw-

veboda gansuenebad. xolo odesme Pmelsaca queyanasa ze-

da dawvis Jamsa Zilisasa umetesisa PorcTa tanjvisaTKs.  
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[7v] xolo mo-raY-iwiis mis zeda gansacdeli saeSma-

koY ucnebiTa RamisaYTa, meyseulad aRdgis da evedrebin 

RmerTsa cremliT otebad misgan gansacdelsa mas eSma-

kisasa da aRaRis wigni da iwurTin saRmrToTa werilTa,  

rameTu iyo igi swavlis moyuare. da aRivso yovliTave 

swavlulebiTa, vidreRa gankKrvebul iyo brenica swav-

lulebasa missa.  

da dResa paraskevsa Semokrbian raY yovelni ekle-

siad, miscian wigni febronias da dRe yovel ukiTxavn 

wmidaTa maT moweseTa. xolo Semokrbebodes qalaqisagan-

ca dedani sefeqalni smenad sityuaTa sargeblisaTa da 

amisTKs brZana brenman Sinagan kretsabmelisa dajdomaY 

febroniaYsi da egreT kiTxvaY wignisaY, raYTa arca sada 

mamakacisa xati ixilos, arca dedakacisa soflioYsaY. da 

ganisma moRuawebisa da sikeTisa misisa saxeli yovelsa 

mas qalaqsa. xolo iyo igi mSKd friad da mdabal uf-

roYs yovelTa maT daTa.  
esma misTKs sefeqalsa visme, saxeliT ieria, da swa-

doda friad xilvaY febroniaYsi da smenaY sityuaTa mis-

TaY. da iyo igi warmarT, romelsa daeyo qmrisa Tana mi-

sisa equs Tue da daqurivebuliyo da amisTKs moqceuli-

yo TKsadve [Ir] qalaqad.  

da jda myudroebiT saxlsa Sina TKssa mSobelTa 

TKsTa Tana, romelni-igi warmarTve iyvnes. ese movida 

monastrad da miumcno piriTa mekarisaYTa brensa, xolo 

ganvida raY breni xilvad misa, Seuvrda igi ferPTa bre-

nisaTa da hrqua: `gafuceb RmerTsa, romelman qmna cani 

da queyanaY. nu momiZageb me warmarTsa amas da arawmi-

da(sa), romeli aqamomde sakicxel kerpTa qmnil var da 

nu damaPueb xilvisa da sityKsagan disa Cemisa febro-

niaYsa, raYTa vicna Tquen mier gzaY igi cxorebisaY, 

raYTa vidodi mas Sina da vcna, raY-igi ganmzadebul ars 

qristeaneTada da mivemTxKo keTilTa maT, romelTa hqa-

dagebT. miPseniT me amaoebisagan amis soflisa da araw-
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midebisagan kerpTaYsa, rameTu maiZuleben mSobelni Cem-

ni meored qorwinebad, aramed iyavn Cemda cxorebaY swav-

laY febroniaYsi.~  
amas raY ityoda ieria da cremliTa daaltobda 

ferPTa brenisaTa, aRiZra guli misi lmobierebad da 

wyalobad misa da hrqua mas: `uwyis ufalman, dedufalo 

ieria, rameTu orisa weliwdisaY mocemul ars PelTa Cem-

Ta febronia da, aha esera, aTurameti weli aqus monas-

tersa Sina, romel arca mamakacisa xati uxilavs, arca 

[Iv] dedaTa eriskacTa saxe da arcaTu dedasa missa uxi-

lavs aqamomde piri misi, daRacaTu mravalgzis cremli-

Ta mevedra xilvad misa da ara Seundev yovladve eris-

kacTa aRrevad. xolo aw survilisa magisTKs, romel ga-

qus RmrTisa mimarT, Segiyvano xilvad misa, garna saxe 

moweseTaY Seimose esreT ukue saxiTa moweseTaYTa.~  
Seiyvana brenman ieria senakad febroniaYsa, xolo 

febronia ixila raY igi Semosili saxiTa moweseTaYTa, 

Seuvrda ferPTa misTa, rameTu hgonebda, viTarmed uc-

xoY vinme enkratisi ars da amborsuyves urTierTas. da 

ubrZana brenman orTave dajdomad. da iwyo brZanebiTa 

misiTa febronia kiTxvad saRmrToTa wignTa.  
xolo ieria esoden lmobier iqmna swavlisagan feb-

roniaYsa, vidreRa Rame yovel orTave uZilad gardav-

les, rameTu arca febronia mowyine iqmna sityuad, arca 

ieria ganZReboda smeniTa. da esodeni cremli dasTxia 

man, vidreRa queyanaY igi daalto cremliTa TKsiTa. da 

viTarca ganTena, ZliT arwmuna brenman ierias warslvad 

saxed TKsad.  
[IIr] mun moikiTxna igini cremliT da warvida saxed 

TKsad. da meyseulad SewevniTa RmrTisaYTa daarwmuna 

mSobelTa TKsTa da miiRes wmidaY naTlisRebaY da ganTa-

visufldes sacTurisagan kerpTaYsa da icnes mxoloY 

WeSmariti RmerTi. xolo febronia hkiTxvida Tomaidas, 

Semdgo(m)sa mas brenisasa, da etyoda: `gevedrebi, dedao, 
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vin iyo ucxoY igi daY, romel esreT aRivso cremliTa, 

viTarmca araodes asmioda sityuaY RmrTisaY?~ miugo 

Tomaida  da hrqua febronias: `ese iyo ieria, sefeqali.~ 

hrqua mas febronia: `da rad ara mauwyeT WeSmariti, ara-

med macTuneT da, viTarca dasa, veubnebode mas.~ hrqua 

mas Tomaida: `dedofalman Cuenman da dedaman sulierman 

egreT brZana.~ da dascxra igi sityuad.  
xolo maT dReTa Sina dasneulda febronia vidre 

sikudiladmde. esma raY ese ierias, movida mun da ara ga-

neSora mas yovelTa maT dReTa uZlurebisa misisaTa, 

vidre movida simrTeled. dawva febronia sk(a)msa zeda, 

xolo igi jda mis winaSe ganuSorebelad da hmsaxurebda 

esreT _ aRsavse iyo siyuaruliTa misiTa da surviliTa.  
da maT dReTa Sina isma qalaqsa mas, viTarmed seli-

nos da lKsimaxos Sevlen tanjvad qristeaneTa. mun yo-

velni [IIv] qristeaneni, romelni iyvnes qalaqsa mas _ 

mRdelni da moweseni da eriskacni _ dauteobdes sayo-

felTa TKsTa da ivltodes, vidreRa eb(i)skoposica dai-

mala SiSi(sa) misgan mZlavrTaYsa. cnes ese daTa maT, ro-

melni iyvnes mas monastersa Sina da mouPdes dedadia-

konsa brensa da etyodes: `raY-me vyoT, dedao, rameTu 

mPecni ese moiwines aqa da yovelni ivltian SiSisagan ma-

Tisa?~ hrqua maT brenman: `da raY gnebavs, raYTa giyo 

Tquen?~ hrques maT: `raYTa gKbrZano Cuenca siltolad 

da mcired dRe damalvad, raYTa ganvarinneT sulni Cu-

enni.~  
miugo brenman da hrqua maT: `arRa gixilavs brZo-

laY da siltolad g(a)nemzadebiTa? arRa SesrulxarT 

wyobasa da awve meot xarT. nu, Svilno, gevedrebi, nu es-

reT, aramed davdgeT da viRuawoT, movswydeT qris-

tesTKs, romelman CuenTKs gemoY sikudilisaY ixila, 

raYTa vcxondeT mis Tana.~  
ese raY esma daTa maT, dadumnes da xvalisa dRe 

erTman maTganman, saxeliT eTeria, hrqua sxuaTa maT da-



 35 

Ta: `uwyi me, rameTu febroniaYsTKs ara Semindobs dedaY 

Cueni warslvad amier, aramed hnebavs misTKs Cuen yovel-

Ta warwymedaY. amisTKs, aha esera, getyK Tquen…~
1 

[1r]…loTa maT mPedarTagani mivida, hrqua seli-

noss: `vixileT monastersa mas qali, didad Suenieri, da 

misTKs ityKs primos komsi uflisa Cemisa lKsimaxos qor-

winebisaTKs.~ ese raY esma selinoss, aRivso guliswyro-

miTa da meyseulad waravlinna mPedarni mcvelad, raYTa 

ver ganernen igini da ganavlina qadagi Pmobad, viTarmed 

xvale yovlisa erisa winaSe gankiTxvaY iqmnebis febro-

niaYsi. esma ese araTu oden mkKdrTa qalaqisaTa, aramed 

gareSeTaca da Semokrba simravle mamaTa da dedaTaY 

uricxK xilvad Ruawlsa mas febroniaYssa.  
xolo ganTiad mivides mPedarni monastrad da daa-

kueTes febronia skamisa misgan, romelsa zeda wva queya-

nad da dasdves jaWK qedsa missa da zidvides ganyvanebad 

monastrisagan. xolo breni da Tomaida moexKnes febro-

nias da mwared vaebdes da evedrebodes mPedarTa maT, 

raYTa dro scen sityuad febroniaYsa.  
Seewyala mPedarTa maT febronia da ulxines mas. 

da evedrebodes breni da TomaYda, raYTa warhyven igini-

ca Ruawlsa mas, nuukue mxoloY mivides febronia da Se-

Sindes, xolo mPedarTa maT Tques: `ara guaqus brZanebaY 

waryvanebad [1v] Tquenda, aramed febroniaYsa.~  
xolo maSin iwyo brenman sityuad febroniaYsa: `aha 

esera, Svilo Cemo, mixual wamebad. ekrZale, rameTu siZe 

igi zecisaY xedavs Ruawlsa Sensa da angelozTa upyries 

gKrgKni ZlevisaY. aw ixile, nu SeuSindebi satanjvelTa, 

raYTa ara eqmne sakicxel eSmakTa. nu gSuran Porcni Sen-

ni satanjvelTaTKs, rameTu ese Porcni, gKndes Tu ara, 

saflavad miecemian da miwad gardaiqcevian. aha esera, me 

vzi da vgodeb monastersa Sina da moveli hanbavsa 

                                                 
1 amis Semdeg 1 furceli dakargulia.  
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SenTKs, ginaTu keTilsa, ginaTu borotsa. gevedrebi, 

Svilo, smenaYmca keTili masmia SenTKs, vinme miTxras, Tu 

febronia misca Tavi TKsi qristesTKs satanjvelTa, vin-

me maxaros, Tu febronia aResrula da mowameTa Seer-

To.~  
miugo febronia da hrqua mas: `mrwams RmrTisaY, 

dedao Cemo, viTarca arasada gardavhPed mcnebasa Sensa, 

arca aw gardavhPde brZanebasa Sensa. aramed ixilon er-

Ta da gankKrden da hnatriden siberesa brenisasa da 

Tquan WeSmaritad: `nergi ese didisa brenisaY ars.~ da 

vaCueno bunebiTa deda[2r]TaYTa gonebaY mPne da axoani 

SewevniTa qristesiTa. locva yavT ukue da kurTxeviT 

warmgzavneT.~ hrqua mas Tomaida: `cxoel ars ufali, 

Svilo febronia, saeriskacoY samoseli Sevimoso da mo-

vide xilvad Ruawlisa Senisa.~  
xolo mPedarni aswrafobdes mas. hrqua kualadca 

febronia: `gevedrebi, dedano kurTxeulno, momeciT 

sagzlad locvaY Tqueni da warvide.~ maSin ganipyrna 

brenman Pelni zecas da Tqua PmiTa maRliTa: `ufalo ie-

su qriste, romeli gamouCndi Teklas Ruawlsa Sina saxi-

Ta pavlesiTa, moed awca Sewevnad mdablisa amis mPevli-

sa Senisa.~  
ese Tqua da Seitkbo febronia da amborsuyo crem-

liT da wargzavna da TKT moiqca monastrad. godebiT 

Sevida eklesiad, davarda pirsa zeda da evedreboda 

RmerTsa febroniaYsTKs. xolo mPedarTa wariyvanes igi 

mZlavrisa. maSin Tomaida Seimosa samoseli saeriskacoY, 

dauteva breni eklesiasa Sina da warvida xilvad Ruaw-

lsa mas.  
esma ese yovelTa maT dedaTa, romelni Sekrbian 

dResa paraskevsa monastrad da ismendian swavlasa feb-

roniaYssa. [2v] icemdes mkerdTa maTTa da cremliT mir-

biodes xilvasa mas.  
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esma ieriasca sefeqalsa, viTarmed febronia mih-

yavs mZlavrisa. aRdga da Pmayo PmiTa didiTa, vidreRa 

gankKrdes yovelni, romelni iyvnes saxlsa mas. xolo 

mSobelni misni hkiTxvides, Tu raY-Zi SeemTxKa. miugo man 

da hrqua maT: `daY Cemi febronia wariyvanes mZlavrisa. 

moZRuarsa Cemsa satanjvelad miscemen.~ da igini friad 

evedrebodes dacxromad tirilisagan, xolo igi umete-

sad godebda da evedreboda mSobelTa TKsTa warslvad 

xilvasa mas Ruawlisasa, vidreRa iginica aRivsnes crem-

liTa.  
maSin wariyvanna ieria monani da mPevalni mravalni 

da warvida. xolo mi-raY-vidoda, miewia sxuaTaca maT 

dedaTa. merme miewia Tomaidasca da icna igi da iwyes 

orTave tirilad. da esreT miiwines yovelni igi adgil-

sa mas Ruawlisasa.  
maSin Sekrba raY eri igi didi adgilsa mas, gamovi-

des msajulnica igi da dasxdes lKsimaxos da selinos. 

da brZanes SemoyvanebaY febroniaYsi. Semoiyvanes ukue 

Sekruli PeliTa da jaWK qedsa mis(s)a. [3r] da viTarca  

ixiles igi erTa, cremlo(o)des mis zeda, rameTu yovel-

Ta ewyaloda igi.  
maSin selinos brZana amboxebisa mis dacxromaY. da 

viTarca yves dumili, hrqua selinos lKsimaxoss: `hkiT-

xevd Sen da ismende pasuxsa missa.~ lKsimaxos Tqua: `miT-

xar, dedakaco, monaY xar anu aznauri.~ febronia hrqua 

mas: `monaY var, lKsimaxos.~ Tqua: `visi xar monaY?~ hrqua 

mas febronia: `qristesi, romeli gankacna cxorebisa Cu-

enisaTKs.~ lKsimaxos hrqua: `raY gewodebis?~ miugo feb-

ronia da hrqua: `qristeane mdabali.~ lKsimaxos hrqua: 

`saxelsa Sensa vikiTxav.~ miugo febronia: `garqu Sen, vi-

Tarmed: `qristeane mdabali.~ ukueTu kula Porcielsa 

saxelsa ikiTxav, `febronia~ miwoda dedufalman Cemman.~  
maSin selinos daacxro lKsimaxos da TKT iwyo sit-

yuad febroniaYsa da hrqua mas: `uwyian RmerTTa, febro-
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nia, viTarmed ara meneba yovladve sityKsa Rirsyofad 

Senda, aramed saxisa Senisa simSKdeman da xatisa Senisa 

Suenierebaman daacxrves risxvisa Cemisa zari [3v] da 

amisTKs arRara, viTarca dasasjelsa, getyK, aramed, vi-

Tarca asulsa Cemsa, gevedrebi. ismine, Svilo, uwyian 

RmerTTa, rameTu didiTa safasiTa dagKwindebia coli 

uflisa Cemisa lKsimaxoYsa me da anTimos, Zmasa Cemsa, 

xolo aw zavi igi, romeli gKqmnia prosforo mTavrisa 

asulsa zeda, davhPsna da Sen Tana davdva aRTqumaY da 

iyo coli uflisa Cemisa lKsimaxosisa, romlisa marjue-

niT, esera, vzi me, romelsa-ese xedav, rameTu Suenier 

ars msgavsad Sensa. ismine ukue ganzraxvaY Cemi, mamisa 

SenisaY, da gyo Sen didebul queyanasa zeda da nu or-

gul gyofn siglaxake Seni, rameTu me arca coli mivis, 

arca Svilni da yoveli monagebi Cemi Sen miganiWo da de-

duflad yovlisa gyo Sen da iyos igi yoveli ziTvad 

Senda da Sen col uflisa Cemisa lKsimaxoYsa da idido 

yovelsa queyanasa zeda da yovelni dedani gnatriden 

Sen didisa misTKs pativisa. ganixaros keTilad mZleman-

ca mefeman da ganiWos friadi, rameTu man aRgKTqua da-

sumad uflisa Cemisa lKsimaxoYsa saydarsa eparxosobisa-

sa, romel ars uzeSTaes yovlisa mTav[4r]robisa. aha ese-

ra, yoveli gasmies. momec sityuaY mamasa Sensa, raYTa 

RmerTnica moimadlne da sulsa Cemsa axaro. ukueTu ku-

la urC meqmne swavlasa Cemsa, ver scxonde samsaca Jamsa 

PelTa Sina CemTa.~  
miugo wmidaman febronia da hrqua mas: `ismine, msa-

julo, sityuaY Cemi: me sasZloY PeliTuqmneli maqus ca-

Ta Sina da samkauli ganuxrwneli. ziTvad aRTqumul ars 

Cemda sasufeveli caTaY da siZe momigies ukudavi meufe 

da dambadebeli yovelTaY. viTarmca ukue SesaZlebel 

iyo amis eseviTarisa uaryofaY da SerTvaY mokudavisa da 

ganxrwnadisa kacisa? amisTKs getyK Sen, msajulo, nu Su-
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rebi, rameTu verca sityuatkbilobiTa mimizido, verca 

SinebiTa SemaZrwuno.~  
ese raY esma selinoss, didad ganrisxna da ubrZana 

mtarvalTa: `daapeT samoseli misi da ZonZi moblardneT 

da esreT SiSueli da sir(c)xKleuli daadgineT winaSe 

yovelTa, raYTa ixilos Tavi TKsi eseviTarsa uSuerebasa 

Sina da ityebdes, romel-igi didisa mis wil didebisa 

ukuanaYsknelsa mieca upatioebasa.~  
da meyseulad mtarvalTa moswrafebiTa didiTa 

aR(a)srules [4v] brZanebaY misi. maSin selinos hrqua mas: 

`rasa ityK, febronia? hxedava, viTarisa keTilisagan da-

akle Tavi Seni da rabamsa ubadrukebasa mieci?~ febro-

nia hrqua mas: `ismine, msajulo, daRacaTu yovliTurT 

samoselTagan ganmaSiSulo me, ese uSuerebad ara Semi-

racxies, rameTu erTi ars Semoqmedi mamaTa da dedaTaY, 

rameTu araTu ganSiSulebasa oden moveli, aramed 

maxKlisaca da  cecxlisa satanjvelTa, ukueTu nandKlve 

da Rirs viqmne vnebad misTKs, romelman ivno CemTKs.~  
selinos Tqua: `ur(c)xKnoo da yovlisa upatioebisa 

Rirso. vici, viTarmed hzuaob qmnulkeTilobisa Seni-

saTKs da amisTKs ara sircxKl giCns PorcTa SenTa ganSi-

SulebaY, aramed saqebelad giCns esreT SiSulad dgo-

maY.~  
febronia hrqua mas: `uwyis qristeman, viTarmed 

ara mixilavs aqamomde xati mamakacisaY da aw, miveci raY  

borotTa magaT PelTa SenTa, urcxKnod Semracxea? gu-

lisPmayav, cofo da ugunuro, vin ars Peloani igi mor-

kinali, romeli ewyobin winaaRmdgomsa TKssa da samos-

liTa Semosili Sevidis rkinobad? ara SiSueli iRuwina, 

vidremdis dascis mbrZoli TKsi da gKrgKni miiRis? eg-

reTv[5r]e me Sesrul var wyobad eSmakisa brZolad cec-

xlisa da maxKlisa. uwyi, viTarmed ara egebis TKnier gan-

SiSulebisa amaTi brZolaY, rameTu ara samoselTa Tana-

ac TavsdebaY satanjvelTaY, aramed PorcTa CemTa, vid-
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remdis mZle veqmna mamasa Sensa eSmaksa da moviRo 

gKrgKni ZlevisaY.~  
selinos Tqua: `vinaYTgan momatyuebel eqmna Tavsa 

TKssa cecxlisa da maxKlisa, ganarTxiT ege oTxkerZo da 

cecxli dahfineT queSeT, xolo zedaYT oTxni mPedarni 

scemdiT zurgsa missa argnebiTa magriad.~  
da meyseulad didiTa moswrafebiTa qmnes ese. cec-

xli queSeT dahfines da zedaYT uwyalod hguemdes, vid-

remdis nakadulni sisxlisani orkerZove queyanad dio-

des. da cecxlsa mas zeda zeTsa asxmides, romeli-igi 

umet(es)ad aRetyineboda da yovliTurT Seswuvida mas.  
esreT raY itanjeboda myoar Jam, iwyo erman man 

RaRadebad da vedrebad mTavrisa: `Seiwyale, saxiero 

msajulo, Seiwyale qalwuli ege.~ xolo igi umetesad 

borgda guliswyromiTa da uficxesad ubrZanebda gue-

mad. da ixilna raY Porcni misni _ sruliad ganleulni 

da daWrilni, ubrZana [5v] mtarvalTa dacxromad. hgo-

nebdes ukue sikudilsa missa. upyres Pelsa da gardazi-

des cecxlisa misgan. hxedvida amas Tomaida da meyseu-

lad suli Seumcirda da davarda ferPTa Tana ieriaYsTa, 

xolo ieria Pmayo PmiTa didiTa da Tqua: `vaYme, febro-

nia, dao Cemo, vaYme dedufalo da moZRuaro Cemo, rame-

Tu dResiTgan davakldi swavlasa moZRurebisa Senisasa, 

da, esera, TomaYdaca SenTKs mosikudilad ars.~  
esma febronias PmaY ieriaYsi da aRixilna Tualni 

da evedra mPedarTa sxurebad wyali pirsa missa. misces 

mPedarTa maT wyali da moeqca gonebasa da eZiebda xil-

vad ierias, xolo mTavarman ara Seundo, aramed brZana 

aRdginebaY misi da wardginebaY winaSe missa. da viTarca 

waradgines, hrqua mas: `rasa ityK, febronia, viTar aR-

giCnda pirveli ese wyobaY?~  
miugo febronia da hrqua mas: `da ara ixilea pir-

velsave wyobasa, viTarmed uZlevel var qristes ZaliTa 

da satanjvelni Senni Seuracx arian winaSe Cemsa?~  
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selinos hrqua mtarva[6r]lTa: `dahkideT ege ZuZu-

Tagan da guerdTa misTa saxuetliTa Zrielad xuetdiT 

da merme cecxli miupyarT wylulTa maT, raYTa magriad 

Seiwunen Porcni misni.~  
da meyseulad dahkides netari igi ZuZuTagan da 

xuetdes guerdTa misTa, vidre Zualadmde. da dacKodes 

Porcni igi sisxliTurT queyanasa zeda, xolo, viTarca 

myoar Jam xuetes, moixunes lamparni cecxlisani, motyi-

nareni, da miupyres wylulebaTa maT da uwyalod Seswu-

vides.  
xolo febronia aRixilna Tualni zecad da Tqua: 

`moed, ufalo, Sewevnad Cemda da nu ugulebelsmyof 

Jamsa amas!~ ese Tqua da dadumna, rameTu Zrielad iwue-

boda cecxlisagan. amas raY xedvides erni igi, gancKbre-

bul iyvnes, vidreRa mravalTa ver Tavsidves da ivlto-

des xilvisa misgan. merme brZana urCuloman man aRebaY 

cecxlisaY misgan da, vidreRa ekida, hrqua mas: `rasa 

ityK, febronia?~ xolo igi ver SemZlebel iyo sityKs mi-

cemad. maSin brZana gardamoPsnaY misi Zelisagan da suet-

sa abmaY, mouwoda mkurnalsa da hrqua mas: `hxedava bo-

rotsa [6v] amas da SeCuenebulsa, viTar ara hnebavs 

zraxvaY Cuenda. aw ukue mohkueTe enaY misi da cecxlsa 

STaagde.~  
esma raY ese febronias, gamoyo enaY misi pirisagan 

da wamuyofda mkurnalsa mas mokueTad. xolo erTa Pmay-

ves da afucebdes selinoss Zalsa RmerTTasa, raYTa ara 

yos ese. maSin samgzis dawyeulman man da urCuloman se-

linos brZana kbilTa misTa aRmoPdaY. da meyseulad iwyo 

mkurnalman aRmoPdad kbilTa wmidisa mis qalwulisaTa 

da dayrad queyanasa zeda. da viTarca aRmohPada 

aTCKdmeti kbili da mdinare sisxlisaY dioda, ubrZana 

uRmrToman man mkurnalsa dacxromaY. xolo febronias 

suli Seumcirda simravlisa misgan sisxlisa. maSin mkur-

nalman wamali daasxa da sisxli igi daayena.  
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da kualad hkiTxvida selinos da etyoda: `rasa 

ityK, febronia, arca aw merCia da aRiareb RmerTTa Cu-

enTa?~ hrqua mas febronia: `wyeul iyav, SeCuenebulo, 

boroto bero, rameTu damabrkoleb gzisagan Cemisa da 

ara Semindob warslvad siZisa mis ukudavisa. iswrafe 

ukue ganyvanebaY Cemi PorcTa amaTgan TiPisaTa, rameTu 

mimelis meufe Cemi.~ hrqua mas selinos: `me mcired-mci-

red maxKliTa da…~  
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xsenebis dRe - 14 ianvari (1 ianvari) 
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A-19 
 

[134v-146v] 
 

[134v] Tuesa ianvarsa a,
11

sakiTxavi
2
 cxorebisaTKs da 

sakKrvelTmoqmedebisa
3
 wmidisa mamisa Cuenisa basili 

mTavarepiskoposisa,
4
 kesaria

5
 kabadukielisaY,

6
 

Tqumuli amfiloqi mTavarepiskoposisa ikonielisaY
7 

    
sayuarelno, ara ucxo ars erTgulTa

8
 SvilTaY

9
 ma-

misaTKs
10
 wuxili cxorebisagan

11
 ganslvasa da cremlni 

miniWebad maTa
12
 samarTal ars, romel-igi

13
 vidre

14
 aqa-

momde yovelTa
15
 zrunviT SeguemTxKa.

16
 xolo odes glo-

visa [135r] igi sibnelH,
17
 msgavsad werilisa, ganviSo-

reT
18
 da madlobad da vedrebad yovelTa meufisa

19
 _ 

qristHs,
20
 WeSmaritisa RmrTisa,

21
 warvermarTeniT, uf-

roYsRa
22
 SevhracxeT

23
 maradis Psenebulsa maTsa

24
 cxore-

                                                 
1. B: + wmidisa basilisi; 2. B: + Tqumuli wmidisa amfiloqes 

mTavarepiskoposisa ikonielisaY; C: + Tqmuli amfiloqe mTava-

repiskopozissa ikonielisa; 3. C: sakKrvelTmoqmedisa; 4. B: 
mTavarepiskoposisaY; C: mTavarebiskoposisaY + guakurTxen ma-

maoY; 5. B: kesariel; 6. B: kesarielisY _ Tqumuli wmidisa am-

filoqi mTavarepiskoposisa ikonielisaY; 7. B: + evlagison pa-

ter. qriste, adide orTave cxorebiTa wmidaY mamaY Cueni 

efTKme; C: kesaria kesarielisaY, Tqumuli amfiloqi mTavare-

piskoposisa ikonielisaY] _; 8. C: erTgulTaY; 9. BC: SvilTagan; 

10. B: mamisa; 11. B: cxorebaTagan; 12. C: maTda; 13. B: romeli-

igi; 14. C: _; 15. BC: _; 16. C: zrunviT SeguemTxKa] SeguHmTxKaY 

zrunviT; 17. BC: sibnele; 18. A: ganviSovreT; 19. C: meufisaY 

+ vidre; 20.  B: qristes; C: _; 21. B: RmrTisa] Cuenisa; C: + Cu-

enisa; 22. B: ufroYsad; 23. C: SevhracxdeT; 24. A: maTa; C: maTda. 
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basa
1 da WeSmaritad

1
 didTa sakKrvelebaTa Cuenisa mwyem-

sisa da moZRurisa basilisTa aRweriT micemad,
2
 raYTa 

ara JamTa Tana warslvaman daviwyebisa
3
 siRrmeTa

4
 mis-

ces, rameTu samTa maT, yovladwmidaTa
5
 RmrTismoSiSTa, 

kacTa vityK: grigolissa, romeli RmrTismetyuelebasa
6
 

Sina ganSuenda,
7
 da

8
 grigolissa, maradis Psenebulisa

9
 

nKsaeonisa
10
 qalaqisasa,

11
 da efremissa,

12
 yovladqebuli-

sasa,
13
 romelTani-igi sxuaTa

14
 kacTa brwyinvaled

15
 aR-

wernes saqmeni.  

jermiCnda meca,
16
 viTarca narCevsa mociqulisaebr, 

gamoCinebad PeliTa
17
 moRebuli mravalTa sakKrvelTa 

kacTagan moTxrobilTa,
18
 TqumulTa

19
 aRsrulebad, vi-

Tarca erTguli Svili, mamisa valTa gardaPdad,
20
 zegar-

damo
21
 SemdgomiTi-Semdgomad, gankrZalulebiT aRwe-

rad.
22 rameTu icis Rrubelmanca dafarvad mzH

23
 da Jam-

Ta Tana warslvaman _ keTilTa miTxrobaTaY
24
 advilad 

SeyvanebaY daviwyebisaY.
 

ese ukue
25
 didi Cueni

26
 mwyemsi da ganTqumuli

27
 

sofelsa
28
 Sina basili, romel ars brwyinvalH

29
 eklesii-

sa
30
 moZRuari, romelman bunebaY igi WeSmariti ganacxa-

da;
31
   romelman-igi  gandgomili

32
  samebisagan  locvi-

Ta daamPua
33
 ivliane  uRmrToY;  romelman-igi  uvalen-

                                                 
1. C: WeSmaritTa; 2. C: micemaY; 3. B: daviwyebasa; 4. B: siRrmi-

sasa; C: siRrmesa; 5. B: + da; 6. C: RmrTismetyuHlebasa; 7. C: 
ganSuHnda; 8. C: _; 9. C: Ps(e)nebulissa; 10. B: nKsaeonisa] ebisko-

posisa nosel; C: neokesarT(a)Y; 11. B: qalaqisaY; C: qalaqisaY; 

12. AC: efremisa; 13. B: qebulisa; C: qebulisaY; 14. C: sxuaYTa; 

15. C: RmrTivbrwyinvaled; 16. BC: _; 17. B: PelTa; 18. B: moT-

xrobilTaY; 19. BC: TqmulTa; 20. C: + da; 21. C: zegardamoY; 22. 

C: aRdgomad; 23. C: mze; 24. C: miTxrobaTa; 25. C: ukuH; 26. C: _; 
27. B: ganTqmuli; 28. C: soflisaY. 29. BC: _; 30. B: eklesiYsa; 

31. C: ganacxadaY; 32. C: romelman-igi gandgomili] romelman 

gandgomili igi; 33. C: daamPuaY. 
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tos
1
 mgmobarsa

1
 dauyo piri; romelman-igi ariozisi das-

ca borotad madi(de)blobaY; romelman-igi qristeaneTaY
2
 

sibrZniT daamyara marTlmadideblobaY, mwyemsi mogebu-

lisa
3
 erisaY,

4
 eklesiisa

5
 sameufoYsa samRdeloY, ferad-

feradi qristHs
6
 cxovarTa verZi, romeli saRmrToYsa 

sarwmunoebisa
7
 moZRuari ars keTili; romeli-igi cxo-

rebasa
8
 didad gamobrwyinda [135v] sakKrvelebiTa; ro-

melman-igi locviTa misiTa
9
 qmna, viTar-igi Tqumul ars, 

ivlianHsi,
10
 RmrTis

11
 Semawuxebelisa, ganxrwnaY; romel-

man-igi aRiRo maRlad rqaY da ityoda RmrTisaTKs sic-

ruvesa.  

da uvalis,
12
 amisman mamis Zmaman, daipyra uRir-

sman
13
 sameufoY Saravandi da arianosTaY

14
 TanaSemwe iyo

15
 

borotad madideblobasa. movida Cuensa
16
 amas

17
 kesarii-

sa
18
 Cinebulsa qalaqsa darRuevad

19
 da viTar da 

raYsaTKs, ara ars Jamsa amas miTxrobad. aramed winamde-

baresa
20
 mas aRvideT SobiT misiTgan da

21
 vidre aRsru-

lebadmde saTnoebaTa miTxrobad.  
basili mxoloY

22
 queyanasa zeda, romel-igi aCuena

23
 

cxorebaman, sityKTa Suenierad, sityKTa
24
 sibrZnisaYTa

25
 

da cxorebiTa brwyinvaliTa yovelive
26
 qristesa

27
 misca: 

suli da Porcni, sityuaY da Pelni, romlisaTKsca war-

marTTaY
28
 igi sacTuri, viTarca qseli dedazardlisaY,

29
  

                                                 
1. B: uvalentoss; C: uvalentiosos; 2. C: qristeaneTa + da; 3. 

B: mogebuli; 4. C: erisa; 5. B: eklesiYsa; 6. B: qristes; 7. BC: 
msaxurebisa; 8. C: cxorebaYsa; 9. C: maTiTa; 10. B: ivlianesi; 11. 

C: RmrTisa; 12. C: uvali; 13. C: _; 14. BC: arianozTa; 15. BC: 
eyo; 16. C: Cuenisa; 17. C: amis; 18. BC: kesariasa; 19. C: dar-

RuHvad; 20. A: winamdebarHsa; 21. C: _; 22. C: mxolo; 23. C: 
aCuHna; 24. B: _; C: sityKTaY + SuHnierad sityKTa; 25. C: sib-
rZnisaTa; 26. C: yoveli + vidre; 27. A: qristHsa; 28. BC: war-

marTTa; 29. BC: dedazardlisa. 
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ganfxura.

1 1 
ese Skdis

2
 wlis

3
 raY iqmna, mieca mSobelTagan

4
 

swavlasa wignTasa
5
 da dayvna swavlasa Sina xuTisa wlisa 

Jamni da ara mouZlurda swavliTa da moigo
6
 marTali

7
 

filosofosTa PelovnebaY. da munquesve
8
 dauteva

9
 queya-

naY
10
 TKsi, rameTu kabadukiel

11
 iyo naTesaviT da mivida 

dedasa sityuaTasa,
12
 aTenas,

13
 ubiwoebiTa da mravliTa 

marxviTa da siwmidiTa Semkuli.
14
 da daemowafa

15
 moZRu-

arsa warmarTTa
16
 filosofosTasa,

17
 evbulos

18
 saxeliT.

 
 

da esreT Tavi TKsi misca
19
 swavlasa, vidre 

gankKrvebadmdeca igi moZRuarTagan da mis Tana
20
 mowa-

feTa.
21
 rameTu iyvnes amis Tana

22
 mowafeni:

23
 grigoli 

didi, romeli anzianzors
24
 iqmna episkopos

25
 da samoci-

quloY
26
 saydari aTormetisa wlisa JamTa iRuawa,

27
 ivli-

ane, romeli-igi
28
 mcired pirvel qristeane iyo, da li-

banios. 
[136r] xolo  ese  yovelTa  maTgan

29
  sakKrvel iyo 

mamakaci.
30
 da daidva gulsa TKssa aramiRebad purisa, gi-

na RKnisa, vidre ara zegardamo
31
 brZanebuli cnas, 

RmrTisa
32
 sibrZneni gamouTqumelni. xolo dayvna swav-

lasa mas Sina aTxuTmetisa wlisa Jamni da yovelive war-

                                                 
1. C: ganfxuraY; 2. C: SKdisa; 3. C: wlisa; 4. BC: mSobelTa + 

misTagan; 5. C: wignTasaY; 6. B: + raYTurTiT; C: + raYTurT; 7. 
BC: _; 8. B: munTquesve; C: _; 9. AC: dautevaY; 10. C: queyana; 11. 

BC: kabadukieli; 12. A: sityKTsa; C: sityuaYTasa; 13. C: aTinas; 

14. B: Semkobili; 15. C: daemowafaY; 16. C: warmarTsa; 17. C: fi-

lasafossa; 18. B: evbolo; 19. C: miscaY; 20. B: misTanaTa + maT; 

C: misTanaTa; 21. C: moswavleTaY; 22. BC: mis Tana; 23. B: mo-

wafH; C: moswavle; 24. BC: anZianZors; 25. B: ebiskopos; C: ebis-
kopoz; 26. C: samociqulo; 27. BC: + da; 28. C: romeli; 29. C: 
yovelTa maTgan] maTgan yovelTa; 30. C: mamaYkaci; 31. C: zegar-

damoY; 32. BC: RmrTeebisa. 
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marTTa
1
 sibrZnH

1
 daiswava

2
 sruliad, varskulavTmric-

xuvelobaY
3
 da sxuaY mravali. da versada

4
 povnad Sem-

Zlebel iqmna maT mier
5
 yovelTa Semoqmedsa.

  
erTsa

6
 Ramesa, mRKZarH

7
 iyo raY,

8
 saRmrToY raYme 

brwyinvalebaY iqmna
9
 mis Tana. da ganixilvida yovelTa 

werilTa
10
 TiToeulisa

11
 rCulisaTa.

12
 da aRdga da war-

vida egKpted da mivida
13
 erTsa

14
 arqimandritsa

15
 Tana, 

porbZios
16
 saxeliT. da iTxovna misgan wignni saRmrTo-

ni,
17
 raYTa miixunes brZanebani saRmrToni. da amas raY 

miemTxKa, daadgra
18
 mun da iSuebda

19
 wurTiTa saRmrTo-

Ta
20
 sityuaTaYTa.

21
 da weliwadisa

22
 Jamni dayvna mun da 

WeSmaritebisa sityuani
23
 sarwmunoebiT ganicadna. da iT-

xova
24
 gantevebaY TKsi

25
 ierusalHmd

26
 locvisaTKs da

27
 

mun Sina sakKrvelebaTa
28
 xilvad. 

xolo man uloca
29
 mas

30
 da ganuteva.

31
 da ukmoiqca, 

sada-igi warmarTTa filosofosobaY
32
 eswava

33
 da iwyo 

rwmunebad mravalTa filosofosTa da simravlesa war-

marTTasa moiyvanebda
34
 qristHsa.

35
 da uCuenebda

36
 maT

37
 

gzasa cxorebisasa.
38
 da eZiebda

39
 TKssaca

40
 moZRuarsa ev-

                                                 
1. BC: sibrZne; 2. C: daiswavlaY; 3. B: varskulavTamricxuale-

baY; C: varskulavTmricxuHlobaY; 4. C: versada] verZisa da; 5. 

C: maT mier] _; 6. B: + ukue; C: + ukuH; 7. B: mRKZare; 8. C:  iyo 

raY] raY iyo; 9. C: iqmnaY; 10. C: yovelTa werilTa] _; 11. B: Ti-

Tueulisa; C: TiToeulsa; 12. B: SjulisaTa; C:  SjulisaY] + 

werilTa yovelTa; 13. B C: movida; 14. C: erTisa; 15. B: arqi-

mandriksa; C: arqimandrikisaY; 16. B: porfirios; C: purios; 17. 

C: saRmrToYni; 18. C: daadgraY; 19. C: iSuHbda; 20. C: saR-

mrToYTa; 21. C: sityuaYTaTa; 22. BC: weliwdisa; 23. C: sit-

yuaYni; 24. B: iTxoa; 25. C: misi; 26. C: iHrusalHmd; 27. C: _; 28. 

A: sakKrvelebaT; 29. B: uluca; C: ulocaY; 30. BC: _; 31. C: ga-
nutevaY + moilocaY; 32. B: filosofosebaY; 33. C: eswavaY; 34. 
C: moyvanebad; 35. BC: qristesa; 36. C: uCuHnebda; 37. B: _; 38. 
C: cxorebis(a)sa; 39. C: eZiebdaca; 40. C: TKssa. 
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buloss,
1
 
1
rameTu igi iyo winamZRuari sityKsaY,

2
 raYTam-

ca miago
3
 nacvali swavlisaY,

4
 raY-igi SeemTxKa mas

5
 mis 

mier da moyvanebad
6
 ubiwosa sarwmunoebasa.

7
 da viTar-

igi moswrafed vidoda TKssa sarwmunoebasa,
8
 egrHTca

9
 

igi
10
 yos,

11
 raYTa yovelni erCden mas, viTarca moZRuar-

sa da filosofossa
12
 pirveliTgan.  

da eZiebda raY mas
13
 yovelTa Sina samoZRuroTa,

14
 

[136v] [p]ova
15
 igi agaraksa Sina, gamo-raY-eZiebda

16
 sityu-

asa
17
 sxuaTa Tana filo(so)fosTa, rameTu araY

18
 iyo maT 

Tana sxuaY swavlaY,
19
 garna Tu sity(u)ad

20
 rasme

21
 da sme-

nad uaxlHssa.
22
 da zraxvides raY igini, Seuracxyvna 

zraxvani maTni,
23
 mi-raY-vida

24
 maT Tana basili, da maT-

ganman
25
 vinme hrqua mas: `Seuracx-vinme-gyo,

26
 O, filo-

sofoso?~
27
 man hrqua:

28
 `anu RmerTman, anu basili.~  

gamo-raY-eCema
29
 mas da misTanaTa maT, waravlinna 

sxuani
30
 igi da iyo basilis Tana. da sami dRH

31
 uzmaTa 

dayves
32
 da gamoeZiebdes urTierTas sityuasa.

33
 hkiTxa

34
 

ukue
35
 evbulos

36
 basilis: `raY ars sazRvari

37
 sibrZni-

saY,
38
 basili?~

39
 xolo man

40
 hrqua: `pirveli sazRvari

41
 

                                                 
1. B: evbolis; 2. C: rameTu igi iyo winamZRuari sityKsaY] _; 3. 

BC: + mas; 4. C: swavlisa; 5. B: _; 6. C: miyuanebad; 7. C: sarwmu-

noebaYsa; 8. BC: da viTar-igi moswrafed vidoda TKssa sarwmu-

noebasa] _; 9. B: egreca; C: egreT; 10. C: _; 11. B: iyos; 12. C: 
filosofossaY; 13. C: raY mas] amas raY; 14. B: samoZRruTa; C: + 
moswrafebiTa da; 15. B: poa; C: povaY; 16. C: gamo-raY-eZiebda] 

gamoeZiebda  raY; 17. C: sityuaYTa; 18. BC: ara; 19. BC: swrafaY; 

20. C: sityuaYd; 21. C: raYsme; 22. BC: uaxlessa; 23. C: + da; 24. 

C: mi-ra-vida; 25. C: maTgan; 26. C: Seuracxgyven me; 27. B: fi-

losofos + xolo; C: + xolo; 28. C: + mas; 29. C: gamoemecna + 

raY; 30. C: sxuaYni; 31. BC: dRe; 32. B: uzmaTa dayves] dayves 

uzmaTa; 33. BC: _; 34. C: hkiTxaY; 35. C: ukuH; 36. B: evbolos; C: 
evbolaoss; 37. C: sazRuari; 38. C: sibrZnisa; 39. B: _; 40. B: 
man] basili; 41. C: sazRuari. 
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sibrZnisaY
1
 wurTaY

1
 sikudilisaY

2
 ars.~ xolo mas

3
 ga-

nukKrda da hrqua mas:
4
 `raY ars samkauli?~ da man

5
 

hrqua:
6
 `romel

7
 ufroYs samkaulisa ars, romelsa-igi 

aqundes uvnebelad. da sxuaY ars gemoYsmoyuarebaY
8
 Por-

cTaY
9
 da sxuaY ars uPorcoTa bunebaY, rameTu vervin 

SemZlebel ars orTa ufalTa monebad. ufroYs raY-igi 

Zaledvas,
10
 daugoT mSierTa puri

11
 mecnierebisaY

12
 da 

umankoni da usaxloni saTnoebiTa
13
 SeviyvanneT

14
 sar-

Tulsa queSe
15
 da, ukueTu SiSueli

16
 vixiloT, SevmosoT 

da TKsTagan TeslTa aravin uxilvel vyoT!~  

ese hrqua
17
 da

18
 gamousaxa mas

19
 macxovrisaY

20 
Cuen-

da momarT sinanuliTa
21
 kacTmoyuarebaY.

22
 samni ficarni 

mecnierebisani dausxna winaSe karTa
23
 gonierebisaTa:

24
 

erTi _ zeda bWeTa saTnoebisa,
25
 momRebeli gonierebaY:

26
 

simPnH,
27
 simarTlH,

28
 siwmidH,

29
 xolo marcxeniT kerZo: 

cTomaY da mas Tana
30
 _ uTminoebaY, sibilwH,

31
 sim-

TrvalH,
32
 silaRH,

33
 udbobaY,

34
 SesmenaY,

35
 enovnebaY

36
 da 

sxuani
37
 eseviTarni Cueulebani

38
 borotni, [137r] xolo 

sinanuli Suenieri,
39
 marxvaY, siwmidH,

40
 sitkboebaY, qebu-

lebaY, sircxKli, kacTmoyuarebaY _ mravalTa keTilTa 

                                                 
1. C: wurTa; 2. C: sikudilisa; 3. C: maT; 4. BC: _; 5. B: _; C: da 

man] _; 6. B: + mas basili; C: + mas; 7. C: romeli; 8. C: gemosmo-

yuarebaY; 9. C: PorcTa; 10. B: Zalguedvas; 11. C: mSierTa puri] 

puri mSierTa; 12. C: mecnierebisa; 13. C: saTnoebiT; 14. C: Se-
viyvaneT; 15. C: quHSe; 16. C: SiSuHli; 17. B: + basili; 18. B: + 

kualad; 19. B: _; 20. BC: macxovrisa; 21. B: sinanuliT; 22. C: 
kacTmoyvarebaY; 23. C: winaSe karTa] karTa winaSe 24. BC: gone-

bisaTa; 25. B: saTnoebisaTa; 26. B: gonierebad; 27. BC: simPne; 
28. B: simarTle; 29. B: siwmide; C: simarTlH, siwmidH] siwmide, 

simarTle; 30. BC: mis Tana; 31. BC: sibilwe; 32. BC: simTrva-

le; 33. BC: silaRe; 34. B: ud€bebaY; C: SuHbaY; 35. C: Sesmena; 
36. B: enuvnebaY; 37. C: sxuaYni; 38. C: CuHulebani; 39. C: SuHni-

eri; 40. BC: siwmide. 
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krebuli,
1
 xolo amaTi 

1
aRmwereli _ gonebaY, mxilvel-

TaTKs _ gankrZalulebaY, xolo msmenelTa _ Suri.  

ese ukue meca
2
 vixile da ganvnaTldi, O, evbule,

3
 

rameTu arian Cuen Tana arca xatni, arca saxeni, aramed 

igi Tavadi
4
 sibrZnH

5
 WeSmariti migKZRues

6
 cxorebad, ra-

meTu aRvdgeT ese yovelni cxorebad
7
 saukunod

8
 da war-

vdgeT daliWsa qristHssa,
9
 viTarca-igi maswaveben Cuen 

PmamaRalni
10
 winawarmetyuelni: esaia,

11 
ieremia, ezekiel, 

daniel, daviT mefH
12
 da RmrTisa monaY pavle da amaT

13
 

Tana
14
 Tavadi igi,

15
 romel

16
 naTlisa

17
 momcemeli

18
 ars _ 

romelman cxovari igi moiZia
19
 warwymeduli, romelman 

gandgomili igi yrmaY wiaRTagan mamisaTa
20
 simdidresa 

Tana
21 

mravalsa
22
 [moiyvana] da

23
 ese uZRebebiT warago da 

merme ukumoiqca simSiliTa
24
 damymari

25
 da siyuaruliT 

moikiTxa,
26
 samosliTa brwyinvaliTa Seamko

27
 da beWedi 

misca da puri didi yo
28
 da arwmuna araSecodebulsa mas 

yrmasa ara ganrisxebaY, aramed, viTarca Zmasa, Sendobisa 

micemad.
29 

esrHT
30
 uSurvelad ufali ufroYs gardahmatebs

31
 

saxierebasa da sworsa sasyidelsa, romelni-igi meaTer-

Tmetisa Jamisani arian, miscems da Seiwynarebs, romelni 

wyliTa da suliTa iSvebian,
32
 da mianiWebs, romeli Tu-

alman ara ixila da yursa ara esma
33
 da gulsa kacisasa 

                                                 
1. C: SekrebaY; 2. C: ukue meca] ukuHmca; 3. B: evbole; 4. B: _; 
C: + ara; 5. BC: sibrZne; 6. C: migiZRuHs; 7. B: rameTu aRvdgeT 

ese yovelni cxorebad] _; 8. B: saukuned; 9. B: qristessa; 10. 

C: PmaYmaRalni; 11. C: esaiaY; 12. BC: mefe; 13. C: maT; 14. B: + 
TKT; 15. C: Tavadi igi] _; 16. C: romeli-igi; 17. B: sinanulisa; 

18. B: + da macxovari; 19. C: moiZiaY; 20. C: mamisaTaY; 21. C: _; 
22. C: + moiyvanaY; 23. C: rameTu; 24. C: SimSiliTa; 25. C: mom-

ymari; 26. B: + da; 27. C: SeamkoY; 28. C: iyo; 29. B: micemaY; 30. 

B: esreT; 31. C: gardamatebs; 32. C: iSuHbian; 33. C: esmaY.  
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ara
1
mohPda,

1
 romeli ganumzada RmerTman

2
 moyuareTa

3
 

misTa.
4  

ese raY esma,
5
 cnobasa movida evbule

6
 da Tqua: `ba-

sili, zecisa
7
 gamomacxadebelo

8
 samebisao! Sen mier 

mrwams erTi RmerTi, mamaY
9
 yovlisa mpyrobeli, da Sem-

dgomi, da moveli aRdgomasa mkudarTasa
10
 da cxoreba-

sa
11
 saukunesa, amen! xolo saqmiT, romel ars Cem Tana 

sarwmunoebaY,
12
 giCueno

13
 Sen da yoveli monagebi Cemi 

PelTa [137v] SenTa migce da yovelni Jamni
14
 cxorebisa 

Cemisani Sen Tana aRvasrulne, ukueTu saTno ars winaSe 

RmrTisa
15
 da Seiwynaros wmidiTa

16
 wyliTa da suliTa

17
 

SendobaY Cemi.~  

xolo basili Tqua:
18
 `kurTxeul ars ufali Rmer-

Ti amieriTgan da
19
 ukuniTi ukunisamde, amen!

20
 [O], evbu-

le,
21
 romelman ganabrwyinva naTliTa WeSmaritiTa guli 

Seni da migcvala
22
 Sen mravalRmrTeebisa

23
 sacTurisa-

gan, mecnierebasa misisa mowyalebisasa.
24
 [xolo] amisTKs

25
 

romeli-igi
26
 sTqu da gnebavs Cem Tana yofaY, giCueno

27
 

Sen,
28
 romliTa saxiTa cxorebisa CuenisaY

29
 winave 

vcnaT
30
 da

31
 sakrvelTagan amis cxorebisaTa

32
 ganvTavi-

sufldeT, ganvyidoT
33
 yoveli monagebi Cueni da miv-

sceT glaxakTa da esrHT
34
 wmidad qalaqad

35
 warvideT da 

                                                 
1. B: moPda; C: mouPda; 2. C: _; 3. A: moyuarHTa; 4. B: TKsTa; 5. 

C: esmaY; 6. B: evbole; C: cnobasa movida evbule] evboles cno-

basa movida; 7. C: zeciT; 8. C: gamomcxadebelo; 9. C: mama; 10. 
C: mkudreTiT; 11. B: + mermesa; C: cxorebaYsa + mermesa; 12. C: 
+ igi; 13. C: giCuHno; 14. C: + Cemni; 15. C: RmrTisaY; 16. C: _; 
17. C: + wmidiTa; 18. C: hrqua; 19. B: _; 20. C: _; 21. B: evbole; 

22. C: migcvalaY; 23. C: RmrTebisa + mogiZRua; 24. C: sacTuri-

sagan, mecnierebasa misisa mowyalebisasa] _; 25. B: misTKs; 26. 

BC: viTar-igi; 27. C: giCuHno; 28. C: _; 29. C: Cuenisa; 30. C: 
cnobad; 31. C: raYTa; 32. C: soflisaTa; 33. B: ganvyiduT; 34. B: 
esreT; 35. B: qalaqad wmidad. 
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mun Sina
1
mxilvel

1
 viqmneT

2
 sakKrvelebaTa da RmrTisa

3
 

mimarT
4
 movigoT kadnierebaY.~  

da esrHT
5
 orTave monagebi maTi RmrTismsaxure-

biT ganages da wmidisa naTlisRebisa samoseli
6
 miT iyi-

des da ierusalHmd
7
 waremarTnes

8
 da moaqcevdes uflisa 

warmarTTa simravlesa
9
 mravalsa.

10 

xolo mi-raY-iwines
11
 antioqias qalaqsa,

12
 daadgres 

ucxoTa sadgursa Sina vissame. xolo ZH
13
 ucxoTa sadgu-

risaY
14
 mis, saxeliT filoqsenTos,

15
 winaSe bWeTa zrun-

viTa mravliTa jda, rameTu iyo igi mowafH
16
 libanisi, 

filosofosisaY,
17
 da miexunes misgan muPlni omirosaga-

ni,
18
 raYTa gardaaqcines igini ritonikad.

19
 da Wirsa Sina 

mravalsa da upovrebasa
20
 iyo.

21
 

da ixila
22
 basili da hrqua mas:

23
 `raYsaTKs esrHT

24
 

mwuxarH
25
 xar, O, Wabuko?~

26
 xolo man hrqua: `da raY ars 

Cemda sargebel,
27
 ukueTu Sen giTxra?~

28
 xolo igi daad-

gra da
29
 aRuTqumida

30
 sargebelsa da hrqua mas:

31
 `filo-

sofosisaTKs da muPlTa maTTKs da viTarmed amisTKs da 

amisTKs
32
 viRuwi da vzrunav.~ xolo man

33
 miixuna muPlni 

igi
34
 da iwyo sityuad amaTsa

35
 Targmanebasa.

36
 da 

                                                 
1. B: mxiarul; 2. C: viqmnneT; 3. C: RmrTisaY; 4. B: mieriT; 5. 

B: esreT; 6. AB: + xolo; 7. C: iHrusalHmd; 8. C: miiwines; 9. 
A: simravlHsa; C: warmarTTa simravlHsa] simravlesa warmar-

TTasaY; 10. BC: _; 11. C: mi-ra-iwivnes; 12. B: + da; 13. BC: Ze; 
14. C: sadgurisa; 15. B: filoqsenos;  C: + romeli iTargmnebis 

ucxoTmoyuare; 16. BC: mowafe; 17. C: filosofosisa; 18. B: 
umiroYsganni; C: misgan muPlni omirosagani] muPlni misni umi-

rosisganni; 19. B: ritorakad; C: ritorikad; 20. C: upuareba-

sa; 21. C: + igi; 22. C: + igi; 23. C: _; 24. BC: esreT; 25. B: mwu-

xare; 26. C: WabukoY; 27. C: Cemda sargebel] sargebel Cemda; 28. 

C: Sen giTxra] giTxraY Sen; 29. B: daadgra da] _; 30. C: aRuT-

qmida; 31. C: _; 32. B: da amisTKs] _; 33. B: basili; 34. C: _; 35. 
B: amaosa; C: maTsa; 36. C: Targmnebasa. 
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gankKrda Wabuki
1
[138r] igi da mxiarul iqmna da evedrebo-

da mas daweriT micemad mas
1
 ese.

2
 

xolo man dawera
3
 amaTi

4
 igi

5
 aRPsnaY

6
 samiTa saxiTa 

da yrmaman man Seiwynarna
7
 sixaruliT. da xvalisagan 

warvida libanisa
8
 da misca mas

9
 muPlTa misTa

10
 Targma-

nebaY. xolo mi-raY-iRo
11
 libani, gankKrda gamoTargmane-

bulsa mas zeda da Tqua: `vfucav RmerTTa winaYswarcno-

basa, rameTu aravin awindelTa brZenTagani
12
 vin

13
 Sem-

Zlebel ars
14
 eseviTarsa Targmanebasa.

15
 vin ars,

16
 ro-

melman-ese
17
 ganaaxla?~ miugo

18
 yrmaman da hrqua:

19
 `uc-

xoY
20
 vinme,

21
 guSin movida

22
 ucxoTa sadgursa Cemsa

23
 da 

ganmzadebiT
24
 gamoTargmana

25
 amaTi aPsnaY.~

26
 

da ara udebyo libani, aramed srbiT ucxoTa sad-

gursa
27
 mivida. da ixila basili evbulHs

28
 Tana da icna

29
 

da mxiarul iqmna
30
 mougonebelsa

31
 mas

32
 maTsa mislvasa

33
 

da hlocvida
34
 maT, raYTa daadgren saxlsa Sina maTsa.

35
 

da amas raY miemTxKa,
36
 evedreboda, raYTa sasumeliTa

37
 

miiRon sazrdeli. 

xolo maT puri da wyali zomiT miiRes da ganZRes 

msgavsad Cueulebisa
38
 maTisa,

39
 romel aqunda wesi, da 

hmadlobdes
40
 yovelTa RmerTsa, momcemelsa keTilisa-

                                                 
1. B: misa; 2. C: mas ese] igi; 3. C: dawerna; 4. C: maTi; 5. C: _; 6. 
B: aPsnaY; C: aRPsna; 7. B: + igini; 8. A: libanissa; 9. C: _; 10. 
BC: maT; 11. C: mi-ra-iRo; 12. C: brZenTaganman; 13. C: _; 14. C: 
SemZlebel ars] SeuZlos; 15. B: gamoTargmanebasa; C: Targmne-

basa; 16. C: + ese; 17. C: _; 18. C: miugoY; 19. BC: da hrqua] _; 

20. C: ucxo; 21. A: + guSinme; 22. A: + da; 23. B: Cuensa; 24. C: 
ganmzadebulad; 25. BC: gamoTargmna; 26. C: aRPsna; 27. B: + mas; 
C: sadgursaY; 28. B: evbolis; C: evboles; 29. A: icnna; 30. C: + 

da; 31. B: mougonelsa; 32. BC: + zeda; 33. C: maTsa mislvasa] 

mislvasa maTsa; 34. C: locvida; 35. B: missa; 36. C: miemTxKaY; 

37. BC: sasumliTa; 38. C: CuHulebisa; 39. B: _; C: maTisaY; 40. 

C: madlobdes. 
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sa.
1
 da

1
 ganmzadebulad

2
 liban[i] iwyo gamoZiebad

3
 maT 

Tan[a] da
4
 iwyo

5
 sityuaTa filosofosisaTa,

6
 xolo igi

7
 

etyod[is]
8
 mas

9
 sarwmunoebisa sityuaTa. 

xolo libani gulisxmayvna
10
 Tqumulni igi

11
 da 

hrqua: `ara ars Jami eseviTarisa vaWrobisaY
12
 brZanebaY, 

xolo Tu
13
 iyos, aravin ars winaaRmdgom,

14
 aramed 

udidHssa
15
 sargebel

16
 meyav

17
 Cuen,

18
 O, basili da Rir-

syven Cemnica mowafeni
19
 zraxvad Sen Tana.~

20
   

da munquesve
21
 Sekribna yrmani da moiyvanna

22
 da

23
 

iwyo swavlad maTa
24
 Cuenisa

25
 siwmidesa da uvneblobasa

26
 

PorcTasa, slvasa simSKdiT, Pmasa
27
 zomiT, sityuasa

28
 je-

rovan,
29
 sazrdelsa

30
 da sasumelsa [138v] uSfoTvelsa, 

moxucebulTa Tana dumili, ubrZnHsTa
31
 Tana smenaY, 

didTa morCilebaY,
32
 sworTa Tana da um(r)wamHs,

33
 siyua-

ruli Seuorgulebeli, mcired
34
 sityuad

35
 da ufroYs 

cnobad,
36
 nu sificxliT

37
 sityuad,

38
 nu mocinar,

38
 deda-

Ta Tana ujeroTa
40
 arazraxvad,

41
 Tualni quedaxedvad,

42
 

zesuli sivltolaY cilobisagan, nu moZRurebisasa
43
 mi-

                                                 
1. C: keTilTasa; 2. C: meyuseulad; 3. C: _; 4. BC: _; 5. C: _; 6. 
B: filosofosTasa; C: filasofosisaTaY; 7. B: basili; C: igi-
ni; 8. C: etyodes; 9. BC: _; 10. C: gulisPmaYyvna; 11. C: + basi-
lismierni; 12. C: vaWrobisa; 13. B: ukueTu; 14. C: winaaRmdgo-

mi; 15. B: udidessa; C: udidesad; 16. B: sargebelsa; 17. B: myav; 
C: meyavn; 18. B: me; 19. B: + Cem Tana; 20. B: Senda; 21. B: mun-

Tquesve; C: _; 22. B: + basilissa; 23. C: _; 24. C: swavlad maTa] 

maTda swavlad; 25. BC: Cuenisa] sulisa; 26. A: uvnebelebasa; C: 
uvnebelobasa; 27. C: PmaY; 28. C: sityuaY; 29. BC: jerovansa; 30. 

C: sazrdelsaY; 31. BC: ubrZnesTa; 32. B: morCilobaY; 33. B: da 

umwamHs] umrwemesobaY; C: umrwamesTaY; 34. C: mcired-mcired; 

35. B: sityuaY; 36. B: cnobad] smenaY; 37. B: ficxliT; 38 C: 
sityuaYd; 39. B: mocinare; C: mconare; 40. C: ujeroTaY; 41. C: 
+ maTda; 42. A: quedaTxevad; C: quHxedvad + da; 43. C: moZRu-

rebisa. 



 56 

devnebad
1
 pativsa, nuca Ziebad yovelTagan pativsa. `xo-

lo ukueTu
1
 vinme Tquengani

2
 SemZlebel iyos sargebel-

yofad moyusisa, RmrTisagan sasyidelsa
3
 moeloden da 

saukunesa
4
 keTilisa

5
 mocemasa qriste

6
 iesuYs

7
 mier, uf-

lisa Cuenisa.~  
ese hrqua

8
 mowafeTa libanisTa basili da sakKrvel 

iqmna yovelTagan da vidoda gzasa
9
 TKssa evbulHs

10 
Tana. 

da mi-raY-vides
11
 ierusalHms

12
 qalaqsa, yovelni igi wmi-

dani adgilni
13
 sarwmunoebiT moixilnes da maT Sina yo-

velTa RmerTsa Tayuanis hsces.
14   

 

gamoecxadnes, romel-igi maSin
15
 episkoposi

16
 iyo 

qalaqisaY,
17
 saxeliT

18
 maqsimiane.

19
 da

20
 mas Seuvrdes

21
 da 

iTxovdes mimTxuevad
22
 saRmrTosa

23
 naTlisRebasa ior-

danes
24
 Sina mdinaresa,

25
 romelni-igi

26
 ixilna

27
 wmidaman 

kacman, savseni sarwmunoebiTa. aRasrula TxovaY maTi
28
 

da morwmuneTa
29
 Tana kacTa

30
 mivida

31
 iordaned. 

xolo
32
 basili, maxlobelad raY mivida kbodesa,

33
 

daigdo
34
 Tavi TKsi queyanasa cremliT

35
 da PmiTa didiTa 

iTxovda saswaulsa gamocxadebad misisa sarwmunoebisa-

                                                 
1. C: ukeTu; 2. C: vinme Tquengani] Tquenganni vinme; 3. C: sar-

gebelsa; 4. B: saukuneTa; C: saukunoYsa 5. B: keTilsa; 6. C: 
qristes; 7. BC: iesus; 8. B: Tqua; 9. C: gzasaY; 10. B: evbulis; 

C: evboles; 11. B: mi-raY-iwines; C: mi-ra-iwivnes; 12. B: iHru-

salHmd; C: iHrusalHms; 13. C: + mis; 14. BC: Tayuanis sces + 

da; 15. C: _; 16. BC: ebiskoposi; 17. B: _; C: qalaqisa; 18. A: si-
xaruliT; 19. B: maqsimeanos; 20. B: _; 21. C: Seurdes; 22. B: 
mimTxuevasa; C: mimTxuHvad; 23. B: + mas; C: saRmrToYsa + mas; 

24. BC: iordanesa; 25. C: mdinaresaY; 26. B: romelni; 27. B: + 
raY; 28. C: aRasrula TxovaY maTi] _; 29. C: morwmuneTa] maT; 

30. B: Tana kacTa] kacTa Tana; 31. B: mivides; C: mividaY; 32. C: 
+ iTxovaY; 33. B: raY mivida kbodesa] kbodeYs raY mivida; C: mi-
vida kbodesa] kbodisa mividaY; 34. C: daagdo; 35. BC: cremli-

Ta. 
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sa.
1
 da aRdga

2
 ZwoliT

3
 da

1
ganiZarcua samoseli TKsi da 

mas Tana
4
 WeSmaritad Zueli

5
 igi kaci. maSin STaPda

6
 

wyalsa da ilocvida da movida mRdeli da naTelsca mas. 

da, aha, elvaY cecxlisaY
7
 movida mis zeda da tredi mis-

gan gamovida
8
 da STaPda iordanesa da aRZra wyali

9
 da 

aRfrinda
10
 zecad. xolo romelni-igi dges, SeZrwune-

bul iqmnes
11
 da adidebdes RmerTsa. da naTeliRo basi-

li da [139r] gamovida mier
12
 wyliT. 

 
 

xolo ukKrda maqsimianes
13
 basilisi igi RmrTisa

14
 

mimarT siyuaruli da
15
 uloca mas da Sehmosa

16
 mas

17
 

qristHsmieri
18
 igi

19
 samoseli.

20
 naTelsca evbulossca

21
 

da hcxo
22
 mas wmidaY nelsacxebeli da misca maT cxovel-

smyofeli igi
23
 ziarebaY.

24
 xolo iTxova basili RmrTisa 

mRdelisagan locviTa,
25
 raYTa ubrZanos mas

26
 moRebad 

sazrdelisa,
27
 romelca-igi

28
 yo.  

xolo basili Tqua:
29
 `ufalo iesu qriste,

30
 Rmer-

To Cueno, esre
31
 mrwams saxarebisa Senisa PmaY da

32
 vesav 

Sensa saxierebasa, viTarmed
33
 WamiT

34
 da sumiT

35
 vsZlo 

winaaRmdgomsa
36
 Cemsa

37
 eSmaksa,

38
 SewevniTa

39
 wmidisa su-

lisaYTa.~
40
 gankKrda RmrTisa mRdeli sarwmunoebasa mis- 

                                                 
1. B: sarwmunoebisa; 2. C: aRdgaY; 3. BC: ZrwoliT; 4. C: mis Ta-

na; 5. C: ZuHli; 6. C: STaPdaY; 7. C: cecxlisa; 8. C: gamovidaY; 9. 

B: + igi; 10. B: afrinda; C: aRfrinda; 11. B: iqmnnes; 12. BC: _; 
13. A: maqsimianHs; 14. C: RmrTisaY; 15. C: + kadnierebaY da; 16. 

C: Semosa; 17. C: _; 18. B: qristHs + aRdgomisa; C: qristes + 

aRdgomisa; 19. C: _; 20. C: + da; 21. B: evbolisca; C: evbolos-

sca; 22. BC: scxo; 23. C: _; 24. B: ziarebaY] saYdumloY; 25. C: 
locviT; 26. B: _; 27. C: sazrdelisaY; 28. C: romelica-igi; 29. 

C: TquaY; 30. B: qristH; 31. C: esreT; 32. C: mrwams saxarebisa 

Senisa PmaY da] _; 33. C: viTarca; 34. BC: WamiTa; 35. B: sumiTa; 

C: sumiTaY; 36. C: winaaRmdgomsaY; 37. C: _; 38. C: eSmaksaY; 39. 
C: SewevniTaY; 40. B: sulisa + SenisaYTa; 41. C: sulisaTa. 
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sa zeda
1
 da

1
 ukmoiqca

2
 maT Tana wmidad qalaqad da we-

liwdisa Jamni mun dayvna
3
 evbulHs

4
 Tana. da orTave gan-

zraxviTa
5
 moiqces

6
 antioqiad. da basili

7
 meletis mier, 

romeli-igi
8
 mun episkoposi iyo, Pelni daesxnes wessa 

diakonebisasa
9
 da igavTa sityuani

10
 gamoTargmnna

11
 da 

sakKrvel iqmna.  

d[A-1103: 123r][a Semdgomad] aramraval[Ta JamTa 

wa]rvida
12
 evbul

13
 [k]ab]adukias

14
 sof[elsa. da egu]lebo-

da raY maT [Seslvad]
15
 kesaria

16
 qalaqad, [A-19: 139r] Cue-

nebasa
17
 Sina Ramisas[a] gamoecxada, romel-igi

18
 maSi[n] 

episkoposi
19
 iyo mis qalaqisaY,

20
 [le]onti saxeliT. euw-

ya
21
 amaTi mislvaY,

22
 viTarmed hnebavn

23
 [ba]silis msto-

rad
24
 misda

25
 yofad.

26
 xolo gan-raY-iRKZa, mou[w]oda 

mTavarsa samRde[l]oYsa
27
 msaxurebisasa d[a] vieTme 

RmrTismoSiSTa mR[d]elTa da waravlinna igin[i] aRmosa-

valiTsa
28
 bWesa q[a]laqisasa da hrqua maT CuenebaY

29
 igi. 

da warvides bWeTa Tana da SeemTxKnes
30
 m[aT]

31
 Semomaval-

ni
32
 igi, romelni ixi[l]nes.

33
 da icnnes igini da hlocvi-

des maT, raYTa miiyvannen igini episkoposisa.
34 

xolo Se-raY-vides
35
 da ixilna igini episkoposman

36
 

da
37
 gankKrda msgavsebasa mas Cuenebisasa

38
 da RmerTsa 

                                                 
1. C: missa zeda] zeda missa; 2. C: ukumoiqca; 3. C: aRasrulna; 

4. B: evbolis; C: evbulis. 5. C: ganzraxviT; 6. BC: movides; 7. 

BC: basilis; 8. B: romel; C: romeli; 9. C: diaknobissa; 10. C: 
sityuaYni; 11. C: gamouTargmnna; 12. C: warvidaY; 13. BC: evbo-

leTurT; 14. B: kabadukiYsa; 15. C: SeslvaY; 16. C: kesariaY; 17. 

C: CuHnebasa; 18. C: romeli-igi; 19. C: ebiskoposi; 20. C: qala-

qisa; 21. B: _; 22. C: euwya amaTi mislvaY] amaTi mislvaY euwyaY; 

23. BC: hnebavs; 24. B: _; C: msaxurad; 25. B: misa; 26. B: yofaY; 

C: yofa; 27. C: samRdelosa; 28. BC: aRmosavalisa; 29. C: 
CuHnebaY; 30. B: emTxKnes; 31. C: mas; 32. B: Semavalni; 33. C: 
exilnes; 34. C: ebiskoposisa; 35. C: mi-ra-vides; 36. C: ebisko-

posman; 37. B: _; C: man; 38. C: CuHnebisasa.  
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hmadlobda da
1
hkiTxa

1
 maT: `vinaY moxualT da vidre xu-

alT da raY ars saxeli maTi?~
2
 [139v] [A-1103: 123v] da is-

wava
3
 da

4
 hr]qua

5
 diakonTa: `gan[sasuenebeli

6
 mieciT]

7
 

maTi
8
 micemad.~     
[xolo maT wariyv]annes igini  Ci[nebulsa] adgilsa 

da yoveli[ve sams]axurebeli maTi [miiRes]. da masve Jamsa 

Sina [m]ouwoda wmidaman
9
 kacman

10
 mR[d]elTa da myofTa 

qalaqisa[T]a da miuTxra
11
 maT, romel-igi

12
 [i]xila man. 

xolo maT
13
 erTiTa [P]miTa Tques:

14
 `WeSmaritad ese[c]a

15
 

cxorebasa Sensa Rirs [a]rs RmrTisa gamorCeviTa ga[m]oc-

xadebad Cuenda, romelsa-[i]gi Semdgomad Sensa egulebis 

mRdelTmoZRurebisa
16
 igi saydari ganSuenebad,

17
 romli-

saTKsca nuras
18
 drohyof, aramed yav,

19
 romel-igi saTno 

ars Senda.~
20
  

man mouwoda basilis da evbules
21
 da iwyo maT Ta-

na gamoZiebad werilTa. da gankKrda siRrmesa zeda sib-

rZnisasa, romeli iyo mis Tana.
22
 da hyves igini

23
 marjue-

niT
24
 mdgomarH.

25
 da

26
 ganvida

27
 cxorebisagan episkop(o-

s)i
28
 da Sekrbes episkoposni

29
 da sulisa wmidisa winam-

ZRurebiTa
30
 gamoarCies basili saepiskopososa

31
 saydar-

sa da Pelni daasxnes. da iRuwida eklesiasa RmrTisa
32
 

gangebiTa
33
 da sibrZniTa.

 
 

                                                 
1. C: hkiTxaY; 2. B: magaTi; 3. C: da iswava] _; 4. C: + uTxres 

maT da; 5. C: hrqua + ebiskoposman; 6. C: gansasuHnebel[i]; 7. C: 
_; 8. B: maT; C: maTda; 9 C: + man; 10. C: + RmrTisaman; 11. C: mi-
uTxraY; 12. C: romeli-igi; 13. C: + hrques; 14. C: _; 15. C: ese-
caY; 16. B: mRdelTmTavrobisa; C: mRdelTmoZRuarebisa; 17. C: 
ganSuHnebad; 18. C: nuraYs; 19. C: hyav; 20. BC: + xolo; 21. B: 
evboles; 22. B: maT Tana; 23. B: igi; 24. C: marjuniT; 25. BC: 
mdgomare; 26. B: + viTarca; 27. B: + amis; 28. C: cxorebisagan 

episkop(os)i] ebiskoposi cxorebisagan; 29. C: ebiskoposni; 30. 

B: SewevniTa; 31. C: saebiskopososa; 32. C: RmrTisasa; 33. BC: 
gangebulebiTa. 
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da
1
Semdgomad ravdenisame

1
 Jamisa iTxova

2
 RmrTisa-

gan, raYTa mohmadlos mas
3
 madli sibrZnisaY

4
 da mecnie-

rebisaY,
5
 raYTa TKsiTa TqumuliTa Sewiros usisxloY 

msxuerpli
6
 RmrTisa

7
 da movides mis zeda wmidisa suli-

sa
8
 danergvaY.    

da Semdgomad equsisa dRisa, viTarca gankKrvebul 

iqmna danergviTa wmidisa sulisaYTa,
9
 da esrHT

10
 meSKde-

sa dResa iwyo
11
 gamoTqumad locvaTa

12
 RmrTisa

13
 TiToe-

ulisa
14
 JamisaTa, dRisa da RamisaTa. da

15
 Semdgomad 

ravdenisame
16
 Jamisa sarwmunoebiTa da locviTa

17
 mrav-

liTa
18
 daiwyo

19
 TKsiTa PeliTa werad Jamiswirvisa sai-

dumloTa. 
20 

da
21
 mas

22
 Ramesa daadgra mas

23
 ufali CuenebiT mo-

ciqulTa Tana da winadagebaY igi purisaY
24
 da sasumli-

saY
25
 yo zeda wmidasa sakurTxevelsa. da aRadgina basili 

da hrqua
26
 [140r]: `msgavsad Txovisa Senisa aRivsen piri 

Seni qebiTa, raYTa SeniTa TqumuliTa
27
 Seswiro usis-

xloY
28
 msxuerpli.~

29
  

xolo ver daiTmenda igi TualiTa mixedvad, aR-

dga
30
 ZwoliT

31
 da mouPda wmidasa sakurTxevelsa

32
 da iw- 

                                                 
1. BC: raodenisame; 2. B: iTxoa; C: iTxovaY; 3. BC: _; 4. C: sib-
rZnisa; 5. C: mecnierebisa; 6. C: msxuHrpli; 7. C: RmrTisaY; 8. 

B: wmidisa sulisa] sulisa wmidisa; C: mis zeda wmidisa suli-

sa] sulisa wmidisa mis zeda 9. B: wmidisa sulisaYTa] sulisa 

wmidisaYTa; C: sulisa wmidisaTa; 10. BC: esreT; 11. C: iwyoY; 

12. C: gamoTqumad locvaTa] locvaTa gamoTqumad; 13. BC: _; 
14. C: TKTeulisa; 15. C: _; 16. BC: raodenisame; 17. C: locvi-

TaY; 18. B: mravaliTa; 19. BC: iwyo; 20. C: saYdumlosa; 21. B: _; 
22. B: amas; 23. C: _; 24. C: purisa; 25. C: sasumlisa; 26. BC: + 
mas; 27. C: TqmuliTa; 28. C: usisxlo; 29. C: msxuHrpli; 30. C: 
aRdgaY; 31. B: ZrwuliT; C: ZrwoliT; 32. C: + da aRadgina ba-

sili da hrqua mas. 
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yo
1
 sityuad

2
 da

1
werda

3
 qartasa

4
 Sina

5
 esrHT:

6
 „aRavse

7
 

piri Cueni
8
 qebiTa, raYTa ugalobdeT

9
 didebasa

10
 Sensa, 

ufalo RmerTo
11
 Cueno, romelman dagubaden Cuen da 

mogKyvanen Cuen
12
 cxorebasa

13
 amas.“ da sxuaTa

14
 locvaTa 

wmidisa
15
 JamiswirvisaTa.  

da
16
 Semdgomad aRsrulebisa locvisa aRipyra

17
 pu-

ri da vedrebiT ilocvida
18
 da ityoda:

19
 `moixile,

20
 

ufalo iesu qriste,
21
 RmerTo Cueno, wmidiT samkKdrebe-

liT SeniT da moed
22
 ganwmedad Cuenda, romeli ze

23
 ma-

misa
24
 Tana mjdomarH

25
 xar da aqa Cuen Tana uxilavad

26
 

xar. Rirsyav
27
 mtkice

28
 Seni Peli

29
 mocemad Cuenda da 

Cuen mier yovelsa ersa
30
 wmidaY wmidaTa.~ erman: `erT 

ars wmidaY, erT ars ufali iesu qriste
3
 sadidebelad 

RmrTisa mamisa, amin!~  
da gantexa

32
 puri igi samad

33
 nawilad: erTi igi na-

wili
34
 miiRo

35
 da eziara

36
 SiSiTa

37
 mravliTa,

38
 da

39
 erTi 

igi dahmarxa,
40
 raYTa mis Tana daeflas,

41
 xolo sxuaY igi 

STadva
42
 tredsa Sina oqroYsasa

43
 da dahkida zeda wmida-

sa
44
 sakurTxevelsa.  

                                                 
1. C: iwyoY; 2. C: sityuaYd; 3. BC: werad; 4. C: qartasaY; 5. BC: 
_; 6. BC: esreT; 7. B: aRavsH; C: aRavseni; 8. C: Cemi; 9. C: uga-

lobde; 10. C: didebaYsa; 11-12. B: _; 13. C: cxorebaYd + da; 14. 

C: sxuaYTa; 15-16. C: _; 17. C: aRipyraY; 18. C: ilocaY; 19. C: 
ityodaY; 20. B: moixilH; 21. B: qristH; 22. B: moved; 23. B: zH; 

24. C: mamisaY; 25. BC: mjdomare; 26. C: Cuen Tana uxilavad] 

uxilavad Cuen Tana; 27. C: Rirsmyven + Cuen; 28. B: mtkicH; C: 
mtkiciTaY; 29. B: Seni Peli] Peli Seni; C: PeliTa SeniTa; 30. B: 
+ Sensa; C: yovelsa ersaY; 31. B: qristH; 32. C: gantexaY; 33. 

BC: sam; 34. BC: _; 35. C: miiRoY; 36. C: eziaraY; 37. C: SiSiTaY; 

38. C: mravliTaY; 39. C: _; 40. C: dahmarxaY; 41. A: daeflad; 42. 

C: STadvaY; 43. B: uqroYsasa; 44. C: zeda wmidasa] wmidasa zeda. 
  



 62 

xolo evbule
1
 da

2
 mRdelni

1
da mTavari

3
 dges winaSe 

bWeTa taZrisaTa
4
 da xedvides

5
 naTelsa sacnaursa ta-

Zarsa Sina da kacTa didebulTa brwyinvaleTa da PmaY
6
 

erisaY, romelni-igi
7
 adidebdes ufalsa, da basilis, sa-

kurTxevelsa
8
 winaSe mdgomaresa.

9
 da daukKrda xilvaY 

igi da daecnes pirsa zeda TKssa da
10
 cremloodes da 

adidebdes ufalsa.
11
      

xolo gamo-raY-vida basili, daecnes pirsa zeda 

TKssa da Tayuanis sces
12
 mas

13
 da hkiTxa maT mizezi igi 

maTisa moslvisaY.
14
 xolo maT hrques mas didebuli igi 

xilvaY, romeli
15
 ixiles taZarsa mas

16
 Sina. maSin basili 

hmadlobda vedrebiT
17
 ufalsa da miuTxra maT didebu-

lebaY igi. 

da mouwoda oqroYs mWedelsa da Seqmna tredi oq-

roYsagan
18
 wmidisa da mas [140v] Sina19

 dadva nawili igi 

da STamohkida
20
 wmidasa zeda trapezsa,

21
 msgavsad da 

nacvalad
22
 wmidisa mis tredisa, romeli gamoCnda

23
 ior-

danesa zeda uflisa naTlisRebasa.
24 

xolo ese-raY iqmna
25
 da miuTxrna man sityuani

26
 

nugeSiniscemisani ersa mas, Semokrba
27
 simravlH

28
 eri-

saY
29
 eklesias,

30
 romelTa Tana

31
 iyo didica

32
 moRuawH

33
 

efrem, romlisaY
34
 ukuanaYs

35
 migiTxra, Tu viTar RmrTi-

                                                 
1. BC: evbole; 2. C: _; 3. BC: mTavarni; 4. C: taZrisa; 5. B: 
hxedvides; 6. C: + igi; 7. BC: romelni; 8. A: sakKrvelsa;

 B: sa-
kurTxevelsa;

 C: sakurTxevlisaY; 9. B: mdgomareTa; 10. B: _; 11. 

C: RmerTsa; 12. A: Tayuanis sca; 13. BC: _; 14. B: maTisa mos-

lvisaY] moslvisa maTisaY; 15. B: romel; 16. B: _; 17. C: _; 18. C: 
oqroYsa; 19. B: Sigan; 20. BC: Camohkida; 21. C: sakurTxevelsa; 

22. C: nacvlad; 23. C: gamouCnda; 24. C: naTlisRebasaY; 25. C: 
iqmnaY; 26. C: sityuaYni; 27. BC: Sekrba; 28. C: simravle; 29. BC: 
erisaY] uricxK; 30. C: eklesiasa; 31. B: Tanaca; 32. BC: didi; 33. 

BC: moRuawe; 34. C: romlisa; 35. BC: ukuanaYsknel. 
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sa gamocxadebiTa
1
 TKTmxilvelca

2
 iqmna

1
maradis Psenebu-

lisa
3
 mamisa Cuenisa basilisa.

4
    

xolo saRmrTosa
5
 raY Jamiswirvasa aRasrulebda,

6
 

huriaman vinme Tavi TKsi, viTarca qristeaneman, ersa Ta-

na SehrTo
7
 wessa Jamiswirvisasa da ZRunisa

8
 misgan

9
 da

10
 

ziarebisa msturobaY eguleboda.
11
 da xedvida

12
 CCKlsa 

yrmasa,
13
 gan-raY-iyofda

14
 PelTa Sina basilisTa. da ezi-

arnes raY yovelni, movida igica da mieca mas
15
 WeSmari-

tad Porci da merme movida barZimsa,
16
 sisxliTa savsesa. 

da viTar
17
 misaca

18
 iqmna ziar da orTaganve

19
 dahmarxa

20
 

nawili da warvida
21
 da uCuena

22
 meuRlesa TKssa dasam-

tkicebelad TqumulTa maT da miuTxra,
23
 romeli-igi

24
 

TualiTa TKsiTa ixila,
25
 hrwmena ukue,

26
 viTarca

27
 WeSma-

ritad SesaZrwunebeli da didebuli ars qristeaneTa sa-

idumloY.
28 

xolo
29
 xvalisagan movida basilisa,

30
 evedreboda 

mas TKnier
31
 droYsa miRebad

32
 qristHs

33
 beWedi.

34
 xolo 

man ara udebyo, aramed Cueulebisaebr
35
 madlobaY,

36
 ro-

melsa hnebavs yovelTa kacTa
37
 cxorebaY, Sewira

38
 da na-

                                                 
1. C: gamocxadebaTa; 2. BC: TKTmxilvel; 3. B: xsenebulisa; 4. 

C: Psenebulisa mamisa Cuenisa basilisa] Psenebulsa mamasa Cu-

ensa basilissa; 5. C: saRmrToYsa; 6. C: aRasrulebdaY; 7. C: Se-
arTo; 8. C: ZRunis; 9. B: mis; C: misda; 10. C: _; 11. B: msturo-

baY eguleboda] ganmstrobaY ineba; C: ganmstrobaY egona; 12. B: 
hxedvida; 13. BC: CCKlsa yrmasa] yrmasa CCKlsa; 14. B: gan-raY-

iyofvoda; C: gan-ra-iyofeboda; 15. C: _; 16. C: barZimsaY; 17. 

C: viTarca; 18. A. masca; C: misca; 19. B: orTaganive; 20. C: 
dahmarxaY; 21. B: + saxed TKsa; C: saxlad TKsad; 22. C: uCuHna; 

23. B: + igi; C: miuTxraY; 24. BC: romeli; 25. C: ixilaY; 26. C: 
ukuH; 27. C: viTarmed; 28. C: saidumloY + da; 29. B: _; 30. C: 
basilissa + da; 31. C: TKnierad; 32. C: miRebisa; 33. C: qristes; 

34. C: beWedisa; 35. C: CuHulebisaebr; 36. B: + Sewira RmrTisa; 

C: + Sewira; 37-38. BC: _. 



 64 

Telsca. da yovelsa
1
saxlsa missa hrwmena ufali. da ga-

mo-raY-vidoda
1
 wmidaY igi, mouPda mas dedakaci da Sewev-

nasa iTxovda misgan, viTarca SemZlebelisagan,
2
 mTavrisa 

Tana mis soflisa.
3
     

xolo man moiRo
4
 qartaY da mcired miuwera mTa-

varsa mas esrHT:
5 

`dedakaci glaxaki
6
 movida Cemda da 

mrqua me,
7
 Tu SemZlebel var Sen Tana Txovisa [141r] mi-

sisa aRsrulebad. aw ukueTu
8
 SemZlebel var, aCuene.~

9
 

da misca dedakacsa mas qartaY igi. xolo igi warvida da 

misca ebistole igi
10
 mTavarsa. xolo man warikiTxa da 

miuwera
11
 nacvalad

12
 esre:

13
 „TquenTKs, O, wmidao mamao,

14
 

vinebe SendobaY
15
 dedakacisaY,

16
 aramed ver SeuZle,

17
 ra-

meTu xarki mas Tanaac.“
18
  

xolo man kualad miuwera
19
 mas: „ukueTu inebe da 

ver SeuZle,
20
 keTil, xolo

21
 ukueTu

22
 SeuZleb

23
 da ara 

inebe, migiyvanen Sen RmerTman krebulsa
24
 mas

25
 mTxovel-

Tasa, raYTa odes inebo, ver SeuZlo.“ da eqmna mas
26
 saq-

miT werili igi, rameTu aramravlisa Jamisa Semdgomad 

mefisa
27
 risxvasa mieca da mimoiyvanebdes […] krulsa

28
 

da gardaiPdida,
29
 romelTada evno mas.  

maSin iTxovda sawyalobeli
30
 basilisgan, raYTa 

locviTa   misiTa  dautkbos
31
  mefH,

32
 romel-igi

33
 iqmna, 

                                                 
1. C: gamo-ra-vida; 2. A: SemZlebelsa; C: SemZlebelisa; 3. C: 
soflisaY; 4. C: moiRoY; 5. BC: esreT; 6. C: dedakaci glaxaki] 

glaxaki dedakaci; 7. B: _; 8. C: ukuHTu; 9. C: aCuHne; 10. BC: _; 
11. C: miuweraY + mas ukueTu; 12. BC: nacvlad; 13. C: esreT; 

14. B: wmidao mamao] mamao wmidao; 15. C: Sendoba; 16. B: + amis; 
C: dedakacisa; 17. AB: SeuZlH; 18. C: mas Tanaac] Tanaac mas; 

19. C: miuweraY; 20. B: SeuZlH; 21. BC: _; 22. B: + kula; 23. B: 
SeuZlebdi; C: SeuZle; 24. C: krebulisaY; 25. C: + Tana; 26. C: 
maT; 27. C: mefisaY; 28. B: Sekrulsa; 29.  BC: + yovelsa; 30. BC: 
+ igi; 31. B: dautkbes + mas; C: + mas; 32. BC: mefe; 33. C: rome-

li-igi.  
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rameTu
1
Semdgomad equsisa dRisa gardamovida

1
 saxH

2
 gan-

Tavisuflebisa
3
 misisaY

4
 mimoyvanebisagan.

5
 xolo romel-

igi
6
 iqmna mis zeda kacTmoyuarebaY, ara umecaryo.

7
 movi-

da basilisa
8
 da

9
 hmadlobda

10
 da mouwoda dedakacsa mas 

da misca mas,
11
 raY-igi Tanaedva,

12
 mrCobl.  

maT JamTa Sina ivliane gandgomili, mefH,
13
 ware-

marTa sparseTa
14
 da movida kerZoTa kesaria qalaqisaTa. 

xolo basili misTanaTa
15
 maT Tana miegeba

16
 mas. da ixi-

la
17
 igi mefeman da hrqua: `gZle Sen, basili.~ xolo man 

miugo mas: `raYTa mZle?~
18 

da wmidaman miarTuna mas
19
 samni purni, romlisagan 

Wamda.
20
 xolo mefeman ginebad Sehracxa

21
 simcirH

22
 igi

23
 

ZRunisaY
24
 da ubrZana msaxurTa TKsTa mixumad

25
 purni 

igi
26
 da nacvalad

27
 micemad misa TivaY.

28
  

xolo man miiRo
29
 da hrqua mas: `Cuen, O, mefeo,

30
 

romelsa vWamT, mogarTuT
31
 Sen, xolo Sen romlisagan 

SWam,
32
 nacvalad

33
 moguec

34
 Cuen.~

35
 xolo ivlianes

36
 raY 

ese esma,
37
 ganrisxna da hrqua mas: `saZovari ege Tivis

38
 

TibisaY,
39
 Cuenisa mefobisagan miniWebul ars Senda, xo-

lo raJams sparsni [141v] davimorCilne da moviqce,
40
 da-

                                                 
1. B: gardamoPda; 2. C: saxe; 3. C: ganTavisuflebisaY; 4. C: mi-
sisa; 5. BC: mimoyvanebisa + misgan; 6. C: romeli-igi; 7. C: ume-

caryoY; 8. C: basilissa; 9. B: _; 10. B: + mas; C: madlobda + 

mas; 11. C: _; 12. C: + mas; 13. BC: mefe; 14. BC: sparseTad; 15. 

C: misTa Tana; 16. C: miegebaY; 17. C: ixilaY; 18. B: mZlH; 19. C: 
_; 20. C: WamdaY; 21. C: SeracxaY; 22. B: simcire; 23. C: simcirH 

igi]  igi simcire; 24. C: ZRunisa; 25. BC: mixumaY; 26. B: purni 

igi] purTaY maT; C: purTa maT; 27. C: nacvlad; 28. C: mcire; 

29. B: miugo; 30. C: O, mefeo] _; 31. B: mogarTKT; C: mogarTviT; 

32. C: SWam] ara sWam; 33. C: nacvlad; 34. BC: momec; 35. C: + 
ese; 36. A: ivlianHs; 37. BC: raY ese esma] esma raY ese; 38. B: 
saTibisaY; C: TivisaY; 39. C: TbisaY; 40. B: ukmoviqce; C: ukumo-

viqce + da. 
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varRKo qalaqi
1
Seni, rameTu ara umecar var

1
 gandgomi-

lebasa,
2
 romelni Sen mier cTomil arian erni,

3
 raYTa, 

romelsa-igi me Tayuanis vscem RmerTsa
4
 da uzoreb,

5
 ara 

Seuracxhyof
6
 Sen

7
 da daawulilebdes

8
 sruliad.~     

da
9
 ese Tqua da warvida sparsTa

10
 sofelsa.

11
 xolo 

Sevida
12
 qalaqad basili

13
 da mouwoda yovelsa simravle-

sa da miuTxrna
14
 maT mefisa

15
 Tqumulni

16
 da gamzrax

17
 

keTilis
18
 maTa

19
 iqmna da

20
 hrqua:

21
 „saPmarni, Zmano, arad 

Seracxil arian cxorebisa Tquenisa. gangebulebaY yavT, 

raYTa, ukueTu eces Jami mZlavrsa mefesa,
22
 ZRuniTa da-

vamSKdoT.~ 

xolo igini warvides saxid TKsa da, raY-igi edva
23
 

TiToeulsa
24
 maTsa saxlsa Sina maTsa,

25
 moaqun(d)a misa: 

oqroY da vecxli da Tuali mravalfasisa,
26
 uricxK sim-

ravlH.
27
 xolo man ixila

28
 gulsmodginebaY

29
 da morCile-

baY maTi.
30
 dadva

31
 igi WurWeri

32
 sacavsa Sina,

33
 dawera 

TiToeulsa
34
 zeda saxeli da hrqua maT, viTarmed: `gul-

smodginebisaebr Tquenisa
35
 ufali SemZlebel ars misda 

mosrvad da Tquenda micemad TKsi igi safasH.~
36
  

                                                 
1. C: + basilisa; 2. C: + da; 3. BC: _; 4. BC: RmerTTa; 5. BC: 
uzorav; 6. BC: Seuracxhyofden; 7. BC: _; 8. BC: daawulileb-

den; 9. C: _; 10. C: sparseTad; 11. C: _; 12. B: + kualad; 13. C: 
Sevida qalaqad basili] basili Sevida qalaqad; 14. C: miuT-

xrnaY; 15. C: + igi; 16. B: + igi; 17. B: ganmzrax; C: ganzraxva-

man; 18. C: keTilisaman; 19. B: keTilis maTa] maTa keTilisa; C: 
_; 20. iqmna da] _; 21. C: + maT; 22. A: mefHsa; 23. C: edvaY; 24. C: 
TKToeulsa; 25. B: _; 26. BC: mravalfasisaY; 27. B: simr(a)vle; 

C: simravle; 28. B: + raY; ixilaY 29. B: + igi; 30. B: + da; 31. C: 
dadvaY; 32. B: saWurWlesa; C: WurWlisa; 33. BC: + da; 34. C: 
TKTeulsa; 35. B: gulsmodginebisaebr Tquenisa] gulsmodgine-

bisa Tquenisaebr; 36. BC: safase. 
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da munquesve
1
 ubrZana

1
mRdelTa da yovelsa ersa 

qalaqisasa dedebiTurT da yrmebiT aRslvad
2
 mTasa

3
  

didKmosa,
4
 sada-igi pativcemul ars da Tayuanis iceme-

bis RmrTismSoblisaY
5
 yovladqebuli

6
 taZari. da samsa 

dResa
7
 marxviTa locvasa

8
 daadgres da iTxovdes RmrTi-

sagan,
9
 raYTa ganaqarvos

10
 uSjuloYsa

11
 mis

12
 mefisaY

13
 

ganzraxvaY.  
xolo igini evedrebodes raY da iRKZebdes Semus-

rviliTa guliTa,
14
 ixila basili CuenebiT

15
 simravlesa

16
 

mPedrobasa zecisasa
17
 imier da amier mTasa mas

18
 da So-

ris maTsa saydarTa zeda
19
 mjdomaresa

20
 visme dedakaci-

sa
21
 xatiTa da esrHT

22
 hrqua, romelni-igi maxlobelad 

misa
23
 dges _ did-didni kacni: `mouwodeT Cemda

24
 

merkKris
25
 da

26
 warvides da [142r] moklas ivliane, ro-

melman-igi Zisa Cemisa
27
 da uflisa iesu qristHsa

28
 ur-

CuloebaY
29
 qmna.~ 

xolo  wmidaY igi saWurveliTurT TKsiT
30
 movida 

da brZanebaY miiRo misgan da mwrafl
31
 warvida. da mou-

woda basilis da misca mas wigni,
32
 romelsa Sina iyo we-

ril yoveli dabadebuli
33
 da merme kacisa SeqmnaY

34
 

                                                 
1. B: munTquesve; C: munTquHsve; 2. B: aRslvaY; 3. C: mTaYsa; 4. 

C: didKmossa; 5. C: RmrTismSoblisa; 6. C: + igi; 7. C: dRes + 

locviTa da; 8. B: marxviTa locvasa] locviTa marxvad; 9. B: 
_; 10. C: ganaqaros; 11. B: urCuloYsa; 12. B: _; 13. BC: mefisa; 

14. BC: + ilocvides RmrTisa mimarT; 15. C: CuHnebiT; 16. A: 
simravlHsa; 17. B: simravlHsa mPedrobasa zecisasa] simravlH 

mPedrobisa zecaTaYsa; C: simravle mPedrobaTa zecisaTa; 18. 

C: amas; 19. BC: + didebulTa; 20. A: mjdomarHsa; 21. B: deda-

kacsa; 22. BC: esreT; 23. C: miss; 24. C: Cuenda; 25. BC: merkKri-

oss; 26. C: da] raYTa; 27. B: + da RmrTisa; C: CemisaY + RmrTi-

sa; 28. C: qristesi + uarisyofaY da; 29. C: uSjuloebaY; 30. B: 
saWurveliTurT TKsiT] saWurveliT TKsiTurT; 31. BC: mswrafl; 

32. C: mas wigni] wigni mas;  33. B: dabadeboli; 34. C: Seqmna. 
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RmrTisa
1
mier da Tavsa wignisasa

1
 weril iyo: „Tqu da da-

sasrulsa missa,
2
 sada-igi daibadeboda

3
 kaci, hride!“

  
da mi-raY-iRo wigni winaSe missa, aRmoikiTxa vidre 

werilisa mis Tu _ `hride!~
4
 da meyseulad

5
 ganRKZebul 

iqmna SiSisagan da sixaruliTa Sepyrobili.
6
 amisive

7
 

msgavsi CuenebaY
8
 ixila

9
 masve Ramesa libani

10
 filoso-

fosman, iyo raY ivlianes
11
 Tana sparseTs da kKstorebi-

sa
12
 pativiTa

13
 Semkobil iyo.

 
 

ganukKrda basilis
14
 CuenebaY

15
 ese

16
 da evbule

17
 

oden
18
 ganaRKZa

19
 da vieTnime misTanani qalaqisani da mi-

vida samartKlesa
20
 wmidisa mowamisa merkKlHsa,

21
 sada-

igi TKT dadebul ars. da saWurveli misi mis zeda idva, 

romel-igi
22
 iTxova da ara pova.

23
 da mouwoda mlocvel-

sa
24
 da hkiTxvida misTKs, Tu sada ars ese,

25
 romlisaTKs

26
 

ficiT ityoda:
27
 `mwuxrsa mun iyvnes,

28
 sada-igi yovlad-

ve dacvul
29
 ars.~

30 

hrwmena xolo Seuorgulebelad basilis, viTarmed 

WeSmarit ars CuenebaY
31
 igi da adidebda

32
 RmerTsa, ro-

meli ara ugulebelshyofs mosavTa TKsTa.
33
 da

34
 moswra-

febiTa didiTa
35
 da sixaruliTa  gamouTqumeliTa

36
 aR-

                                                 
1. C: wignTasa; 2. B: dasasrulsa missa] _; C: missa] _; 3. BC: da-

ebadeboda; 4. B: da mi-raY-iRo wigni winaSe missa, aRmoikiTxa 

vidre werilisa mis Tu _ `hride~] _; 5. C: meyuseulad; 6. B: + 

da; C: Sepyrobil + iqmna da; 7. C: misive; 8. C: CuHneba; 9. C: 
ixilaY; 10. C: liban; 11. A: ivlianHs; 12. B: kustorebisa; C: 
kestorobisa; 13. C: _; 14. B: _; 15. C: CuHnebaY; 16. B: + basil-

sa; C: + igi; 17. BC: evbole; 18. C: odes; 19. C: ganiRKZa; 20. A: 
samartKlHsa; C: samartKlosa; 21. B: merkKlessa; C: merkKressa; 

22. C: romeli-igi; 23. B: poa; C: povaY; 24. C: mcvelsa; 25. B: _; 
26. BC: romlisaTKs] romelsa-igi; 27. B: aRuTqumida; C: ityo-

des; 28. C: iyvnen; 29. C: dacul; 30. C: + da; 31. C: CuHnebaY; 32. 

C: adidebdes; 33. B: misa; 34. C: _; 35. BC: mravliTa; 36. C: ga-
mouTqmeliTaY. 
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vida mTad,
1
 vidre eZinaRa

1
yovelTa, romelni-igi aRad-

ginna locvad.
2
 ubrZana PmiTa sixarulisaYTa,

3
 axarebda 

maT
4
 RmrTisa mier qmnulsa

5
 gamocxadebasa. da

6
 amas

7
 Ra-

mesa
8
 moikla mZlavri igi da yovelTa maT Tana hmadlob-

da
9
 RmerTsa. da ukmoiqca

10
 qalaqad da ubrZana yovelTa, 

[142v] raYTa
11
 ipovnen

12
 didsa eklesiasa

13
 moRebad 

RmrTisa saidumlosa.
14 

xolo ese-raY iqmna da siwmidH
15
 aRipyra

16
 man, sas-

wauli araY
17
 iqmn(a), viTarca-igi CueulebaY

18
 iyo _ 

ZrvaY
19
 tredisaY

20
 mis. da ganizraxvida TaviT TKsiT, raY 

ars ese.
21
 da ixila: erTi momwerobelTagani

22
 diakoni 

Tualuyofda
23
 dedakacsa, romeli gardamoixedvida 

zHT
24
 da ganaSora

25
 igi

26
 sakurTxevlisagan

27
 da Sina ek-

lesiasa dacvaY misi ubrZana.
28
 da esrHT

29
 ixila wmidisa 

sulisa danergvaY.
30
 da ubrZana yovelsa ersa

31
 SKd dRe 

dadgromad
32
 eklesiasa Sina.

 
    

xolo diakoni
33 

marxvasa da mRKZarebasa Seagdo da 

misisagan nametnavisa glaxakTa naklulevanebasa micemaY 

brZana
34
 da esrHT

35
 _ RmerTi mowyale

36
 yofad misda

37
 da 

                                                 
1. B: mTadve; 2. C: + da; 3. C: sixar(u)lisaTa + da; 4. BC: _; 5. C: 
qmnilsa; 6. C: + rameTu; 7. B: amas] rameTu; 8. B: + mas; C: amas 
Ramesa] Ramesa amas; 9. C: hmadlobdaY; 10. C: ukumoiqca; 11. C: 
raYTa] romelni; 12. C: ipovnes; 13. AB: + da; 14. B: saYdumlo-

sa; C: saidumloYsa; 15. BC: siwmide; 16. C: aRipyraY; 17. BC: ara; 

18. C: CuHulebaY; 19. C: Zrva; 20. C: tredisa; 21. BC: raY ars 

ese] _; 22. AC: mamwerobelTagani; 23. B: + raY; 24. B: zeYT; C: 
zeiT; 25. C: ganaSoraY; 26. C: _; 27. B: sakurTxevelisagan; 28. C: 
Sina eklesiasa dacvaY misi ubrZana] eklesiasa Sina ubrZana 

dacva misi; 29. BC: esreT; 30. C: danergva; 31. C: ubrZana yo-

velsa ersa] yovelsa ersa ubrZanaY; 32. B: dadgomaY; C: dad-

gromaY; 33. BC: + igi; 34. C: micemaY brZana] brZana micemaY; 35. 

B: esreT; 36. B: mowyalH; 37. C: da esrHT RmerTi mowyale yo-

fad misda] _. 
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mermeRa
1
kadrebada

1
 mRdelobasa.

2
 da ezoebisaY

3
 munTqu-

esve
4
 brZana damokidebaY patronikeTa

5
 da amcno deda-

Ta,
6
 romeli gareSe ezosa ixilon,

7
 STamxedveli saR-

mrTosa
8
 Jamiswirvasa, ganvardes eklesiisagan

9
 da uzia-

rebeli
10
 daadgres.  

xolo erman man didi dResaswauli aRasrules
11
 

SKdTa maT dReTa
12
 da yovelni eklesiasa

13
 Sina

14
 Sekre-

buliyvnes.
15
 da, aha, libani,

16
 ivlianHs

17
 kKstorman,

18
 

sivltolaY iPmia
19
 da Sevida qalaqad da iswava

20
 erisa 

krebaY eklesiasa
21
 Sina.

22    

movida
23
 da miuTxra

24
 gandgomilisaY

25
 mis sikudi-

li ivliane
26
 mZlavrisaY

27
 da Seurda

28
 ferPTa

29
 mRdel-

TmoZRurisaTa da evedreboda
30
 aRRebad

31
 qristHs

32
 be-

Wedsa. da amas raY miemTxKa,
33
 Tanamosaxle

34
 iqmna

35
 basi-

lisa da evbulHsa.
36
 da xvalisagan ubrZana yovelTa mi-

Rebad TKsi igi xuastagi,
37
 xolo erTiTa PmiTa hrques 

mas: `ukueTu mokudavisa mis
38
 mefisa

39
 miniWebaY ganviz-

raxe,
40
 raYTa  ara  aRaoPros

41
 qalaqi  Cueni, ufroisRa

42
  

                                                 
1. B: kadnierebad + missa; C: kadnierad; 2. C: mRdelobisa; 3. C: 
ezoebisa; 4. C: _; 5. C: patronikeTaY; 6. C: dedaTaY + raYTa; 7. 

BC: ixilos; 8. C: saRmrToYsa; 9. B: eklesiYsagan; 10. BC: uzia-

rebelad; 11. C: aRasrulaY; 12. C: dReTaY; 13. B: eklesias; C: 
eklesiad; 14. BC: _; 15. C: Sekrebiliyvnes; 16. C: libanis; 17. B: 
ivlianes; C: _; 18. A: kKestorman; C: kestorsaY; 19. C: iPumiaY; 

20. C: iswava] yo; 21. B: + da; C: eklesiasaY; 22. C: _; 23. BC: mivi-
da + mun; 24. C: miuTxraY; 25. B: gandgomilisa; 26. C: ivlianes; 

27. C: mZlavrisa; 28. B: Seuvrda; 29. BC: muPlTa; 30. C: evedre-

bodaY; 31. BC: miRebad; 32. C: qristes; 33. C: miemTxKaY; 34. B: 
mosaxH; 35. C: eqmna; 36. B: basilisa da evbulHesa] evboles da 

basilissa; C: evbolessa da basilissa; 37. C: saPmari; 38. B: _; 
39. B: + amisi; C: mis mefisa] mefisa amisi; 40. BC: ganvizraxeT; 

41. C: aRoPrdes; 42. C: ufroYsRa. 
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friad
1
 jerars

1
ukudavisa meufisa

2
 Sewirvad ese, [143r] 

romelman eseviTarisagan sikudilisa
3
 miPsnna Cuen,

4
 da, 

aha
5
 esera, PelTa SenTa Sina

6
 ars,

7
 viTarca-igi ufalman

8
 

gibrZanos, yav!~    
xolo ganukKrda

9
 morwmunisa mis erisa

10
 didi igi 

gulsmodginebaY da nawili misca maT da,
11
 romel-igi

12
 

daSTa, Semosa yoveli eklesiisaY
13
 da kubaY,

14
 xolo sa-

kurTxeveli oqroYTa wmidiTa da qviTa
15
 patiosniTa Se-

amko da mouwoda
16
 simravlesa

17
 erisasa da ganwmida saR-

mrToY
18
 igi

19
 trapezi da samsa dResa brZana dResaswau-

lobaY.
20 

xolo ese raY esrHT
21
 aResrula, vieTnime iyvnes-

Ra
22
 sacTursa mas Sina warmarTTasa.

23
 movides da etyo-

des
24
 mas: `aha esera,

25
 locviTa SeniTa qalaqi Cueni, 

romlisaY
26
 wartyuenvaY

27
 eguleboda, ganera

28
 da

29
 taZa-

ri RmrTisa SenisaY
30
 uzeSTaes

31
 Seamkve,

32
 xolo maklsRa 

Cuen rwmunebad Zalsa
33
 RmrTisasa.~

34
      

da man mcirediTa sityKTa uCuena
35
 maT gzaY igi

36
 

cxorebisaY,
37
 arwmuna da aswava

38
 da naTelsca. xolo Se-

raY-vida
39
 wmidaTa marxvaTa, saRmrToY igi equsTa [A-

                                                 
1. B: friad] Cueni; C: _; 2. C: meufisaY; 3. B: eseviTarisagan 

sikudilisa] eseviTarisa sikudilisagan; 4. C: sikudilisa 

miPsnna Cuen] miPsna Cuen sikudilisaY; 5. C: _; 6. C: PelTa SenTa 

Sina] PelTa Sina SenTa; 7. B: aris + yoveli; 8. C: RmerTman; 9. 

C: + wmidasa mas; 10. B: erisaY; 11. C: _; 12. BC: romeli-igi; 13. 

BC: eklesiaY; 14. C: kuboY; 15. C: wmidiTa da qviTa] _; 16. C: 
mouwodaY; 17. C: simravlesaY; 18. B: samRdeloY; C: samRdelo; 

19. C: _; 20. A: dRHsaswaulobaY; 21. BC: esreT; 22. C: iyvnes; 
23. B: warmarTubisasa; C: warmarTobisasa; 24. B: etyodis; 25. 

C: eseraY; 26. C: romlisa; 27. C: wartyuHnvaY; 28. C: ganeraY; 

29-30. C: _; 31. A: uzeSTaHs; C: uzeSTaesad; 32. C: Seamkev; 33. 
B: madlsa; 34. A: RmrTisas; 35. C: uCuHna; 36. C: _; 37. C: cxo-

rebisa; 38. C: aswavaY; 39. C: Se-ra-vida. 
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1103: 127r]1 dReTa TargmanebaY ersa miuTxra
1
 da mravali 

simravlH
2
 huriaTaY

3
 da warmarTTaY

4
 moiyvanna

5
 qriste-

sa.
6 

da vieTme daSTomilTaganTa warmarTTa,
7
 ara oden 

maT, aramed arianozTaca, Seasmines uvalentis Tana me-

fisa,
8
 viTarmed erTarsebisa sarwmunoebasa adidebs da 

sZags
9
 da ganagdebs arianozTa wvalebasa. 

amaTi hrwmena dayrulebulsa cnobiTa uvalis 

[127v] da waravlina moyvanebad misa
10
 antioqia

11
 qalaqad. 

xolo anastasi protiktori
12
 miiwia kesaria

13
 qalaqad da 

auwya basilis, raY ubrZana mefeman. 

da hrqua mas basili: `meca, Svilo, vcan wina mcire-

Ta dReTa, viTarmed mefe mierCda ucnobelTa
14
 kacTa da 

sam[A-19: 143r]ni kalamni Semusrna da
15
 eguleboda

16
 equ-

soriobisa
17
 Cemisa daweraY da

18
 WeSmaritisa

19
 dabneleba-

sa eZiebs.~
 
   

da mo-raY-vida
20
 antioqiad, mTavrisasa

21
 miiyvanes 

samSjavrosa
22
 da hkiTxa

23
 mas: `raYsaTKs mefisasa

24
 ara 

moikiTxav
25
 sarwmunoebasa?~

26
   

 [A-1103: 127v] xolo RmrTisa mRdelTmoZRuarman 

mravliTa kadnierebiTa miugo: `nu iyofin datevebad 

Cemda gzaY igi WeSmaritebisaY
27
 da SecTomilsa

28
 aria-

nozTasa
29
 mokiTxvad borotad madideblobasa, rameTu 

                                                 
1. C: miuTxraY; 2. C: simravle; 3. C: huriaTa; 4. C: warmarTTa; 

5. C: moiyvana; 6. AB: qristessa; 7. C: warmarTTaY; 8. C: mefi-

saY; 9. C: sZagebs; 10. C: misad; 11. C: antioqiad; 12. C: pruti-

kurad; 13. C: kesariaY; 14. ucnaurTa; 15. BC: _; 16. BC: + raY; 

17. BC: eqsoriobisa; 18. BC: _; 19. BC: WeSmaritebisa; 20. C: 
mo-ra-vida; 21. B: mTavrisa + mis; C: mTavrisa; 22. C: samsjav-

rosaY; 23. C: hkiTxaY; 24. C: mTavrisasa; 25. B: Seiwynareb; 26. C: 
sarwmunoebasaY; 27. C: WeSmaritebisa; 28. C: SecTomilebisaY; 

29. C: arianozTasaY. 
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erTarsebisa
1
sarwmunoebaY

1
 mamaTagan mokiTxvad da dide-

baY
2
 miswavies.~

3
 xolo msajulman man sikudili uqada 

kadnierebiTa didiTa.   

hrqua
4
 basili: `meyavn me WeSmaritebisaTKs gan-

slvaY
5
 sakrvelTagan PorcTaYsa,

6
 rameTu amas mravliT 

JamiTgan veZieb, Tquen
7
 nu mouZlu(r)debiT aRTqumuli-

sa
8
 aRsrulebad.~ 

xolo msajulman kadnierebaY igi mamakacisaY
9
 da 

SeuZrveli gonebaY auwya mefesa da hrqua: `viZleviT, me-

fe, uma[A-19: 143v]RlHs
10
 qadebisa

11
 ars

12
 kaci

13
 da moud-

rekeli da ficxeli mougia gonebaY.~ maSin mefH
14
 risxvi-

Ta
15
 ganPurda da ganizraxvida,

16
 romliTa sikudiliTa 

igi moakudinos.
17
 da SeemTxKa Zesa mefisasa RmrTisa mi-

er sensa SevrdomaY, vidre ganwirvamde
18
 mkurnalTagan. 

xolo dedaY misi mefesa eSjoda
19
 da etyoda:

20
 `viTarca

21
 

borotad adideb
22
 RmerTsa, aha,

23
 yrmaY

24
 mokudebis, 

amisTKs
25
 rameTu basilisi

26
 RmrTisa

27
 mRdelisaY hqmen 

ginebaY.~       
esma raY

28
 mefesa, mouwoda

29
 basilis da hrqua mas: 

`ukueTu WeSmarit ars moZRurebaY Seni da RmerTi mas 

Sina ixarebs, Zisa Cemisa seni locviTa
30
 gandevne.~ xolo 

man hrqua: „ukueTu grwmenes, O, mefeo,
31
 marTlmadidebe-

li sarwmunoebaY da SeerTo RmrTisa eklesiasa, cxon-

des
32
 ZH

33
 Seni.“ xolo man aRuTqua

34
 da ara udebyo did-

                                                 
1. C: sarwmunoebaYsa; 2. C: da didebaY] _; 3. C: + da didebu-

laYd; 4. C: + wmidaman; 5. C: gansvlaY; 6. C: PorcTasa; 7. C: + 
xolo; 8. C: aRTqmulisa; 9. C: mamakacisa; 10. BC: umaRles; 11. 
B: qadagebisa; 12. B: aris; 13. BC: + ese; 14. BC: mefe; 15. C: ris-

xviT; 16. C: + Tu; 17. BC: igi moakudinos] moakudinos igi; 18. 

B: ganwirvadmde; 19. C: esjodaY; 20. C: etyodaY; 21. BC: viTar-

med; 22. B: adidebs; 23. B: + esera; 24. C: + Seni; 25. BC: _; 26. 

C: basili; 27. C: RmrTisa; 28. B: + ese; 29.  C: + wmidasa; 30. C: 
+ SeniTa; 31. B: mefe; 32. C: cxovndes; 33. C: Ze; 34. C: aRuTquaY.  
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man
1
 basili,

1
aramed munquesve

2
 winaSe misa seni igi gana-

Sora.
3 
xolo romelni-igi mis Tana iyvnes, borotad madi-

debelni episkoposni,
4
 sircxKlsa mas Zlevisasa ver da-

uTmes. arwmunes mefesa, raYTa ara gardahPdes
5
 TKsisa 

Sjulisagan,
6
 aramed masve rbiodis da mis gamo yrmisa 

kurnebaY moirewos.
7
 da

8
 ese raY iqmna, meyseulad

9
 yrmaY 

igi PelTa Sina
10
 misTa

11
 mokuda.

12
 ese raY ixila protik-

torman,
13
 Semdgomad [144r] aRsrulebisa uvalissa, miuT-

xra mefesa
14
 uvalentoss

15
 saTnoebani amis kacisani.  

xolo mas
16
 daukKrda da adidebda RmerTsa da mis-

ca saPmari mravali
17
  protiktorsa

18
 mas da waravlina

19
 

basilisa
20
 saPmarad

21
 glaxakTa.

22
 xolo man didi igi niWi 

mefisaY
23
 mi-raY-iRo,

24
 aRaSHna

25
 saxlebi sasneuloY

26
 qa-

laqsa Sina da TiToeulisa
27
 garemoYs

28
  samTavrosa gan-

sasuenebelad
29
 sneulTa. da miwvebodes simravlH

30
 mama-

Ta
31
 da dedaTaY

32
 da yrmaTaY da mravalsa Ruwolasa

33
 da 

gansuenebasa
34
 maTsa hyofda.

35
 ese raY esma mefesa, 

saPmarsa mravalsa mianiWebda
36
 sazrdelad maTa

37
 da pa-

                                                 
1-2. C: _; 3. C: gankurnaY; 4. B: ebiskoposni; C: ebiskopozni; 5. 

C: gardaPdes; 6. B: rCulisagan; C: sjulisagan; 7. C: yrmisa 

kurnebaY moirewos] moirewos yrmisa kurnebaY; 8. B: _; 9. C: me-
yuseulad; 10. B: _; 11. C: PelTa Sina misTa] _; 12. C: mokudaY; 

13. B: protiktorim; C: protikorman; 14. C: _; 15. A: uvalenti-

anos; B: uvalintoss; 16. C: amas; 17. BC: saPmari mravali] mra-

vali saPmari; 18. C: protikursa; 19. C: + wmidisa; 20. C: basi-
lissa; 21. B: saPmrad; 22. BC: glaxakTaTKs; 23. C: mefisa; 24. 

BC: miiRo + da; 25. BC: aRaSena; 26. B: sasneloY; 27. C: TKTeu-

lisa; 28. C: _; 29. B: gansasueneblad; C: gansasuHnebelad; 30. 

C: simravle; 31. B: mamaTaY; 32. C: dedaTa; 33. 15. B: saRuawsa; 

C: Ruawlsa; 34. C: gansuHnebasa; 35. C: hyofdaY; 36. C: miani-
WebdaY; 37. C: maTda. 
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tivsa
1 mamobisasa miuZRuanebda mRdelTmoZRuarsa

1
 qris-

tHssa.
2 

eladios, Rirsad moPsenebuli TKTmxilvel da msa-

xurqmnuli,
3
 mis mier aRsrulebulTa sakKrvelebaTa, ro-

mel-igi
4
 msaxurca

5
 saydrisa misisa

6
 iqmna Semdgomad gan-

slvisa misisa cxorebisagan,
7
 romel-igi

8
 pativiTa samo-

ciquloYTa
9
 iyo basili, kacman sakKrvelman da saTno-

man
10
 da

11
 madliTa Semkulman

12
 miTxra me,

13
 viTarmed: 

`mTavari vinme morwmunH,
14
 saxeliT proterios, movida 

TKsisa asulisa Tana wmidaTa da patiosanTa adgilTa. da 

mun asulisa
15
 mokuecaY

16
 monastersa Sina didsa egule-

boda da msxuerplad RmrTisa
17
 Seswirvida.

18
  

xolo dasabamiTgan kacismklvelman eSmakman Sei-

Surva saRmrToY igi ganzraxvaY misi.
19 da warhmarTa

20
 er-

Ti misTa monaTagani
21
 da aRagzna

22
 trfialebiTa

23
 qali-

sa
24
 siyuarulsa.

25
 xolo igi ara Rirs iyo Pelyofad ese-

viTarsa da ver
26
 ikadrebda miaxlebad winamdebaresa.

27
 

da ezraxa
28
 erTsa ukeTursa grZneulsa da aRuTqua

29
 

mravali micemad oqroY, ukueTu raYT euflos mas. xolo 

mwamlvelman man miugo da
30
 hrqua mas: `O, kaco, me amas 

ver SemZlebel  var,
31
 aramed, ukueTu gnebavs, wargavli- 

                                                 
1. C: mRdelTmoZRuarsaY; 2. C: qristessaY + pirveli saswauli 

basilisi; 3. C: msaxurqmnil; 4. C: romeli-igica; 5. C: msaxur; 

6. C: _; 7. C: krebisagan; 8. BC: romeli-igi; 9. C: samociqulo-

Ta; 10. B: da saTnoman] _; 11. C: da saTnoman da] _; 12. C: Semko-

bilman; 13. B: Cuen; 14. BC: morwmune; 15. BC: + TKsisa; 16. C: 
aRkuHca; 17. C: RmrTisad;  18. BC: Sewirvad; 19. BC: ganzraxvaY 

misi] misi ganzraxvaY; 20. C: warmarTa; 21. C: misTa monaTagani] 

monaTa misTagani; 22. C: + qali igi misi; 23. C: + da siyuaru-

liTa; 24. B: + mis; 25. B: + zeda; C: qalisa siyuarulsa] _; 26. C: 
versada; 27. A: winamdebarHsa; 28. C: ezraxaY; 29. BC: + mas; 30. 
BC:  miugo da] _; 31. BC: SemZlebel var] SeuZleb. 
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no [144v]1Tana winaYswarmcnobelisa
1
 eSmakisa

2
 da man yos 

Seni nebaY
3
, ukueTu Sen xolo

4
 hyo pirvelad misi nebaY.~

5
 

xolo man hrqua mas:
6
 `vyo,

7
 romelica

8
 mrquas

9
 me.~ da 

man
10
 hrqua:

11
 `ijmnia

12
 qristHsgan

13
 weriT?~ xolo man 

hrqua: `he!~
14 

xolo uSjuloebisa
15
 muSakman hrqua mas: 

`ukueTu amas mzaY
16
 xar, Semwe geyo Sen.~

17
 hrqua mas: `mza 

var, xolo Tu mivemTxKo gulisTqumasa.~
18
  

da Seqmna
19
 borotisa

20
 msaxurman wigni eSmaksa

21
 Ta-

na da ganuteva igi, romelsa weril iyo
22
 esre:

23
 `viTar-

ca Cemi ufali da winamcnobeli da keTilismyofeli xar, 

jerars Cemda swrafiT
24
 qristeaneTa rCulisagan

25
 aR-

mofxurad
26
 da Sensa moRebad morCilebasa, raYTa gan-

mravldes Seni nawili.
27
 movavline Senda, romelsa aqus 

Cemi
28
 wigni. trfialebul ars qalsa

29
 da gevedrebi, 

raYTa ese
30
 saqmiT

31
 miemTxKos,

32
 raYTa amiTca veqado

33
 

da
34
 mravliTa gulsmodginebiTa Sevhkrebde SenTa saT-

noTa.~    

da misca mas wigni
35
 da hrqua: `warved romelsame 

Jamsa Ramisasa da dadeg zeda saflavsa sawarmarTosa da 

aRipyar qartaY
36
 haerTa zeda

37
 da warmogidgen Sen,

38
 ro-

                                                 
1. B: winaYswarmcnobelsa + moZRuarsa; C: winawarmcnobelsa + 

moZRuarsa; 2. C: eSmaksa; 3. C: Seni nebaY] nebaY Seni; 4. B: Sen 
xolo] xolo Sen; C: xolo] pirvelad; 5. C: misi nebaY] nebaY mi-
si; 6. BC: _; 7. B: + yovelive; C: + yoveli; 8. C: raca; 9. C: 
mrquHs; 10. BC: da man] _; 11. BC: + mas; 12. B: ijmnea; 13. BC: 
qristesgan; 14. A: hH; 15. B: urCuloebisa; 16. BC: mza; 17. B: + 
xolo man; 18. C: + amas; 19. C: Seuqmna; 20. C: borotis; 21. C: 
eSmakTa; 22. C: romelsa weril iyo] _; 23. BC: esreT; 24. C: _; 
25. BC: Sjulisagan; 26. BC: aRmofxuraY; 27. BC: Seni nawili] 

nawili Seni; 28. BC: aqus Cemi] Cemi aqus; 29. B: qalisa; C: qali-

sada; 30. C: _; 31. B: ese saqmiT] saqmiT ese; 32. B: miemTxuos; 

33. B: viqado; C: viqadodi; 34. C: _; 35. BC: + igi; 36. B: + ese; 
37. B: zH; 38. C: _.  
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melTa
1
egulebis miyvanebaY Seni eSmakisa.~

1
 xolo man 

gulsmodgined ese yo da ganuteva sawyali
2
 igi PmaY da

3
 

hxadoda
4
 eSmakisa

5
 Sewevnasa.  

da munquesve
6
 warmoudges mas

7
 mTavarni Pelmwife-

bisa bnelisani, sulni borotni, da wariyvanes SecTomi-

li igi yrmaY sixaruliTa didiTa.
8 da uCuenes

9
 mas say-

darTa zeda mjdomarH
10
 maRalTa da garemoY(s)

11
 misa

12
 

borotni eSmakni,
13
 mdgomareni.  

da miiRo
14
 mwamlvelisa igi wigni da hrqua ubad-

ruksa mas: `grwams
15
 Cemdamo?~ xolo man hrqua: `he,

16
 

mrwams.~
17
 `uvarhyofa qristesa

18
 Sensa?~

19
 da

20
 man 

hrqua:
21
 `uvarvhyof.~ hrqua mas

22
 eSmakman: `ugunurni 

xarT, odes gePm[145r]arebi
23
 me, moxualT Cemda, xolo 

odes
24
 miemTxKneT

25
 gulisTqumasa, uvarmyofT me da mi-

xualT Tquenisa
26
 qristHsa.

27
 da ars igi

28
 saxier da kac-

TmoyuarH
29
 da Segiwynarebs Tquen,

30
 aramed Semiqmen me

31
 

weriT
32
 qriste

33
 SenisaY

34
 da naTlisRebisaY

35
 nefsiT

36
 

jmnaY  da  Cem Tana  ukue  yofaY
37 da

38
  dResa

39
 mas sarCe- 

                                                 
1. C: eSmakisasaY; 2. BC: sawyalobeli; 3. B: _; 4. C: xadoda; 5. 

BC: eSmakTa; 6. B: munTquesve; C: munTquHsve; 7. C: _; 8. B: + da 

miYyvanes eSmakisa; C: + da miiyvanes eSmakisa; 9. C: uCuHnes; 10. 

B: saydarTa zeda mjdomarH] mjdomarH saydarTa zeda; C: 
mjdomare saydarTaY zeda; 11. C: garemos; 12. BC: missa; 13. B: 
sulni; C: borotni eSmakni] sulni borotni; 14. B: miYRo; 15. 

BC: grwamsa; 16. B: hH; C: _; 17. B: + hrqua mas; C: + xolo man 

hrqua; 18. A: qristHsa; B: qristes; 19. C: _; 20. B: da] xolo; 21. 

C: da man hrqua] he; 22. C: hrqua mas] miugo; 23. C: gePmarebo-

dis; 24. BC: raJams; 25. C: mie(m)TxKniT; 26. C: Tquenisave; 27. 

BC: qristesa; 28. BC: ars igi] igi ars; 29. BC: kacTmoyuare; 30. 

B: _; 31. C: _; 32. BC: weril; 33. BC: qristes; 34. C: Senisa; 35. 
C: naTlisRebisa; 36. C: ficiT; 37. BC: ukue yofaY] yofaY ukue; 

38. BC: _; 39. C: dResaY. 
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lis(a)sa
1
 Cem

1
Tana Suebad

2
 CemTKs ganmzadebulsa

3
 satan-

jvelsa
4
 da me

5
 meyseulad

6
 gulisTqumaY Seni aRvasru-

lo.~
7 

xolo man dawera
8
 TKsiTa PeliTa wigni, viTarca-

igi
9
 sTxova

10
 mas.

11
 munquesve

12
 sulisa ganmxrwnelman

13
 

veSapman  waravlinna siZvisa eSmakni da gaaPurves
14
 qali 

igi siyuaruliTa mis kacisaYTa.
15 da

16
 daigdo

17
 Tavi TKsi 

queyanad da
18
 iwyo

19
 Pmobad mamisa TKsisa: `Semiwyale

20
 

me
21
 ubadruki,

22
 romeli  borotad  vitanjebi romlisame 

yrmisaTKs,
23
 Tanamzrunvel iqmen

24
 nawlevTa

25
 SenTa, aCu-

ene
26
 Cemdamo mamuli

27
 siyuaruli mxolodSobilsa

28
 Sen-

sa
29
 da SemauRle

30
 me

31
 yrmasa,

32
 romeli mTnavs. xolo 

ukueTu ese
33
 ara inebo

34
 yofad, mixilo me mcired Sem-

dgomad  momkudari mwariTa sikudiliTa da sityuaY mis-

ce CemTKs dResa mas sarCelis(a)sa
35
 RmerTsa.~

36 
xolo mamaY misi cremliT

37
 etyoda:

38
 `vaYme

39
 cod-

vilsa amas. raY SeemTxKa sawyalsa Svilsa
40
 Cemsa? vin Cemi 

saunjH
41
 ganipara?

42
 vin Cemsa avno Svilsa? vin tkbili 

igi naTeli CemTa TualTaY
43
 daSrita?

44
 me zecisa siZi-

sa
45
 qristHsa

46
 meguleboda

47
 miTxovaY

48
 da angelozTa 

                                                 
1. C: sasjelisasa; 2. C: SuHbad; 3. BC: ganmzadebulTa + maT; 

4. BC: satanjvelTa; 5. C: _; 6.  C: meyuseulad; 7. C: aRgesru-

los; 8. C: daweraY; 9. BC: viTarca; 10. B: sTxoa; 11. C: + da; 12. 

BC: munTquesve; 13. B: ganmPrwnelman; 14. B: ganaPurves; 15. B: 
yrmisaYTa; C: yrmisaTa; 16. B: _; 17. C: daagdo; 18. BC: _; 19. C: 
iwyoY; 20. B: SemiwyalH; 21. C: _; 22. BC: + ese; 23. C: yrmi-

saY(s)TKs; 24. C: meqmen; 25. C: nawlevTaY; 26. C: aCuHne; 27. C: 
mamobisa; 28. C: mxoloYdSobilisa; 29. C: Senisa; 30. B: Sema-
uRlH; 31. C: _; 32. C: + mas; 33. BC: _; 34. C: ineboY; 35. C: sas-
jelisasaY; 36. BC: _; 37. C: cremlooda + da; 38. C: ityoda; 39. 

C: vame; 40. C: SvilsaY; 41. C: saunje; 42. C: ganiparaY; 43. C: 
CemTa TualTaY] TualTa CemTa; 44. C: daSritaY; 45. C: siZesa; 
46. BC: qristesa; 47. BC: + Seni; 48. C: miTxova. 
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sayofelsa
1
 dadginebaY fsalmuniTa da galobiTa da

1
 Ses-

xmiTa sulieriTa galobad
2 

RmrTisa viswrafdi da Sen 

mier cxorebasa
3
 vesevdi

4
 da Sen arawmidebasa da siZvasa 

ahborgdi.
5
 macade me da migaTxoo,

6
 viTar-igi hnebavs

7
 

RmerTsa.
8
 da nu STaiyvaneb siberesa

9
 Cemsa mwuxarebiT

10
 

jojoxeTa,
11
 nuca aznaurebasa SenTa mSobelTasa

12
 sir-

cxviliTa
13
 dahfarav.~

14 
xolo qalman man arad Sehracxna

15
 mamisa TKsisa

16
 

Tqumulni,
17
 aramed

18
 daadgra

19
 da Pmobda: `mamao Cemo, 

yav
20
 gulisTqumaY

21
 Cemi!

22
 ukueTu ara, mcired Semdgo-

mad
23
 mixilo mkudari.~

24
 xolo mamaY misi didad gulkle-

bul iqmna da uzomoYTa mwuxarebiTa dai(n)Tqa
25
 da mego-

barTa ganzraxvasa [145v] erCda,
26
 romelni etyodes mas:

27
 

`umjobHs
28
 ars, raYTa nebaY misi iqmnes, vidreRa

29
 ara 

T(a)visa moklvaY.~
30
  

da
31
 mierCda mamaY

32
 da brZana

33
 gulisTqumaY qali-

saY
34
 yofad,

35
 vidreRa ara sikudili misi.

36 da moiyvana, 

romelsa iTxovda yrmasa, da
37
 TKsi Svili da

38
 misca maT

39
 

                                                 
1. C: _; 2. C: galobaYd; 3. C: cxovnebasa; 4. C: vesvidi; 5. B: aR-

hborgdi; C: aRborgdi; 6. B: + RmerTsa; 7. B: mnebavs; 8. B: _; 9. 
A: siberHsa; 10. C: _; 11. BC: jojoxeTad; 12. C: SenTa mSobel-

Tasa] mSobelTa SenTasa; 13. B: sircxKliTa; C: sircxKliTaY; 

14. C: aRavseb. 15. B: + zraxvaY igi; C: SehracxaY; 16. B: TKsisaY 

+ da; C: mamisa TKsisa] misisa mamisa; 17. C: Tqumuli; 18. B: Tqu-

mulni, aramed] _; C: aramed] da; 19. B: + igi TKssave gulissit-

yuasa; C: daagdo + Tavi; 20. C: hyav; 21. C: gulisTquma; 22. B: 
gulisTqumaY Cemi] nebaY gulisa CemisaY; 23. C: mcired Semdgo-

mad] Semdgomad mciredisa; 24. B: mkudari] me momkdari; C: mom-

kudari; 25. BC: da uzomoYTa mwuxarebiTa dai[n]Tqa] _; 26. C: 
erCdes; 27. BC: _; 28. BC: umjobes; 29. B: vidre; 30. B: moklva-

sa; C: Tavisa moklvaY] moklvaY Tavisa; 31. C: + mermeca; 32. BC: 
+ misi; 33. BC: + yofad; 34. C: qalisa; 35. BC: _; 36. BC: sikudi-

li misi] mosasrvelsa micemaY; 37. B: _; 38. C: _; 39. C: mas + da. 
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yoveli
1
monagebi TKsi da hrqua: `mSKdobiT, Svilo Cemo,

1
 

warved
2
 da RmerTi iyavn Sen Tana.

3
 WeSmaritad ubadru-

ko, friad stirodi
4
 da inande ukuanaYsknel,

5
 odes ar-

Rara
6
 sargebel geyos.~  

xolo ujeroY
7
 igi SeerTebaY iqmna da saeSmakoY

8
 

saqmH
9
 aResrula. da mciredni raY Jamni warPdes, euwya 

vieTganme, viTarmed monaY
10
 igi ara Sevals eklesiad da

11
 

arca mieaxlebis wmidaTa
12
 adgilTa, arca ukudavsa da 

cxovelsmyofelsa eziarebis saidumlosa.  
da hrques sawyalsa mas meuRlesa missa:

13
 `ese uw-

yode,
14
 viTarmed

15
 qmari Seni, romeli gTnda, ara ars 

qristeanH,
16
 aramed ucxo ars sarwmunoebisagan da gan-

dgomil.~
17
 bneliTa da tkiviliTa aRivso da daagdo

18
 

Tavi TKsi queyanasa zeda da iwyo
19
 dabZarvad

20
 Tavsa 

TKssa
21
 frCxiliTa da icemda mkerdsa da ityoda:

22
 `ara-

vin urCi mSobelTaY
23
 cxondes.

24
 rasa

25
 movelode, vin

26
 

miuTxras
27
 mamasa Cemsa Cemi ese sircxKli?

28 vaYme ubad-

ruksa amas, viTarsa siRrmesa warsawymedelsa
29
 STavPed,

30
 

raYsaTKsme viSev? rad ara munquesve
31
 aRtacebul viq-

men?~  

                                                 
1. BC: Svilo Cemo] Svilno Cemno; 2. BC: warvediT; 3. BC: Tqu-

en; 4. C: stirode; 5. C: ukanasknel; 6. BC: arad; 7. C: ujero; 8. 
C: saeSmako + igi; 9. BC: saqme; 10. C: mona; 11. B: _; 12. C: wmida-

TaY; 13. C: meuRlesa missa] missa meuRlesa; 14. B: uwyia; 15. C: 
_; 16. B: qristeane; 17. B: + ars igi qristesgan. esma raY; C: + 
gandgomil ars qristesgan; 18. B: daigdo; 19. C: + Tavsa TKssa; 

20. B: bZarvad; C: brZvad; 21. C: Tavsa TKssa] _; 22. BC: + aw uw-

yi, rameTu; 23. C: urCi mSobelTaY] mSobelTa urCi; 24. C: cxov-

ndes; 25. C: raYsa; 26. B: vinme; 27. B: uTxras; C: + sircxKli Ce-

mi; 28. C: Cemi ese sircxKli] _; 29. B: warsawymedelisasa; C: 
warwymedisasa; 30. C: STavardi; 31. B: munTquesve; C: mun-

TquHsve. 
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eseviTarsa
1
 raY godebda

1
 igi,

2
 cna SecTomilman

3
 

qmarman misman, movida misa
4
 da arwmunebda, viTarmed:

5
 

`nu gaqus ese
6
 WeSmaritad.~ xolo igi gansuenebad

7
 movi-

da macTurTa misTa sityuaTagan
8
 da hrqua mas: `ukueTu 

gnebavs dajerebaY
9
 Cemi

10
 da

11
 sawyali suli Cemi,

12 xvale 

me da Sen erTad warvideT wmidasa
13
 eklesiasa

14
 da Cem 

wina
15
 miiRe

16
 uxrwneli

17
 saidumloY

18
 da maSin

19
 davije-

ro.~ maSin iZulebiT Tqua saqmisa mis Tavi yoveli.
  

xolo dedakacman man
20
 munquesve

21
 dauteva

22
 de-

dobrivi
23
 uZlurebaY

24
 da zraxvaY keTili ganizraxa da 

rbioda Cuenisa Tana mwyemsisa
25
 da mowfisa

26
 uflisa,

27
 

basilisa.
28
 da yo igi zedamdgomel da Semwe uRmrToebi-

sa misTKs da Pmobda: `Semiwyale me, wmidao RmrTisao, 

sawyalobeli! S[emiwyale],
29
 mowafeo qristHso,

30
 romeli-

ese eSmakTa Sevemzaxe! Semiwyale,
31
 romelman TKssa

32
 mama-

sa ara usmine.~
23
 da uTxra

34
 mas

35
 saqmH

36
 igi.

37 
xolo wmidaman RmrTisaman mouwoda yrmasa mas da 

gamoikiTxvida  misgan,  ukueTu  ese esrHT
38
 ars.

39
 xolo  

                                                 
1. C: hgodebda; 2. B: raY godebda igi] godebasa Sina iyo; 3. B: 
+ man; 4. B: mis Tana; C: missa; 5. C: _; 6. B: + iWK; 7. C: gani-
suHnebda; 8. C: sityuaYTagan; 9. B: dajerebad; 10. B: Cemda; 11. 

B: _; 12. C: sawyali suli Cemi] sawylisa sulisa Cemisa; 13. C: _. 
14. C: eklesiad; 15. BC: Cem wina] Cem Tana; 16. B: moiRH; C: moi-

Re; 17. B: uPrwneli; 18. C: saYdumloY; 19. C: maSin] me; 20. A: 

yoveli, xolo dedakacman man] _; B: xolo dedakacman man] _; 

21. BC: munTquesve; 22. C: dautevaY; 23. C: dedaTa + igi; 24. B: 
dedobrivi uZlurebaY] dedaTa igi uZluri bunebaY; 25. B: Cue-

nisa Tana mwyemsisa] mwyemsisa mis Cuenisa Tana; 26. C: mowafisa; 

27. + C: wmidisa; 28. C: basilissa; 29. BC: + me; 30. BC: qriste-

so; 31. C: + me; 32. B: _; 33. BC: + da eSmakTa usmine; 34. BC: mi-
uTxra; 35. C: _; 36. BC: saqme; 37. BC: + romeli SeemTxKa; 38. BC: 
esreT; 39. B: arsa + saxH miTxar me; C: + saxe, miTxar me. 
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man
1 
hrqua cremliT:

1
 „he,

2
 [146r] wmidao RmrTisao, daRa-

Tu
3
 me vdumne, saqmeni RaRadeben.“ da manca

4
 miuTxra

5
 

pirveliTgan
6
 vidre dasasruladmde SemdgomiTi-Semdgo-

mad eSmakisa igi borotisyofaY. maSin hrqua mas wmidaman 

basili: `moiqec
7
 uflisa

8
 RmrTisa Cuenisa!~

9 
hrqua mas:

10
 

`mnebavs, aramed ver SeuZleb.~ hrqua mas wmidaman:
11
 

`raYsaTKs?~ hrqua
12
 yrmaman: `daweriT vijmen me

13
 

qristHsgan
14
 da Seudeg eSmakTa.~

15 hrqua mas wmidaman: 

`nu Sen
16
 geurvebis, saxier ars

17
 RmerTi Cueni da Segiw-

ynarebs Sen sinanuliTa,
18
 rameTu

19
 Seinanebs borotTa 

CuenTa zeda.~    

da
20
 daigdo Tavi TKsi qalman man ferPTa Tana mis-

Ta,
21
 saxierebisaebr

22
 evedreboda mas da etyoda: `mowa-

feo qristHso,
23
 raY Zalgic, Semewie

24
 Cuen!~ da

25
 hrqua 

yrmasa wmidaman:
26
 „grwamsa

27
 cxorebad?“ xolo man hrqua: 

„mrwams, ufalo, Semewie
28
 urwmunoebasa

29
 Cemsa.“  

da meyseulad
30
 upyra mas Peli misi da daswera

31
 

mas qristHs
32
 beWedi da uloca. da Seayena igi

33
 erTsa 

adgilsa Sina
34
 eklesiisa ezosa

35
 da misca mas kanoni. da 

TanaSeeweoda mas sam dRe.
36
 da mivida xilvad misa da 

hrqua mas:
37
 `viTar xar, Svilo?~

38
 xolo man hrqua: `did- 

                                                 
1. BC: hrqua cremliT] cremliT hrqua; 2. B: hH; 3. BC: daRa-

caTu; 4. C: _; 5. B: manca miuTxra] miuTxra manca; C: miuTxraY 

+ mas; 6. BC: + da; 7. BC: moqcevad; 8. B: ufali; 9. B: + da man; C: 
+ da; 10. C: man; 11. C: _; 12. BC: miugo; 13. BC: _; 14. BC: qris-

tesgan; 15. B: eSmaksa; 16. BC: _; 17. C: + ufali; 18. C: sinanu-

liT; 19. C: rameTu] da; 20. C: _; 21. C: misTaY; 22. B: saxarebisa-

ebr; 23. BC: qristes + RmrTisa Cuenisao; 24. BC: Semewien; 25. 
BC: _; 26. BC: yrmasa wmidaman] wmidaman yrmasa + mas; 27. C: 
grwams; 28. BC: + me; 29. B: urwmonoebasa; C: uZlurebasa; 30. C: 
meyuseulad; 31. C: dasweraY; 32. BC: qristes; 33-34. C: _; 35. C: 
ezosaY; 36. A: dRH; 37. BC: _; 38. C: SviloY. 
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sa Wirsa
1
Sina var,

1
 wmidao

2
 RmrTisao, ver daviTmen PmaTa 

maTTa daSinebasa
3
 da isrisa

4
 tyorcebasa da qvaTa das-

xmasa,
5
 rameTu aqus P(e)liTweri(li]

6
 Cemi, merCian da 

ityKan:
7
 „Sen moxued

8
 Cuenda,

9
 araTu Cuen Senda.“  

hrqua mas wmidaman: „n(u) geSinin, Svilo, aramed 

grwmenin xolo.~ da misca mas
10
 mcired

11
 sazrdeli da 

daswera juari
12
 da uloca da

13
 Seayena. da Semdgomad 

mciredTa
14
 dReTa mivida misa

15
 da hrqua mas:

16
 `viTar 

xar, Svilo?~
17
 hrqua man:

18
 `wmidao mamao,

19
 SoriT PmaY

20
 

qadebisaY
21
 mesmis, xolo ara vxedav maT.~    

da
22
 kualad misca

23
 sazrdeli da

24
 uloca

25
 da 

dahPSa
26
 kari da w(a)rvida.

27 meormeocesa dResa mivida
28
 

misa
29
 da hrqua:

30
 `viTar xar, Zmao?~

31
 ugo

32
 mas:

33
 `ke-

Til
34
 var, wmidao RmrTisao, rameTu gixile Sen dRes

35
 

CuenebiT
36
, rameTu hbrZode

37
 CemTKs da sZle eSmaksa.~

38
  

meyseulad
39
 ukue

40
 wmidaman, msgavsad Cueulebisa

41
 

TKsisa,
42
 yo locvaY,

43
 gamoiyvana da moiyvana

44
 sasuene-

belsa
45
 TKssa. xolo

46
 gan-raY-Tena,

47
 mouwoda yovelTa 

mRdelTa da
48
 qristHsmoyuaresa

49
 ersa

50
 da hrqua maT: 

                                                 
1. C: + mamao; 2. BC: + da monao; 3. C: Sinebasa; 4. BC: isris; 5. 

C: dasxumasa; 6. B: + igi; C: PelTawerili + igi; 7.  BC: metyKan; 

8. C: moxuHd; 9. BC: + da; 10. B: _; 11. C: mciredi; 12. B: juari] 
mas qristes beWedi; C: qristesi beWedi; 13. BC: + kualad; 14. 

B: mcireTa; 15. C: missa; 16. BC: _; 17. BC: + da man; 18. BC: _; 19. 

BC: wmidao mamao] mamao wmidao; 20. BC: + maTi da; 21. B: qade-

baY; C: qadeba; 22. B: _; 23. BC: + mas; 24. B: _; 25. C: ulocaY; 26. 

C: daPSaY; 27. C: + da; 28. BC: movida; 29. C: missa; 30. B: + mas; 
31. BC: Svilo; 32. BC: miugo; 33. C: man; 34. C: keTilad; 35. C: _; 
36. C: CuHnebiT; 37. BC: + raY; 38. C: + da; 39. C: meyuseulad; 

40. C: _; 41. C: CuHulebisa; 42. BC: _; 43. BC: + da; 44. B: + igi; 
C: da moiyvana] _; 45. C: sasuHnebelsa; 46. C: _; 47. C: gan-ra-Te-

na; 48. B: + monasterTa da yovelsa; C: + mouwoda sruliad mo-

nastersa da yovelTa; 49. C: qristesmoyuareTa; 50. C: erTa. 
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`Svilno
1
 Cemno,

1
 yovelni vhmadlobdeT RmerTsa, rame-

Tu, aha esera,
2
 cxovarisa

3
 mis warwymedulisaY egulebis 

mwyemssa
4
 keTilsa mParTa zeda dadebad

5
 da moyvanebad 

eklesiad da jerars Cuendaca RamisTevad
6
 amas Ramesa

7
 

da vedrebaY
8
 missa,

9
 raYTa ara sZlos ganmxrwnelman sul-

Taman.~
10
  

da ese raY iqmna, gulsmodgined eri igi Sekrba
11
 da 

Rame yovel evedrebodes
12
 RmerTsa,

13
 keTilsa mas Tana 

mwyemssa,
14
 cremliTa

15
 Pmobdes misTKs kirieleisonsa.

16
 

da ganTiad yovelsa mas Tana
17
 simravlesa erisasa wariy-

vana igi wmidaman [146v] da upyra marjuenH
18
 Peli misi da 

moiyvana wmidasa RmrTisa
19
 eklesiasa

20
 fsalmuniTa da 

galobiTa.    
da, aha esera,

21
 eSmaki, romelsa Cuen

22
 yovelTaY

23
 

hnebavs warwymedaY,
24
 yovelTa mis Tana momsrvelTa

25
 

ZalTa movida da
26
 uxilavad Seipyra yrmaY igi da egule-

boda SepyrobaY
27
 misi PelTagan wmidisaTa.

28
 da

29
 iwyo 

Pmobad
30
 yrmaman:

31
 `wmidao RmrTisao, Semewie me!~ da

32
 

                                                 
1. BC: + sayuarelno; 2. C: eseraY; 3. C: cxovrisa; 4. C: + mas; 5. 
BC: dadebaY; 6. B: RamisTevaY + da vedrebaY; 7. B: + saxierebasa; 

8. B: da vedrebaY] _; C: vedrebad; 9. C: + saxierebasa; 10. C: 
sZlos ganmxrwnelman sulTaman] ganmxrwnelman sulTaman 

sZloYs; 11. C: gulsmodgined eri igi Sekrba] SekrbaY gulsmod-

gined eri igi; 12. BC: + qristesa; 13. BC: + Cuensa; 14.  BC: Tana 

mwyemssa] mwyemssa Tana; 15. B: cremliT; 16. B: kKralsonsa; 17. 

C: cremliTa Pmobdes misTKs kirieleisonsa. da ganTiad yo-

velsa mas Tana] _; 18. B: marjuene; C: marjuHne; 19. BC: _; 20. 
C: eklesiasaY; 21. BC: _; 22. C: _; 23. C: yovelTa; 24. BC: hnebavs 
warwymedaY] Surs uzrunveli cxorebaY; 25. C: momsurvelTa; 26. 

C: _; 27. BC: aRtacebaY; 28. B: wmidisa + basilisTa; C: misTa; 29. 

BC: _; 30. C: _; 31. B: + man; 32. C: + eha. 
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esodensa
1
 urcxKnoebasa

2
 movida, vidre

3
 wmidisa misca

4
 

monisa
5
 RmrTisa

1
 basilisa

6
 Wenebad

7
 da

8
 garemoqcevad.

9 

mieqca wmidaY igi eSmaksa da hrqua: „urcxKnoo da 

sulisa ganmxrwnelo, mamao bnelisa
10
 da warwymedisao,

11
 

ara kma
12
 arsa

13
 Senda Seni warwymedaY, romeli Tavsa 

TKssa da, romelni Sen Tana
14
 arian, uyav maT?

15
 ara das-

cxrebi
16
 RmrTisa Cuenisasa brZolad,

17
 dabadebulisa mi-

sisa.~
18 

xolo eSmakman hrqua mas: „mavneb, basili, vidrem-

dis
19
 mravalTa CuenganTa esmoda PmaY misi.~ xolo wmida-

man
20
 hrqua mas: „Segrisxenin Sen ufalman, eSmako!“

21
      

xolo eSmakman hrqua mas:
22
 `basili, mavneb me.

23
 ara 

mived me
24
 magisa,

25
 aramed ege

26
 Cemda

27
 movida da

28
 ijmna 

qriste(s) Senisagan da Semomidga me. da, aha, PeliTweri-

li misi PelTa m(a)qus da
29
 dResa mas sarCelis(a)sa

30 
yo-

velTa msajulisa miuRo
31
 ese.~

32 

xolo wmidaman basili hrqua:
33
 „kurTxeul ars 

RmerTi Cueni, ara STamoiRos erman
34
 aman Peli TKsi si-

maRlisagan caTasa,
35
 vidremdis moguce

36
 PeliTweri-

li.“
37
 da moiqca

38
 da hrqua ersa:

39
 `aRipyreniT Pelni 

Tquenni simaRlesa cisasa da yovelni PmobdiT
40
 crem-

liT
41
 kirieleisonsa!~

42
    

                                                 
1. B: esoden; 2. C: urcxKnoebasaY + missa viTar; 3. B: vidreRa; 

C: winaSe; 4. C: _. 5. C: + mis;  6. BC: basilissa; 7. C: WeSmaritad; 

8. C: _; 9. B: gareSeqcevad; 10. BC: bnelisao; 11. B: warsawymede-

lisao; 12. C: kmaY; 13. C: ars; 14. BC: Senda; 15. C: + da; 16. B: + 
dabadebulTa; 17. C: RmrTisa Cuenisasa brZolad] brZolad 

RmrTisa Cuenisa; 18. B: _; A: dabadeb(u)lsa; 19. C: aramed; 20. 

BC: + RmrTisaman; 21. C: eSmakoY; 22-23. C: _; 24. C: mived me] me 

mived; 25. B: misa; C: missa; 26. BC: igi; 27. B: Cemsa; 28-29. C: _; 
30. B: saSjelisasa; 31. BC: moviRo; 32. C: igi; 33. BC: + mas; 34. 
C: _; 35. A: caTaYsa; 36. B: mogucH; 37. C: moguce PeliTwerili] 

ara moviRoT; 38. C: moeqca; 39. C: yovelTa; 40. C: Pmobdes; 41. 

C: _; 42. C: kiralesonsa. 
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da dga
1
 eri

1
 igi Jamsa mravalsa,

2
 ganepyrnes Pelni 

zecad
3
 da, aha, PeliTwerili igi yrmisaY

4
 m(o)aqunda aer-

Ta zeda
5
 da yovelTa

6
 ixiles.

7
 movida,

8
 daidva

9
 PelTa

10
 

wmidisa
11
 basilisTa.

12
 da mo-raY-iRo,

13
 hmadlobda  Rmer-

Tsa da mxiarul iqmna yovelsa mas ersa Tana da  hrqua 

yrmasa
14
 mas: `icnob

15
 werilsa Sensa, Zmao?~ xolo man 

hrqua:
16
 „he,

17
 wmidao RmrTis(a)o, Cemia werili ese.~

18 

da ganxeTqa werili
19
 igi da Seiyvana eklesiad da 

Rirsyo wmidasa
20
 ziarebasa,

21
 niWsa qristessa,

22
 da yo

23
 

puri didi da ganusuena
24
 yovelsa ersa.

25
 da miiyvana 

yrmaY igi da aswava
26
 da misca

27
 kanoni, romeli Sehgvanda 

da misca igi colsa TKssa
28
 da

29
 adidebda da aqebda 

RmerTsa,
30
 amen!

31 

 

                                                 
1. B: daadgra; C: dadga; 2. B: + da; C: mravalsaY + da; 3. C: + mi-
marT; 4. B: _; C: erisa + mis; 5. B: m(o)aqunda aerTa zeda] aerTa 

zeda moaqunda; C: h(a)erTa zeda moaqunda; 6. BC: yovelTagan; 

7. B: ixilveboda; D ixilveboda + viTar; 8. B: + da; C: movidoda 

+ da; 9. C: daidvaY; 10. B: + Sina mis; C: + Sina monisa RmrTisaTa 

da Cuenisa mwyemsisaY; 11. B: + monisa RmrTisaTa da Cuenisa 

mwyemsisa; 12. C: basilisaTa; 13. C: mo-ra-iRo; 14. C: yrmasaY; 15. 

B: icnoba; C: icnobaY; 16. C: xolo man hrqua] _; 17. B: hH; 18. B: 
Cemia werili ese] PeliTweri(li) Cemi ars; C: PeliTwerili ese 

Cemi ars; 19. BC: PeliTwerili; 20. BC: + Jamiswirvasa da; 21. B: 
+ wmidaTa; C: ziarebasaY + wmida; 22. A: qristesa; C: qristesaY; 

23. C: iyo; 24. C: ganusuHna; 25. C: ersaY; 26. BC: + mas; 27. B: + 
mas; 28. A: TKsa; 29. BC: + daudumebeliTa piriTa; 30. B: + rom-

lisaY ars didebaY aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; C: 
romlisa ars didebaY ukuniTi ukunisamde; 31. B: + b sxuaY sas-

wauli mwvalebelTa aRZrvisTKs; g sxuaY hurisaTKs; d sxuaY 

huriYsa mkurnalisaTKs; e sxuaY dedakacisaTKs, romel codvani 

auPocna; v sxuaY wmidisa mamisa efremis moslvisa da xilvi-

saTKs; z sxuaY petresTKs, Zmisa TKsisa; H sxuaY xucisa da gans- 
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jisaTKs. eseni yovlgniT swerian saswaulni. madli RmerTsa 

yovladve, amen! 



 88 

 

 

wminda Teodore stratilati (?/319) 
xsenebis dRe - 8 Tebervali (21 Tebervali) 
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[A-1103] 
 

[244r-255v] 
 

[244r] Tuesa ivnissa H, wameba¡ wmidisa da didebulisa
1
 

Teodore stratilatisa¡
2 

 

viTarca mze
3
 gananaTlebs mxilvelTa misTa, egreT-

ve Txroba¡ mowameTa wamebisa¡ _ msmenelTa misTa. da vi-

Tarca-igi
4
 ca¡ Semkobil ars varskulaviTa, egreTve ek-

lesia¡
5
 RmrTisa¡ brwyinavs mowameTa mier, rameTu, vi-

Tarca SroSanni da yuavilni velTa ganaSueneben,
6
 eg-

reTve mowameni Seamkoben
7
 eklesiaTa.

8
  

£seneba¡ mowameTa¡
9
 moteveba¡

10
 ars TanamdebTa¡; 

£seneba¡ mowameTa¡ kurneba¡ ars senTa¡;
11
 £seneba¡ mowame-

Ta¡
12
 momatyuebeli

13
 ars simrTelisa da mS¢dobisa¡;

14
 

did arian moRuawebani wmidaTani; brwyinvale arian 

g¢rg¢nni mowameTani, rameTu miscnes maT satanjvelad 

£orcni maTni siyuarulisaT¢s qristesisa, Sehracxes yo-

veli dideba¡ da saSuebeli
15
 soflisa¡

16
 nagevad saxeli-

saT¢s uflisa, aRiares qriste uSiSad winaSe mefeTa da 

mTavarTa. da ara hrides £orcTa T¢sTa, aramed miscnes 

igini satanjvelad
17
 da sikudilad, ra¡Ta ara uaryon

18
 

                                                 
1. BD: + mowamisa; 2. B: stratelatisaY; saTauris qveS minawe-

ria: `Targmnili mamisa Cuenisa efTKmesi. RmerTman madli mie-

cin SromisaTKs, amin!~ C: stratelatisa; D: saTauris Semdeg 

minaweria: `mamao, guakurTxen!~ 3. B:  mzH: 4. D: viTarca; 5. D: 

eklesia; 6. B: velTa ganaSueneben] ganaSueneben velTa; 7. BD: 
ganaSueneben; 8. D: + da Seamkoben; 9. D: mowameTa; 10. B: momte-

vebel; 11. D: senTa; 12. D: mowameTa; 13. D: momatyuHbeli; 14. 

D: mS¢dobisa; 15. C: saSuebelni; 16. C: soflisani; D: soflisa 

+ da; 17. D: satanjvelTa; 18. BC: uvaryon. 
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ufali.
1
 amisT¢sca

1
 misca maT RmerTman misagebelad

2
 sa-

sufeveli caTa¡
3
 da Sueba¡ m£edrobasa Tana angelozTa-

sa. 

rameTu hgonebda dasabamiTgani igi mteri naTesavi-

sa Cuenisa¡
4
 dabrkolebad maTda

5
 gzisa misgan cxorebisa 

da ver uZlo, aramed ufro¡sRa mkKdrad samoTxisa gamo-

aCinna. amisT¢s
6
 ara dascxra ukeTuri igi aRdginebad 

mbrZolTa
7
 eklesiasa zeda

8
 qristessa, viTarca

9
 esera 

Cuenzeca
10
 aRadgina m£eci igi mZKnvare, samwysoTa zeda 

qristesTa, uSjulo¡
11
 likinioz,

12
 disiZe [244v] didisa 

kostantine mefisa, RmrTismsaxurisa¡.
13 

rameTu odes-igi Semusra ufalman ukeTuri igi 

hromTa mefe,
14
 maqsenti, winaSe pirsa RmrTismsaxurisa 

mefisa kostantinesa
15
 da daumtkica

16
 mefoba¡ monasa

17
 

T¢ssa
18
 kostantines, maSin RmrTismsaxurman man

19
 mefeman 

waravlina disiZe T¢si, likin(i)oz,
20
 mefed kerZoTa aR-

mosavalisaTa
21
 brZolad uRmrTo¡sa

22
 mis

23
 mefisa maqsi-

minessa,
24
 romeli-igi iyo mefe

25
 aRmosavalisa¡,

26
 gandgo-

mili da mteri WeSmaritisa meufisa
27
 qristesi da mom-

wyuedeli
28
 qristeaneTa¡.

29 

xolo miiwia ra¡ likinioz
30
 aRmosavalad, iota da 

mZle eqmna maqsimines,
31
 romeli-igi, iZlia ra¡ da

32
 gani-

                                                 
1. D: + amisTKs; 2. D: _; 3. D: caTa; 4. D: Cuenisa; 5. B: maTa; 6. D: 

amisT¢sca; 7. D: brZolTa; 8. D: zedaca; 9. C: + aw; 10. BC: Cuen 

zedaca; D: qristessa, viTarca esera Cuenzeca] _; 11. CD: us-

juloY; 12. B: likinios; D: likinoz; 13. B: RmrTismsaxurisa + 

da wmidisaY; D: RmrTismsaxurisa; 14. B: mefH; 15. BC: kostanti-

nessa; 16. D: daumtkicda; 17. D: monaYsa; 18. D: RmrTissa; 19. 

BCD: _; 20. B: likinios; D: likinoz; 21. D: aRmosavalisTa; 22. 

D: uRmrTosa; 23. C: _; 24. B: maqsimianesa; C: maqsimianes; D: maq-

simianessa; 25. B: mefH; 26. D: aRmosavalisa; 27. D: meufisaY; 28. 

D: momwyuHdeli; 29. D: qristeaneTa; 30. B: likinios; D: liki-

noz; 31. BD: maqsimianes; 32. D: _. 
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devna
1
 mZlavrebisagan

1
 T¢sisa,

2
 iwyla zegardamo¡Ta 

max¢liTa da yovelive
3
 bilwi igi

4
 guami misi saWmel

5
 

matlTa iqmna. da
6
 esreT borotad aRmoh£da bilwi igi 

suli misi tanjviTa didiTa, rameTu, vidremdis ara aRi-

ara da cna, viTarmed
7
 urCuloTa

8
 saqmeTa misTaT¢s

9
 da 

tanjvisaT¢s qristeaneTa¡sa moiwia mis zeda risxva¡ igi, 

ara mokuda. xolo odes uricxuTa maT salmobaTagan Se-

Wirvebulman aRiara mizezi daqcevisa misisa¡, maSinRa 

aRmoh£da ubadruki igi suli misi.  

xolo likinioz
10
 ZleviTa da didebiTa

11
 movida

12
 

nikomidiad
13
 qalaqad da mciredJam dro sca brZolasa 

qristeaneTasa da meyseulad gamoaCina gesli bilwisa mis 

gulisa misisa¡,
14
 viTar

15
 zakuviT ecrua

16
 didsa kostan-

tines da uvaryo aRsaareba¡
17
 mxolo¡sa mis da WeSmari-

tisa yovelTa RmrTisa¡
18
 da aRTquma¡ igi, romel

19
 eqmna 

[245r] RmrTismoyuarisa mefisa kostantines mimarT, Seu-

racxyo. rameTu Rirssa mas mefesa didni ficni moe£ad-

nes misda, ra¡Ta miudrekelad egos qristeaneTa sarwmu-

noebisagan da raYTa iRuawos Zrielad
20
 damtkicebad 

qristes aRsaarebisa.
21
 

xolo ese yoveli daiviwya gularZnilman man da 

drkuman da mieqca kualad zorvasa kerpTasa, msgavsad 

urCulo¡sa
22
 mis maqsiminesa.

23
 da waravlina brZaneba¡ yo-

velTa qalaqTa da sofelTa zorvad kerpTa maT usulo-

Ta
24 

da mcbierTa.  

                                                 
1. D: mZlaYvrebisagan; 2. B: misisa; 3. D: + igi; 4. D: _; 5. D: Se-

saWmel; 6. D: _; 7. D: rameTu; 8. B: uSjuloTa; CD: usjuloTa; 

9. D: misTKsa; 10. B: likinios; D: likinoz; 11. B: + didiTa; 12. 

D: mivida; 13. B: nikomidia; 14. D: TKsisaY; 15. D: + igi; 16. CD: 

ecruva; 17. CD: aRsareba; 18. C: RmrTisa yovelTaYsa; D: 

RmrTisa; 19. D: romeli; 20. BCD: Zlierad; 21. D: aRsarebisa; 

22. B: uSjulo¡sa; CD: usjulo¡sa; 23. CD: maqsimianessa; 24. B: 

usoloTa. 
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aman
1
 uRmrToman likinioz

1
 moswy¢dna wmidani orme-

ocni m£edarni £eliTa bilwTa maT
2
 mTavarTa T¢sTa¡Ta,

3
 

lusia da aRriko laozisiTa.
4
 aman moswy¢dna sameocda-

aTni igi spa¡petni
5
 da samasni igi

6
 m£edarni makedonias.

7
 

aman urCuloman
8
 mokla

9
 didi basileos amasel

10
 mTava-

rebiskoposi,
11
 kaci mimsgavsebuli mociqulTaY.

12
    

xolo ixila
13
 ra¡ bilwman man, viTarmed simravle 

auracxeli iyo qristeaneTa¡
14
 da ara erCdes brZanebasa 

missa, aramed miscemdes TavTa TKsTa sikudilad saxeli-

saT¢s qristesisa, ganizraxa ufro¡sRa warCinebulTa 

erismTavarTa da £elmwifeTa iZulebad
15
 zorvad ker-

pTa,
16
 ra¡Ta maTiTa miT

17
 miqceviTa erni da spanica

18
 mi-

aqcines.
19
 

xolo iyo mas Jamsa warCinebuli
20
 umetes yovelTa 

mTavarTa, didebuli da sanatreli
21
 Teodore strati-

lati,
22
 romel ars m£edarTa

23
 mflobeli, Suenieri xil-

viTa da savse sibrZniTa da sity¢Ta gonierad metyue-

li.
24
 amisT¢sca `wyaro

25
 sibrZnisa~ ewodeboda mas. Wa-

buk
26
 iyo hasakiTa da moxucebul

27
 saRmrTo¡Ta moqala-

qobiTa, romelman-igi [245v] veSapi saSineli
28
 mokla

29
 ev-

xainas,
30
 rameTu mun mk¢dr iyo boroti igi, m£eci veSapi, 

da vervis eZlo winaaRdgomad misa,
31
 anu slvad gzasa 

                                                 
1. B: likinios; D: likinoz; 2. B: _; 3. B: misTaYTa; 4. B: 
laoYisiTa; 5. CD: spa¡spetni; 6. D: _; 7. D: + da; 8. B: uSjulo-

man; CD: usjuloman; 9. B: _; D: moklaY; 10. C: amasiel; 11. B: 
mTavarepiskoposi + mokla; CD: mTavarepiskoposi; 12. D: moci-

qulTa; 13. D: ixilaY; 14. D: qristeaneTa; 15. B: + da; D: _; 16. 

B: + maT; 17. D: _; 18. B: spasalarni; 19. D: miiqcnen; 20. B: war-

Cinebul; 21. B: + wmidaY; 22. C: stratelati; 23. CD: m£edarT; 

24. D: sity¢Ta gonierad metyueli] gonierad metyuHli 

sity¢Ta; 25. D: wyaroY; 26. CD: Wabuki; 27. D: moxucebuli; 28. 

B: saSineli veSapi; 29. D: moklaY; 30. B: evxaitas; C: evxaianas; 

31. C: missa; anu slvad gzasa mas]_. 
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mas.
1
 rameTu odes gamovidis budiT T¢siT, iZrvin queya-

na¡
1
 igi

2
 slvasa missa. da ginaTu kaci, ginaTu piruty¢ 

SeemTx¢is, STainTqis mis mier.  

ese ra¡ esma
3
 axovansa mas m£edarsa qristessa,

4
 Teo-

dores, ara qmna amboxeba¡
5
 m£edrobasa Soris T¢ssa, arca 

vis auwya,
6
 aramed mxolo¡

7
 warvida sibrZniTa da axovne-

biTa T¢siTa.
8
 Tana hyva patiosani juari qristesi da sa-

Wurveli m£edrobisa T¢sisa¡.
9
 da ityoda: `warvide

10
 saxe-

liTa qristesiTa
11
 da

12
 ganvaTavisuflo mamuli igi, so-

feli Cemi,
13
 borotisa mis

14
 m£ecisagan.~  

xolo miiwia ra¡ adgilsa mas, Crdilo¡T kerZo ev-

xainisa, pova mwuanvili Tivisa¡.
15
 daaba cxeni T¢si da 

Tavadi miwva da daiZina, rameTu ara uwyoda, Tu mas
16
 

adgilsa mk¢dr ars veSapi igi. xolo dedakacman
17
 vinme, 

msaxurman qristesman, saxeliT
18
 evsevia,

19
 romel

20
 gamoi-

Targmanebis `keTilad morwmune~, ixila
21
 wmida¡ Teodo-

re mZinare. mivida
22
 SiSiT da upyra £elsa missa da ga-

naR¢Za da hrqua: `aRdeg, Zmao, da warved swrafiT adgi-

lisa amisgan, rameTu umecar xar,
23
 rabami SiSi ars ad-

gilsa amas. warved amier, gevedrebi!~
 
 

miugo wmidaman Teodore da hrqua mas: `ra¡ ars Si-

Si amis
24
 adgilisa¡,

25
 dedao?~ hrqua mas

26
 m£evalman man

27
 

RmrTisaman: `Svilo, vervin ikadrebs moaxlebad adgilsa 

[246r] amas,
28
 rameTu veSapi boroti mk¢dr ars aqa. da 

                                                 
1.  D: queyana; 2. D: _ igi; 3. D: esmaY; 4. B: + wmidasa; 5. D: ambu-

xeba¡; 6. D: auwyaY; 7. D: martod; 8. D: + da; 9. D: T¢sisa; 10. B: 
_; 11. D: uflisaYTa; 12. B: _; 13. D: Cemi sofeli; 14. B: amis; 15. 
B: + da; D: Tivisa + da; 16. C: amas; 17. D: dedakaci; 18. C: saxe-

liTa; 19. C: evseva; 20. CD: romeli; 21. D: ixilaY; 22. B: movi-

da; 23. D: + rameTu; 24. C: _; 25. C: adgilsa + amas;  26. D: _; 27. 
C: _; 28. D: moaxlebad adgilsa amas] adgilsa mas moaxlebad. 
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odes
1
 gamovides ginaTu kaci, ginaTu piruty¢, poos,

1
 

STansTqams.~  

miugo wmidaman Teodore da hrqua dedakacsa mas: 

`warved, dedao, Sors amier da ilocevdi
2
 CemT¢s RmrTi-

sa
3
 mimarT da ixilo dideba¡ misi.~

4
 xolo dedakaci igi 

ganeSora mier da davarda pirsa zeda
5
 da cremliT it-

yoda: `ufalo iesu qriste, Semwe eyav monasa mas Sensa!~  

maSin wmidaman Teodore gamosaxa
6
 pirsa zeda TKssa 

saswauli patiosnisa juarisaY da aRipyrna zecad Pelni 

TKsni da ityoda: `ufalo iesu qriste, Zeo RmrTisao,
7
 

Tanaarso da
8
 Tanadausabamoo

9
 mamisao, moved Sewevnad 

Cemda da mommadle TxovaY Cemi, romeli Semwe
10
 meyav ma-

radis brZolaTa Sina da momec ZlevaY mterTa zeda.
11
 aw-

ca Senve
12
 xar Semwe Cemi, qriste RmerTo,

13
 momec me Za-

li Zlevad
14
 eSmakisa da mPecisa amis

15
 borotisa.~  

da Semdgomad locvisa moeqca
16
 da hrqua veSapsa 

mas: `saxeliTa uflisa
17
 Cemisa iesu qristesiTa, romeli 

gardamoPda zeciT da gankacna cxorebisaTKs Cuenisa da 

juarcumaY da sikudili Tavsidva,
 
Sen getyK da gibrZa-

neb, veSapo boroto, gamoved adgiliT SeniT da moved 

Cemda!~   

maSin esma
18
 veSapsa mas da

19
 gamovida

20
 da mohmarTa  

wmidasa Teodores, xolo slvasa missa lodni mis adgi-

lisani Seimusrvodes da xeni iryeodes. xolo wmidaman 

Teodore, ixila
21
 raY veSapi igi momavali, gamosaxa

22
 sas-

wauli juarisaY pirsa
23
 TKssa da cxensa zeda

24
 TKssa da

25
 

                                                 
1. B: povos; 2. D: milocevdi + RmrTisa; 3. D: CemT¢s RmrTisa] 

_; 4. B: RmrTisaY; 5. + D: TKssa; 6. CD: gamoisaxa; 7. C: + da; 8. 

C: Tanaarso da] _; 9. D: da Tanadausabamoo; 10. B: SemwH; 11. D: 

+ da; 12. D: Sen; 13. D: + da; 14. D: momec me Zali Zlevad] _; 15. 

D: mis; 16. BC: moiqca; 17. D: RmrTisa; 18. D:  esmaY; 19. D: _; 20. 
D: gamovidoda; 21. D: ixilaY; 22. C: gamoisaxa; 23. C: + zeda; 24. 
C: _; 25. BC: _. 
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[246v]1 aRmPedrda
1
 da mihmarTa veSapsa mas axovnad da 

sca
2
 horliTa

3
 Tavsa missa. da meyseulad SeiRularWna

4
 

igi  sastikad da daeca mkudari.  

xolo netarman Teodore aRixilna zecad da Tqua: 

`gmadlob, Sen, ufalo iesu qriste, RmerTo Cueno,
5
 ra-

meTu ismine vedrebaY
6
 Cemi

7
 da ganmaZriele

8
 me, monaY Se-

ni, Zlevad borotisa amis mPecisa.
9
 egreTve, ufalo, gan-

maZriele
10
 Zlevad

11
 uxilavisa mis veSapisa

12
 da aRsru-

lebad srbaY Cemi wamebiTa.~
13
  

ese Tqua da waremarTa gzasa TKssa sixaruliT da 

mivida
14
 mPedrobisa TKsisa. da waremarTa mislvad arak-

liad pontoYsa, rameTu mun iyo samTavroY misi. 

ganiTqua saswauli igi
15
 yovelsa mas queyanasa da, 

romelTaca esma,
16
 hrwmena qriste da ityodes: `did ars 

RmerTi qristeaneTaY!~
17
 da mravalman erman naTeliRo 

saxeliTa mamisaYTa
18
 da

19
 ZisaYTa

20
 da sulisa wmidi-

saYTa.
21
  

esma
22
 hambavi wmidisa Teodoresi likinioz mefesa-

ca da saqmeni axovnebisa misisani euwynes mas. da miav-

linna misa mociqulni da miuwera mislvad mis winaSe ni-

komidiad qalaqad. xolo wmidaman Teodore, warikiTxa 

raY ebistole igi, Seiwynarna
23
 mociqulni mefisani pati-

viT da sam dRe
24
 keTilad iRuawna igini. xolo mislvaY 

mefisa
25
 arasaTno iyo ese amisTKs,

26
 raYTa TKsi

27
 mamuli 

                                                 
1. BCD: amPedrda; 2. D: dasca; 3. CD: horoli; 4. B: SeiRluar-

Wna; 5. B: Cemo; 6. D: vedrebisa; 7. D: Cemisa; 8. BCD: ganmaZlie-

re; 9. B: mterisa; 10. BC: ganmaZliere; D: + me monaY Seni; 11. D: 
+ borotisa amis mPecisa. egreTve, ufalo, ganmaZliere Zle-

vad; 12. B: uxilavsa mas veSapsa; 13. D: + da; 14. D: miiwia; 15. D: 
misi; 16. D: esmaY; 17. D: qristeaneTa; 18. D: mamisaTa; 19. D: _; 
20. D: ZisaTa; 21. D: wmidisaTa; 22. D:  esmaY; 23. D: Seiwynara + 

raY; 24. B: dRH; 25. D: mefisasa; 26. D: ese amisTKs] _; 27. D: _.  
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queyanaY
1 1

Seamkos
2
 wamebiTa TKsiTa.

3
 amisTKs miuwera 

mef(e)sa
4
 ebistole eseviTari:

 
 

`likinioz,
5
 ZleviT Semosilsa mefesa

6
 Teodore 

stratilati
7
 gaxareb. brZana mpyrobelobaman Senman mos-

lvaY Cemi nikomidiad, winaSe mefobisa Senisa, ganzraxvad 

[247r] saqmeTaTKs saidumloTa
8
 mefobisa SenisaTa.

9
 da 

ars ese nandKlve
10
 Semsgavsebul sameufoYsa sibrZnisa 

wodebaY monaTa SenTaY
11
 Sen

12
 winaSe. var ukue

13
 meca di-

dad
14
 wadier Tayuaniscemad mefobisa Senisa, aramed vi-

kadreb moPsenebasa, viTarmed Jamsa amas ara jerars Cemi 

amier
15
 queyaniT warmoslvaY mravalferTa saqmeTaTKs, 

romelTa wigniTa ver gauwyeb. aw ukue
16
 hnebav(s) Tu

17
 me-

fobasa Sensa
18
 monisa amis Senisa ganzraxvisa

19
 smenad, 

ineben
20
 moslvaY

21
 qalaqsa amas da Semkobad queyanaY ese 

moslviTa didebisa SenisaYTa,
22
 rameTu arian aqa mraval-

ni saqmeni,
23
 romelTa uPms moslvaY Saravandobisa

24
 Seni-

saY,
25
 raYTa ixilo da keTilad ganago TiToeuli, mefeo 

didebulo.~  

ese ebistole misca mociqulTa maT da waravlinna. 

xolo likinioz,
26
 warikiTxa raY ebistole Rirsisa Teo-

doresi, ara urC eqmna Txovasa
27
 missa,

28
 rameTu didad 

                                                 
1. B: mamuli queyanaY] queyanaY mamuli; D: queyana. 2. D: Siam-
kos; 3. B: TKsiTa wamebiTa; 4. C: mefes; 5. D: likinoz; 6. B: li-

kinioz, ZleviT Semosilsa mefesa] _; 7. B: stratelati + liki-

niozs; C: stratelati; 8. C: _; D: saYdumloTa; 9. D: Senisa + 
ganzraxvad saqmeTaTKs saYdumloTa mefobisa SenisaTa; 10. BC: 
namdKlve; 11. D: SenTa + Soris; 12. D: _; 13. BC: ukuH; 14. D: _; 
15. D:  amiT; 16. B: ukuH; D: ukueTu; 17. D: _; 18. C: Tquensa; 19. 
C: ganzraxvasa; 20. D: inebe; 21. D: moslvad; 22. D: SenisaTa; 23. 

C: _; 24. BCD: Saravandedobisa; 25. D: Senisa; 26. D: likinoz; 27. 

C: TxovaTa; D: Txoasa; 28. C: misTa. 
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pativs
1
 cemda mas

1
 da swadoda xilvaY misica da qalaqisa 

mis
2
 arakliisa.

3
 

maSin Seikriba
4
 mPedrebi da waremarTa arakliad.  

xolo mowame
5
 qristesi, Teodore, qristeaneTa mSobel-

Ta Svili iyo da siyrmiTganve RmrTismsaxurebasa Sina 

aRzrdili. da swadoda maradis gKrgKnsa mas wamebisasa 

mimTxuevad, aramed ara eneba
6
 TaviT TKsiT Pelyofad 

Ruawlsa mas,
7
 ukueTu

8
 ara gulsavse iqmnas, viTarmed

9
 

ars amas zeda
10
 nebaY RmrTisaY

11
 TanaSemwed misa.

12
 

amisTKs yovladve evedrebin RmerTsa ganmarjuebad mis-

da.
13
 

xolo Semdgomad miwerisa ebistolisa mis mefisa 

mimarT, Ramesa erTsa evedreboda RmerTsa cremliTa 

mPurvaliTa, raYTa aRus[247v]rulos wadierebaY misi, ro-

meli aqunda wamebisaTKs.  

da Semdgomad friadisa locvisa da vedrebisa mci-

red mierula.
14
 da ixila,

15
 viTarmed sarTuli saxlisaY 

mis
16
 orad ganiyo

17
 da naTeli didi zeciT moefina

18
 da 

gananaTla
19
 yovliTurT saxli igi. da esma PmaY, romeli 

etyoda mas: `mPne
20
 iyav, Teodore, rameTu

21
 me Sen Tana 

var,
22
 RmerTi Seni da meufe,

23
 romeli grwam

24
 siyrmiT 

SeniTgan.~  

ese PmaY esma
25
 raY, savse SiSiTa da sixaruliTa, aR-

dga
26
 da

27
 kualad ilocvida da hmadlobda ufalsa

28
 

vidre
29
 ganTiadmde.

30
 xolo euwya raY,

31
 viTarmed  moax-

                                                 
1. C: _; 2. D: _; 3. BC: arakliisaY; 4. D: SeikribaY; 5. B: mowamH; 

6. D:  enebaY; 7. C: amas; 8. D: viTarmed; 9. D: + ukueTu; 10. D: 
amas zeda] _; 11. D: + amas zeda; 12. C: misda; 13. B: misa; 14. D:  
mierulaY; 15. D: ixilaY; 16. D: _; 17. B: ganipo; 18. D:  moefina 

zeciT; 19. D: gananaTlaY; 20. B: mPnH; 21. C: _; 22. B: + ufali 23. 

BCD: meufH; 24. D:  grwams; 25. D: esmaY; 26. D: aRdgaY; 27. C: _; 
28. C: RmerTsa; 29. C: _; 30. C: ganTiadadmden; D: ganTiadamde; 

31. C: _. 
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lebul
1
 ars mefe

1
 likinioz,

2
 Sevida saunjed

3
 TKsad

4
 da 

ganipyrna Pelni zecad da Tqua: `RmerTo da meufeo ci-

sa
5
 da queyanisao,

6
 Sesavedrebelo tkbilo mosavTa Sen-

Tao, moxeden simdablesa zeda Cemsa TualiTa mowyaliTa 

da nu damiteob me,
7
 aramed ganmaZriele

8
 winaaRdgomad

9
 

guliswyromasa da risxvasa
10
 mefisa mis mokudavisasa, me-

fisa
11
 drkuYsa

12
 da ukeTurisasa, romelman ara ineba

13
 

msaxurebaY Seni, yovelTa RmrTisaY
14
 da meufisaY.

15
 he,

16
 

gevedrebi, Cuen Tana iyav, romelTa giciT Sen da aRgia-

rebT dambadebelad da mpyrobelad
17
 yovelTa dabade-

bulTa.
18
 aRmoecenen Cem Soris wyali igi samaradisoY 

madlisa SenisaY
19
 da momec sityuaY aRebasa pirisa Cemi-

sasa da gonebaY keTilad damyarebuli sarwmunoebasa ze-

da Sensa,
20
 lodo sakiduro,

21
 damicev, meufeo, aRsaare-

basa
22
 Sina Sensa vidre aRsasruladmde.

23
 da an[248r]ge-

lozman naTlisaman Seiwynaren suli Cemi da moiyvanen 

Sen winaSe ganwmedili yovlisagan biwisa sisxliTa miT 

wamebisaYTa,
24
 rameTu Sen xar RmerTi Cemi da Senda Sev-

swirav didebasa mamisa da
25
 Zisa da sulisa wmidisa

26
 aw 

da maradis da ukuniTi ukunisamde, amin!~
27
  

esreT iloca da Sehvedra Tavi TKsi ufalsa.
28
 mer-

me Seimosa samoseli wmidaY da Suenieri,
29
 aRmPedrda

30
 

cxensa TKssa
31
 da ganvida eriTurT TKsiT migebebad me-

fisa. da viTar-igi SeemTxKa, moikiTxa mefeman siyuaru-

                                                 
1. B: meufH; 2. B: likinios; 3. B: saxed; 4. B: TKsa; 5. C: zecisa; 

6. D:  queyaniso; 7. C: _; 8. BC: ganmaZliere + me; D:  ganmaZlie-

re; 9. D:  winaaRmdgomad; 10. CD: da risxvasa] _; 11. D:  + da; 12. 

D:  drkusa; 13. D:  inebaY; 14. CD: RmrTisa; 15. D:  meufisa; 16. 

BD: hH; 17. B: damamyarebelad; 18. D:  + da; 19. D:  Senisa; 20. CD: 

zeda Sensa] Sensa zeda; 21. D: sakiduroY; 22. CD: aRsarebasa; 

23. CD: aRsasrulamde; 24. D: wamebisaTa; 25. C: _; 26. B: wmidisa 

sulisa; 27. C: _; 28. D: RmerTsa; 29. B: + da; C: SuHnieri; 30. 

BD: amPedrda; 31. BD: + zeda. 
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liTa
1
 didiTa da pativiTa friadiTa. xolo yovelsa mas 

ersa da TKT mefesaca ukKrda
1
 sikeTe igi da haerovnebaY

2
 

wmidisa Teodoresi, rameTu iyo piri misi brwyinvale da 

savse madliTa RmrTisaYTa da hasaki misi _ Suenier da 

sityuaY misi _ t(k)bil da sawadel.  

xolo Sevida raY mefe
3
 qalaqad

4
 wmidisa Teodores 

Tana,
5
 ganumzades mas daliWi Soris qalaqsa da dajda 

mas zeda da iwyo sityuad erisa mis
6
 mimarT moqalaqisa 

da etyoda: `keTil ars yovliT kerZo qalaqi ese, kacno, 

qalaqi rCeuli da saxelovani, da eri keTili
7
 msaxuri 

RmerTTaY da morCili mefeTaY, aramed umetesad
8
 Semko-

bil xarT, mKvdrno amis qalaqisano, romel Suenieri ese 

da axovani da
9
 brZeni Teodore mTavrobs

10
 Tquen zeda, 

romlisa
11
 hambavica

12
 sakKrveli movidoda sasmenelTa 

CuenTa. xolo umetes
13
 hambvisa

14
 vixile saqme

15
 misi.~  

eseviTariTa qebiTa pativs cemda
16
 netarsa

17
 mas da 

mowled [248v] amborsuyofda. merme hrqua: `moved, sayu-

arelo,
18
 zogad SevwiroT

19
 Sesawiravi RmerTTaY

20
 da

21
 

merme viRuawoT
22
 saqmeni erisani.~ miugo wmidaman Teo-

dore da hrqua mas: `jerovnad hbrZane,
 
mefeo, aramed 

erTi xolo maqus savedrebeli
23
 Sen winaSe.~ hrqua mas

24
 

mefeman: `yoveli, raYca
25
 iTxoo

26
 mefobisagan Cemisa, 

uSurvelad mogeces.~ wmidaman Teodore Tqua:
27
 `mibrZa-

ne
28
 pirvelad TKsagan locvad

29
 RmerTTa winaSe da mer-

meRa
30
 _ zogad Sen Tana.~ hrqua mas mefeman: `da raY da-

                                                 
1. C: daukKrda; 2. C:  da haerovnebaY] _; 3. B: mefH; 4. C: _; 5. C:  + 
qalaqad; 6. C: _; 7. CD:  + da; 8. D: umetes; 9. BC: _; 10. D: msTav-

robs; 11. C: romlisaca; 12. C: hambavi; D: hanbavica; 13. D: ume-

tesi; 14. D: hanbvisa; 15. B: saqmH; 16. D: pativsca; 17. C: wmidasa; 

D: _; 18. D: + da; 19. D: SevswiroYT; 20. BD: RmerTTa; 21. B: _; 
22. C: viRuawneT; 23. B: maqus savedrebeli] savedrebeli maqus; 

24. D: _; 25. D: raY; 26. B: iTxovo; 27. BCD: hrqua; 28. C: _; 29. D: 
locvaYd; 30. B: merme. 
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yenebaY
1
 ars

1
 orTaYve

2
 zogad vedrebaY?~ miugo wmidaman 

Teodore
3
 da Tqua:

4
 `pirvelad mwadis, raYTa saxed

5
 Cem-

da Seviyvanne RmerTni da jerisaebr pativ (v)sce da 

msxuerplebi
6
 Sevwiro da, viTarca mwadis, vevedro da 

mermeRa Sen winaSe vyo ese zogad yovlisa erisa.~
 
 

maSin likinioz
7
 gamoiyvanna RmerTni misni,

8
 oq-

roYTa da vecxliTa qmnulni,
9
 da miscna wmidasa Teodo-

res da hrqua:
10
 `yav, viTarca gwadis, da CemTKsca eved-

re!~  

miixuna didman Teodore mcbierni igi da sabasro-

belni kerpni da warvida saxed
11
 TKsad.

12
 da Semusrna 

igini wrKl-wrKlad
13
 da ganuyo glaxakTa da uPmarni igi 

keTilad ganiPmarna.
14
 xolo Semdgomad orisa dRisa mou-

woda mefeman wmidasa Teodores da hrqua: `moiyvanen 

RmerTni, sayuarelo Teodore, raYTa Cuen Tana da yov-

lisa erisa Tana Seswiro
15
 Sesawiravi.~

16 

miugo wmidaman Teodore da hrqua mas: `ukueTu 

nandKlve
17
 RmerTni arian, TaviT TKsiT moviden.~ hrqua 

mas mefeman: `ara TavTa TKsTa msaxurebad [249r] uPms 

maT,
18
 aramed Cuen mier, rameTu RmerTni arian.~ miugo

19
 

wmidaman Teodore:
20
 `arca TaviT TKsiT iqman ras,

21
 arca 

sxuaTa mier msaxurebasa agrZnoben.~
22
 hrqua mas mefeman: 

`amaT
23
 eseviTarTa saqmeTa gamoZiebaY

24
 Cuen ara 

gKRirs,
25
 Teodore, rameTu

26
 miuwTomel

27
 arian Cuen mi-

                                                 
1. D: + Sen Tana; 2. B: orTave; 3. C: wmidaman Teodore] _; 4. BD: 
hrqua; C: hrqua + mas wmidaman Teodore; 5. D: saxid; 6. D: 

msxuHrpli; 7. D: likinoz; 8. C: TKsni; 9. C: qmnilni; 10. D: _; 
11. CD: saxid; 12. BD: TKsa; 13. BC: wulil-wulilad; D: wuril-

wurilad; 14. A: ganiPmrna; B: ganPmarna; 15. D: SevwiroT; 16. C: 
msxuerpli;; D: + viTarca jerars; 17. BC: namdKlve; 18. D:  mas; 
19. C: + da hrqua; 20. B: + da hrqua mas; 21. D: mas; 22. D: igrZno-

ben; 23-24. C: _; 25. C: gKPms + gamoZiebad; 26. D: _; 27. B: miuwu-

domel; CD: miuwdomel. 
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er,
1
 garna

1
 ese xolo gKPms

2
 qmnad: msaxurebad RmerTTa 

da msxuerplTa
3
 da SesawiravTa Sewirvad wesisaebr da 

Cueulebisa.~
4
  

xolo wmidaman Teodore neliad ganiRima
5
 da dumi-

liT dadga.
6
 hrqua mas likinioz: `rasa

7
 hyovni da sdro-

eb, Teodore?~ xolo man araY
8
 miugo. maSin mefe

9
 mieqca 

mun mdgomareTa da hrqua: `raY SeemTxKa, rad dadumna?~
10
 

gankKrdes yovelni saqmesa mas zeda da ganicdides 

wmida(sa) mas. maSin maqsenti vinme saxeliT, pativiT
11
 

asisTavi, wardga
12
 winaSe mefisa da Tqua:

13
 `mefeo, raY-

igi
14
 mixilavs,

15
 ver dagifarav, rameTu didi ZKri Se-

amTxKa RmerTTa aman kacman.~ hrqua mas
16
 mefeman:

17
 `miT-

xar yovelive
18
 WeSmaritebiT.~ asisTavman Tqua:

19
 `ese ka-

ci, O, mefeo, arca Seni erTguli ars, arca RmerTTaY,
20
 

rameTu vixile me guSin Tavi didisa artemaYsi,
21
 Semus-

rvili da daWrili da ubanTa zeda sasyidlad mdebare. 

da ese ars moqmedi amis saqmisaY.~   

esma
22
 raY ese likiniozs,

23
 aRivso

24
 risxviTa

25
 da 

mwuxarebiTa
26
 da mixedna wmidasa Teodores mksinvariTa 

TualiTa da hrqua:
27
 `raY ars ese, romel

28
 mesmis? sada 

arian RmerTni, romelni
29
 garwmunen Sen? Seswirea maT-

da
30
 Sesawiravebi, viTarca aRmiTqK?~

31
 

maSin wmidaman Teodore gamoaCina
32
 WeSmaritebaY, 

rameTu uwyoda, viTarmed arRara ars Jami dafarvisaY,
33
 

                                                 
1. B: Cuengan; 2. D: gKRirs; 3. D: msxuHrplTa; 4. D: CuHulebisa; 

5. BD: ganiRimna; 6. D:  dga; 7. D:  raYsa; 8. BD: araraY; 9. B: mefH; 

10. C: dumna; 11. C: pativiTa; 12. D:  wardgaY; 13. CD: hrqua; 14. 

D: raY; 15. B: minaxavs; 16. C: _; 17. D: _; 18. D: yoveli; 19. hrqua 

+ mefesa; 20. D: RmerTTa; 21. BCD: artemisi; 22. D: esmaY; 23. D: 
likinozs; 24. C: + igi; 25. C: guliswyomiTa; 26. C: da mwuxare-

biTa] _; 27. D:  _; 28. C: romeli; 29. B: romel; 30. B: maTa; 31. 

BD: aRmiTqu; C: aRmiTqu + me; 32. D: gamouCina; 33. D: dafarvi-

sa.  
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arca
1
 sanTlisa

1
 PKmirsa [249v] queSe

2
 dadebisaY, aramed 

sasanTlesa zeda, raYTa gamobrwyindes naTeli marTlaR-

saarebisa
3
 misisaY.

4
  

miugo
5
 likiniozs

6
 da hrqua: `nu iyofin,

7
 Zalman 

WeSmaritebisaman! arca
8
 mizoravs kerpTa

9
 SenTa da arca 

uzoro, aramed Zrielad
10
 Sevhnerwyue bilwTa maT pirTa 

maTTa da cudni igi da uPmarni saPmar vyven, rameTu
11
 

davawrKlen
12
 igini da glaxakTa ganuyav.

13
 aw ukue,

14
 

raYca gnebavs, iqmode, rameTu me pirveliTgan uwyode 

uZrulebaY
15
 da amaoebaY maTi da vswyalobd ugunurebasa 

maTsa, romelni hmsaxureben
16
 maT. da umetes yovelTa

17
 

Sen gwyalob, mefeo, rameTu
18
 winamZRuari

19
 xar boroti-

sa amis sacTurisaY.
20
 aw ukue

21
 Tavsidev sityuaY Cemi da 

ismine keTili ese ganzraxvaY
22 

 Cemi, rameTu amis jerisa 

moPsenebad
23
 giwode

24
 aqa. nuRara scTebi,

25
 nuca

26
 hmsa-

xureb eSmakTa, aramed ican
27
 WeSmariti

28
 igi da saxieri 

RmerTi,
29
 viTarca icna didman kostantine. gulisPmayav

30
 

meufe
31
 igi yovelTaY

32
 da dambadebeli,

33
 romlisa

34
 mier 

cxoel
35
 xar, romlisa mier

36
 hmefob

37
 gangebiTa miuwTo-

meliTa.
38
 xolo Sen WeSmariti igi

39
 RmerTi Seuracxgiyo- 

                                                 
1. C: sanTlisaY; 2. B: queSH; 3. CD: aRsarebisa; 4. D: TKsisa; 5. 

D: miugoY; 6. D: mefesa; 7. D: iyavn; 8. C:  ara; 9. C:  RmerTTa; 10. 

BCD: Zlierad; 11. D: da; 12. B: davawurilen; CD:  davawulilen; 

13. D: ganuyven; 14. BD: ukuH;; 15. BCD: uZlurebaY; 16. D: msaxu-

reben; 17. D: yovelTasa; 18. B: romeli; 19. B: winamZRuar; 20. 

BD: sacTurisa; 21. BCD: ukuH; 22. D: ganzraxva; 23. D: moPsene-

baYd; 24. C: mogiwode; 25. CD: + da; 26. D: nuRara; 27. D: + saxi-

eri igi da; 28. D: + RmerTi; 29. D: igi da saxieri RmerTi] _; 

30. B: gulisxmayav; D: gulisPmaYyav; 31. BCD: meufH; 32. BD: yo-

velTa; 33. B: + rameTu RmrTisa; 34. B: _; 35. BC: cxovel; 36. D: 

cxoel xar, romlisa mier] _; 37. D: hmeufeb + Sen; 38. B: miuwu-

domeliTa; CD: miuwdomeliTa; 39. D: _. 
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fies
1
da kerpTa usuloTa monebad

1
 ara grcxuenis,

2
 ro-

melTa-igi arcaTu TavTa TKsTa
3
 Pelewifebis Sewevnad, 

araTumca msaxurTa maTTa, arca maginebelTa da Seurac-

xismyofelTa maTTa Zaluc vnebad, viTarca esera me, 

romelman Seuracxvyven da Sevhnerwyue
4
 da Sevmusren 

igini. aw SemZ[250r]lebel Tu arian, mtanjon
5
 me, maginebe-

li da Semmusrveli
6
 maTi.~ 

xolo vidreRa-igi eneba wmidasa Teodores sityua-

Ta maT gangrZobaY, mouwyKda
7
 mefeman sityuaY misi da iw-

yo risxviT da guliswyromiT sityuad da Tqua:
8
 `O, ugu-

nurebaY Cemi, O,
9
 cTomilebaY,

10
 rabamisa pativisa Cemisa 

wil
11
 rabami

12
 SeuracxebaY momago borotman aman.

13
 ara 

xoloTu me, aramed RmerTnica gankicxna, aramed me vi-

Zio Suri Cemisaca orgulebisaY
14
 da RmerTTa Seuracxe-

bisaY.~
15     

da meyseulad hrqua mtarvalTa: `ganZuarceT
16
 gan-

dgomili ege da ganaSiSuleT pativisagan erismTavrobi-

sa misisa da SoltebiTa
17
 mwared guemeT da saxuetele-

biTa
18
 xueteniT

19
 Porcni misni.

20
 numca giCuenebies

21
 

yovladve
22
 wyalobaY da kuerebiTa brpenisaYTa

23
 Semus-

reT qedi misi!~ 

maSin ganZuarces
24
 netari igi da ganarTxes kacTa 

ZrielTa
25
 da hguemdes

26
 uwyalod. xolo urCuloY

27
 igi 

borgda guliswyromisagan da uzaxebda mtarvalTa,
28
 

                                                 
1. BC: hmoneb + da; 2. D: grcxuHnis; 3. C: TKsTaTKs; 4. D: Sev-

nerwyue; 5. B: mtanjen; 6. D: Seuracxismyofeli; 7. D: + mauwye 

da; 8. C: hrqua; 9. B: ugunurebaY Cemi] _; 10. D: +  Cemi; 11. C: wil 

Cemisa; 12. D: rabaYmi; 13. D: + kacman; 14. D: orgulebisa; 15. D: 

Seuracxebisa; 16. CD: ganZarcueT; 17. B: SoltiTa; 18. BC: sa-
xuetlebiTa; D: saxuHtlebiTa; 19. D: xuHteniT; 20. C: + da; 21. 

D: giCuenebs; 22. C: yovlad; 23. B: rkinisaYTa; 24. BCD: ganZar-

cues; 25. BCD: ZlierTa; 26. D: hguHmdes; 27. B: uSjuloY; CD: 
usjuloY; 28. D: _. 
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raYTa
1
Zrielad

1
 scemden. maSin Porcni mis axovnisani da-

ibZarvodes,
2
 asoni daiWrebodes,

3
 guerdni

4
 ixuetebo-

des,
5
 sisxlisa

6
 mdinareni diodes, nawevarni qedisani Sei-

musrvodes kuerebiTa brpenisaYTa.
7
 ara

8
 iyo lxinebaY, 

arca wyalobaY. xolo qveli igi dga,
9
 viTarca godoli

10
 

Seuryeveli, dafuZnebuli kldesa zeda sarwmunoebisasa. 

hmadlobda ufalsa da ugalobda angelozebr.
11 

xolo mouZruldes
12
 raY mguemelni da daSures 

mtarvalni da sagonebel iyo aRmoslvad suli netari-

saY
13
 mis,

14
 ZliT damdovrda guliswyromaY

15 [250v] li-

kin(i)ozisi da brZana dacxromaY
16
 mtanjvelTaY.

17
 xolo 

moiqca raY Tavad TKsad
18
 qristes mowame da cxovel iyo 

madliTa RmrTisaYTa,
19
 kualad SeuPda risxvaY gulsa 

mZlavrisasa da Pmayo: `cocxalRa
20
 arsa? wuTRa

21
 suli 

uTqs mtersa RmerTTasa, ixueteboden
22
 kualadca,

23
 lam-

prebiTa daiwuebodin
24
 wylulni igi asoni misni.~ 

ese Tqua da meyseulad zogni xuetdes asoTa misTa 

da zogni swuvides lamprebiTa. xolo mowame igi cuari-

Ta sulisa wmidisaYTa
25
 uxilavad Seicurvoda.

26 
 

kualadca mZlavri igi hbasrvida
27
 mPnesa mas da it-

yoda:
28
 `qvebi, maxKlebi ganfineT

29
 da maT

30
 zeda iTrev-

diT mas, raYTa umetesad ixarebdes, rameTu vxedav, vi-

Tarmed
31
 moxarulad Tavsidebs yovelsave.~ da etyoda 

                                                 
1. BCD: Zlierad; 2. CD: + da; 3. D: + da; 4. D: guHrdni; 5. D: 

ixuHtebodes; 6. D: sisxlis; 7. D: brpenisaTa; 8. C: araY; 9. D: 

dadga; 10. B: gurdemli; 11. B: angelozTaebr; 12. BCD: mouZ-

lurdes; 13. D: netarisa; 14. D: + da; 15. D: guli; 16. D: dac-

xroYmaY; 17. D: mtarvalTa; 18. B: TKsa; 19. D: qristesiTa; 20. C: 
cxovelRa; 21. D: da Pmayo: cocxalRa arsa? wuTRa] _; 22. D: 

ixuetebden; 23. BC: + da;  D: + Pmobda Zlierad; 24. BC: daiwue-

boden; D: moiwueboden; 25. D: wmidisaTa; 26. D: Securvida; 27. 

BC: hbasrobda; 28. CD: etyoda; 29. BCD: ganhfineT; 30. BC: mas; 
31. D: _. 
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mowamesa
1
 mas

1
 qristessa: `uwyi, Teodore, viTarmed di-

dad gelmis Sen, daRacaTu iCemeb ulmobelobasa, raYTa 

miaCemo ese
2
 Zalsa RmrTisa Senisasa, saocrad ugunurTa, 

garna simaxKlemanca aman qvaTaman amxilos RonisZiebasa
3
 

Sensa.~
4
 

amas ityoda likinioz,
5
 boroti igi da

6
 urCuloY

7
 

da
8
 ganSorebuli RmrTisagan. xolo mowame qristesi,

9
 

Semosili ZaliTa zegardamoYTa, uZlevel iyo. da Treva-

sa mas Sina da dabZarvasa Porc(T)asa arca sityuaY 

Tqua,
10
 arca kunesoda,

11
 arca suliTqumida,

12
 vidremdis 

brZana likinioz
13
 lxinebaY misi reca wyalobiT da hrqua 

mas: `hgieve, Teodore, pirvelsa
14
 mas

15
 gandgomilebasa, 

anu, moiqca gonebaY Seni umjobesisa?~
16
 miugo mowameman 

da hrqua mas: `da hgoneba
17
 Seryevad Cemda safuZveli-

sa[251r]gan qristes sarwmunoebisa? O, ugunurebaY Seni, 

mZlavro, anu raY mavne me tanjviTa amiT da wylulebi-

Ta? ufroYsRa ganmamtkice da ganmaZriele.~
18 

xolo erTman vinme, winaSe mdgomelman mefisaman, 

hrqua wmidasa mas: `dauteve, Teodore, friadi ege 

TavPedobaY da nu esreT
19
 etyK mefesa.~ miugo wmidaman 

Teodore da hrqua mas: `vidremdis suli Cemi Cem Tana 

iyos, ara romeli kacobrivi SiSi
20
 SemZlebel ars Cemda 

dayenebad sityuaTagan WeSmaritebisaTa,
21
 romeli-ese 

Tayuanismcemeli var WeSmaritisa RmrTisaY.~ mefeman 

Tqua: `ugunureba
22
 ars

23
 da sicofe

24
 keTilisa raYsme

25
 

                                                 
1-2. C: _; 3. C: RonisZiebaTa; 4. C: SenTa; 5. D: likinoz; 6. B: _; 
7. B: uSjuloY; CD: usjuloY; 8. BD: _; 9. C: _; 10. C: + da; 11. C: 
+ da; 12. BCD: sulTiTqumida; 13. D: likinoz; 14. BD: pirvel-

save; 15. D: + zeda; 16. BC: umjobessa; 17. C: hgonebaa; D: hgone-

baY; 18. BCD: ganmaZliere; 19. B: esre; 20. C: SiSi] brZanebaY; 21. 

D: WeSmaritebisa; 22. BD: ugunurebaY; 23. C: _; 24. B: sicofH; C: 
+ ars; 25. BD: raYsame. 
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molodebaY
1
ukeTurisa amisgan. aw ukue

1
 wariyvaneT ege 

da SeayeneT dilegsa!~ 

aRiques
2
 axovani igi, qristes mPedari, da wariyva-

nes sapyrobiled. da
3
 mdebare

4
 iyo wmidaY

5
 igi dilegsa

6
 

Sina da evedreboda RmerTsa mtanjvelTa misTaTKs,
7
 

raYTa yos RmerTman
8
 maT zeda wyalobaY da wueTi 

RmrTismecnierebisaY
9
 awuTios

10
 gulTa maTTa.  

xolo likinioz
11
 arca sapyrobilesa Sina sca mas 

gansuenebaY, aramed ubrZana vieTme
12
 mislvad

13
 misa

14
 da

15
 

sityKTa liqnisaYTa
16
 da yovliTave

17
 RonisZiebiTa

18
 xar-

kebad,
19
 raYTa Searyion aRsaarebisagan

20
 qristesa.

21
 ara-

med netari
22
 grZelTa maT da amaoTa zraxvaTa maTTa mi-

marT sityuasa
23
 daviTissa

24
 aRasrulebda: `iyo, viTarca 

kaci usmi, romlisa
25
 ara ars sityuaY pirsa missa.~

26   

xolo warPdes raY xuTni dReni da euwya
27
 likini-

ozs,
28
 viTarmed Seuryevel ars Teodore qristes sar-

wmunoebisagan, brZana aRmarTebaY juarisaY adgilsa mas 

[251v], romelsa ewodeboda `basilike~, da
29
 damsWualvaY

30
 

netarisaY
31
 mis mas zeda ganpyrobiTa PelTaYTa da Zrie-

lad
32
 ganrTxmiTa. da eseca ganaCina uRmrToman man, 

raYTa: `moisarni dadgen pirispir misa
33
 da hguemden is-

riTa. da sxuaYca,
34
 Tu vin moigonoso

35
 tanjvaY mware da 

tanjos, igi iyos
36
 megobar Cemda. da nuRaramca xilul 

                                                 
1. BD: ukuH; 2. D: aRiquHs; 3. C: _; 4. D: mdebaYre; 5. C: _;  6. C: 
+ mas; 7. C: maTTKs; 8. BCD: ufalman; 9. C: + da; D: RmrTismsa-

xurebasaY; 10. C:  awTos; 11. D: likinoz; 12. C:  vieTme ubrZana; 

13. C: mislvaY; 14. C: misda; 15. C: _; 16. D: liqnisaTa; 17. D: 

yovliTve; 18. C: _; 19. C: xarkebiTa; 20. CD: aRsarebisagan; 21. 

BCD: qristesisa; 22. D: + igi; 23. D: sityuaTa; 24. D: daviTis-

Ta; 25. D: romelsa; 26. BC: sityuaY pirsa missa] pirsa missa 

sityuaY; 27. D: euwyaY; 28. D: likinozs; 29. D: _; 30. B: damSWu-

alvaY; D: damsWualva; 31. D: netarisa; 32. BCD: Zlierad; 33. C: 

missa; 34. D: sxuaca; 35. BCD: moigonos; 36. CD: + igi.  
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ars
1
 igi

1
 cxoveli

2
 TualTa CemTa,

3
 rameTu sawertel ars 

gulisa Cemisa xilvaY misi.~ 

eseviTari raY ganCinebaY gamoPda urCuloYsa
4
 mis 

mefisagan, gamoiyvanes mowame
5
 qristesi sapyrobiliT da 

mihyvanda ganwesebulsa mas adgilsa cemiT
6
 da guemiT

7
 

da ZKr-ZKrad tanjviTa. xolo miiwines raY adgilsa mas, 

aRhmarTes juari da mowame
8
 igi axovani ganarTxes mas 

zeda da damsWuales
9
 guamiTa SiSuliTa da iwyes isriTa 

guemad
10
 misa,

11
 vidreRa yovelive

12
 guami misi aRavses 

isriTa.
13 

 

ixileT gardamatebuli uwyaloebaY, rameTu isrebi 

igi isris pirebiTurT
14
 aRmoswuadian PorcTagan wmidi-

sa
15
 mis

16
 da orgzis da samgzis kualad SemSWualian.

17
 

arca ese kma
18
 eyo SvilTa maT bnelisaTa, moqmedTa ur-

CuloebisaTa,
19
 aramed jeriyo maTda

20
 axlisaca raYme

21
 

satanjvelisa mopovnebaY,
22
 brZanebisaebr likiniozisa,

23
 

rameTu moagona maT pirveliTgan kacismklvelman
24
 da 

mterman naTesavisa kacTaYsaman
25
 satanjveli boroti, sa-

tanjveli sasmeneladca
26
 sastiki. da ixileT, raY-igi 

yves megobarTa da msaxurTa
27
 da mowafeTa eSmakisaTa!  

[252r] mosZarcues sablardneli igi, romeli iyo 

welTa zeda mowamisaTa da samsWuali
28
 rkinisaY,

29
 maxKli, 

                                                 
1. D: _; 2. C: cxoeli; 3. BCD: TualiTa CemiTa; 4. B: uSjuloYsa; 

C: usjuloYsa; D: usjulosaY; 5. B: mowamH; 6. C: cemiTa; 7. C: 
guemiTa; D: guHmiT; 8. B: mowamH;; 9. B: damSWuales; 10. C: gure-

mad; 11. C:  misda; 12. BCD: yoveli; 13. C: + xolo; 14. D: piri-

TurT; 15. C: wmidisaTa; 16. C:  _; 17. B: SemSWualnian; CD: Sem-
sWualian; 18. D: kmaY; 19. B: uSjuloebisaTa; CD: usjuloebisa-

Ta; 20. B: maTa; 21. BCD: raYsame; 22. D: mopovnebiTa; 23. C: li-

kiniozissa; D: likinozisa; 24. D: kacismkulelman + man; 25. C: 

naTesavisa kacTaYsaman] _; D: kacTaman; 26. D: satanjveli sas-

meneladca] sasmeneladca satanjveli; 27. B: maxlobelTa; 28. 

B: samSWuali; 29. D: rkinisa. 
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friad
1
 SemsWuales dafarulsa mas asosa missa. O,

1
 Pelni 

igi bilwni! O, sulni igi cxarni da uwyaloni,
2
 rameTu

3
 

araerTgzis
4
 xolo

5
 SemsWuales, aramed mravalgzis Sem-

sWualian
6
 da kualad aRmoswuadian da kualad

7
 SemsWua-

lian
8
 napralsa mas PorcTasa da ese mravalgzis.

9
 da ara 

Seikdimes,
10
 ara

11
 Seiwyales, ara

12
 hrides eseviTari tan-

jvaY
13
 netarisaY

14
 mis amis satanjvelisa.

15
 gardamatebu-

liTa
16
 tkiviliTa friad elmoda wmidasa mas mowamesa, 

umetesad
17
 yovelTa

18
 maT,

19
 mis zeda mosrulTa tanjva-

Tasa.
20
   

amisTKs RaRatyo
21 

Zrielad:
22
 `iesu qriste, Semwe

23
 

meyav. hxedav,
24
 viTar-ese vitanjebi da viTar

25
 RuawlTa 

ficxelTa moucav
26
 da Seaiwreben

27
 sulsa Cemsa? gare 

momadges me salmobani sikudilisani, WirTa
28
 jojoxeTi-

saTa momicves me
29
 da momewifnes me maxeni sikudilisani. 

Wirsa Cemsa vxade ufalsa da RmrTisa Cemisa mimarT vRa-

Ratvyav,
30
 saxarulo

31
 Cemo,

32
 miPsen me

33
 maTgan, romelTa 

moucav me da
34
 meyavn

35
 me lxineba

36
 da gansueneba

37
 gamo-

CinebiTa madlisa da Zrielebisa
38
 SenisaYTa.

39
 odesme mo-

vide da geCueno
40
 pirsa Sensa, RmerTo Cemo.~  

                                                 
1. D: _; 2. D: + da ara xolo; 3. D: _; 4. D: erTgzis; 5. D: _; 6. 

B: SemSWualian; 7. C: aRmoswuadian da kualad] _; 8. B: SemSWua-

lian; 9. D: + qnes; 10. C:  + da; D: Seiwynares; 11. C: arca; 12. 

BCD: arca; 13. D: tanjva; 14. D: netarisa; 15. CD: satanjveli-

sagan; 16. D: gardamatebuliTasa; 17. B: umetes; 18. D: yovel-

Tasa; 19. C: _; 20. C: tanjvaTa; 21. BCD: RaRadyo; 22. BCD: Zlie-

rad; 23. B: SemwH; 24. D: xedav; 25. D: viTar-ese; 26. C: garemou-

cav; 27. D: Siawreben; 28. C: + da RuawlTa mpoes; 29. C: jojo-

xeTisaTa momicves me] _; 30. BCD: RaRadvyav; 31. D: sixarulo; 

32. D: _; 33-34. C: _; 35. B: meyav; 36. D: lxinebaY; 37. D: gansuene-

baY; 38. BD: Zlierebisa; C: da Zrielebisa] _; 39. D: Senis(a)Ta; 

40. D: geCuHno. 
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esreT
1
 iloca raY yovladqebulman man,

1
 dadumda

2
 

da gonebiTa evedreboda ufalsa. xolo uRmrToni igi 

hbasrobdes. da raJams igi friad tanjes [252v] da ZKr-

ZKrad guemes,
3
 dadumebasa mas

4
 missa hgonebdes, Tu mo-

kuda. dauteves igi juarsa SemsWualuli
5
 da isrebiTa 

ganguremuli da warvides, rameTu mwuxri iyo.  

maSin movida mis
6
 zeda

7
 Zali saRmrToY da PmaY isma,

8
 

savse sixaruliTa, romeli ityoda:
9
 `gixaroden, axovano 

mPedaro qristeso, adide asoTa SenTa RuawliTa SenTKs 

juarcumuli
10
 igi meufe.

11
 srbaY aRgisrulebies, sar-

wmunoebaY dagimarxavs da
12
 aw damarxul ars Senda

13
 

gKrgKni igi simarTlisaY
14
 da saukunoY

15
 sixaruli da 

cxorebaY waruvali ganmzadebul
16
 ars

17
 Senda.~  

ese PmaY esma
18
 raY wmidasa mas

19
 mowamesa, meyseulad 

moispo misgan yoveli salmobaY da yoveli
20
 tkivili da 

aRiPoca guamisa misisagan yoveli wylulebaY da iqmna
21
 

sruliad
22
 mrTel da uvnebel. da arRara ipoeboda 

brZKli wylulebisaY
23
 asoTa Sina misTa. da ganiPsna dam-

sWualvisa
24
 misgan juarisa da dadga queyanasa zeda 

flobilad da savse sixaruliTa da mxiarulebiTa saR-

mrToYTa ugalobda RmerTsa da ityoda:
25
 `agamaRlo

26
 

Sen, RmerTo Cemo da meufeo Cemo, da vakurTxo saxeli 

Seni ukunisamde, rameTu mwuxri
27
 iyo Cem zeda

28
 tirili 

da ciskarsa _ sixaruli. did ars ufali da
29
 qebul 

friad da simdidrisa
30
 misisa ara ars dasasrul.~

31  

                                                 
1. B: + da; C: man] da; 2. BCD: dadumna; 3. C: + da; D: guHmes; 4. 
CD: _; 5. B: SemSWualuli; 6. B: misa; D: mas; 7. B: _; 8. D: ismaY; 9. 

C: etyoda; 10. D: juarcm(u)li; 11. BCD: meufH; 12. C: _; 13. C: 
SenTKs; 14. D: simarTlisa; 15. D: + igi; 16. D: ganmzadebuli; 

17. D: _; 18. D: esmaY; 19. C: _; 20. B: _; 21. D: iyo; 22. B: + Zlier 

da; D: yovliTurT; 23. D: wylulebisa; 24. B: SemSWualvisa; 25. 

C: Tqua; 26. D: aRgamaRleb; 27. C: mimwuxri; 28. D: Cem zeda] 

Cemda; 29. B: _; 30. D: sididisa; 31. D: dasasruli. 
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xolo
1
 ganTiad aRdga likinioz

1 
cxedriT TKsiT da 

waravlinna orni asisTavni, saxeliT
2
 antioxoz

3
 da pat-

rik, da hrqua maT: `warvediT,
4
 gardamoPseniT

5
 guami 

macTu[253r]risa Teodoresi da TreviT moiReT aqa, raYTa 

STavdvaT kidobansa brpenisasa da STavagdoT gulsa 

zRKsasa, raYTa ver poon
6
 ugunurTa qristeaneTa.~

7
   

amas ityoda
8
 amaoY igi,

9
 rameTu

10
 hgonebda, Tu ad-

reve
11
 momkudar ars Teodore da viTarmca moigona 

cocxalyofaY misi, romeli-igi
12
 yovliT kerZo wyluli 

da
13
 daguremuli isarTagan

14
 da yovliTa

15
 satanjveli-

Ta
16
 dabZaruli daeteva.  

warvides raY asisTavni igi da mieaxlnes adgilsa 

mas, Zelsa mas xedvides da wmidaY igi guami mowamisaY
17
 

arasada Cnda. hrqua antioxoz
18
 patriksa: `nuukue,

19
 vi-

Tarca ityKan
20
 qristeaneni, viTarmed

21
 juarcumuli

22
 

qriste aRdga mkudreTiT, eseca
23
 sadme

24
 msaxuri TKsi 

aRadgina man, rameTu me vixile guSin Teodore Zelsa 

amas
25
 damsWualuli

26
 da isriTa mravliTa daguremuli 

da mkudrad Seracxili, romlisa Tana arRaraY
27
 iyo

28
 

cocxlebisa
29
 saswauli. da aw sada ars guami

30
 misi, anu 

Tu waripares igi vieTme?~  

xolo igini raY amas ityodes, aha esera, ixiles wmi-

daY
31
 Teodore, mdgomare locvasa Sina. da moiqca

32
 maT-

                                                 
1. D: likinoz; 2. C: _; 3. BC: antioxos; 4. B: + da; C: _; D: hrqua 

maT: `warvediT~] _; 5. BC: gardamohPseniT; 6. B: povon; 7. D: _; 8. 

D: + ugunuri da; 9. D: igi] mefe; 10. D: rameTu] da; 11. C: adre; 

12. C: romeli; 13. D: wyluli da] _; 14. D: + da wyluli 

is(a)rTagan; 15. CD: yovelTa; 16. D: satanjvelTa; 17. D: mowa-

misa; 18. B: antioxos; 19. BD: nuukuH; 20. D: ityKn; 21. D: _; 22. 

CD: juarcmuli; 23. D: ese; 24. CD: same; 25. C: + zeda; 26. B: 
damSWualuli; 27. BC: arRara; D: ara; 28. D: + cxorebisa da; 

29. B: cocxlobisa; 30. C: + igi; 31. D: + mowame; 32. D: moeqca. 
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da
1
 piriTa

1
mxiaruliTa da

2
 hrqua maT: `Svilno Cemno, me 

var Teodore, romeli mkudrad gegona.
3
 RmerTi Suris-

meZiebeli, ufali RmerTi SurismeZiebeli gancxadna da 

uaRres
4
 bunebisa

5
 aRmadgina me

6
 bWeTagan sikudilisaTa 

da mkudarTa Tana Seracxili
7
 ganmacxoela

8
 cxorebi-

saTKs Tquenisa. aw ukue
9
 grwmenes

10
 Tu

11
 igi, umetesi

12
 

amisa
13
 ixiloT.~  

amas ityoda raY
14
 netari Teodore, igini gancKbre-

bul
15
 iyvnes

16
 da iWueul, ukueTu

17
 nandKlve

18
 Teodore 

ars igi, stratilati.
19 

[253v] xolo wmidaman man
20
 mowameman

21
 daswera maT 

saswauli
22
 juarisaY

23
 da aRivsnes madliTa da ganexunes 

Tualni gulTa maTTani da RaRatyves
24
 PmiTa maRliTa: 

`did ars RmerTi qristeaneTaY!~
25
 da meyseulad Seuv-

rdes
26
 ferPTa mowamisaTa da evedrebodes, raYTa mis mi-

er icnan qriste da arRara miaqcion monebad sacTurisa, 

aramed msaxurebden
27
 mxolosa

28
 mas da

29
 WeSmaritsa 

RmerTsa.  

ixila
30
 raY wmidaman Teodore Seu(o)rgulebeli 

gulsmodginebaY da sarwmunoebaY maTi, Seitkbna da am-

borsuyo
31
 maT da hrqua mxiaruliTa piriTa: `grwmenin

32
 

Cemi, Zmano, Tquenisa cxorebisa
33
 da moqcevisaTKs

34
 iqmna 

saswauli ese Cem zeda, raYTa gulisPmahyoT
35
 da sTquaT: 

                                                 
1. B: maTa; C: da; 2. C: _; 3. BC: gegone; D: gigone; 4. D: uvaRres; 

5. B: cnobisa; C: bunebaTa; 6. BC: _; 7. D: SeracxiTa; 8. BC: gan-
macxovela; 9. BD: ukuH; C: ukueTu; 10. B: grwams; 11. C: _; 12. C: 
umetesica; 13. BC: amissa; 14. C: raY ityoda; 15. D: gancubre-

bul; 16. B: iqmnnes; 17. D: _; 18. C: _; 19. BC: stratelati; 20. 

BC: _; 21. D: man mowameman] Teodore; 22. C: _; 23. C: juari; 24. 

BCD: RaRadyves; 25. D: qristeaneTa; 26. C: Seurdes; 27. B: hmo-

nebden; CD: hmsaxurebden; 28. D: mxoloYsa; 29. B: _; 30. D: ixi-

laY; 31. D: amborsuyofda; 32. D: grwmena; 33. B: cxorebisaTKs; 

34. B: moqcevisa; 35. B: gulisxmahyoT; D: gulisPmaYhyoT. 
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`ese
1
 ars ganaxlebaY marjuenisa mis maRlisaY.~

1
 igi saxi-

eri awca
2
 Tquen Soris mdgomare ars uxilavad da aR-

Tqumasa Tquensa aRswers. iyvned ukue
3
 sanTelni sulTa 

TquenTani aRnTebul maradis, raYTa ver uZlos mterman 

vnebad Tquenda.~    

esreT aswava da ganamtkicna sulni maTni safuZ-

velsa mas zeda qristes sarwmunoebisasa.  

xolo ganiTqua raY hambavi
4
 ese, viTarmed wmidaY 

Teodore cocxal ars, Semokrbes sxuanica kacni, rCeul-

ni oTxmeocdaxuTni.
5
 da ixiles raY netari igi, hrwmena 

maT qriste da Seiracxnes krebulsa mas
6
 Tana

7
 morwmune-

Tasa
8
 da esmoda keTili igi swavlaY sanatrelisaY

9
 mis da 

ixarebdes suliTa.
 
 

esma
10
 ese yoveli likiniozs

11
 da

12
 ubrZana erTsa 

[254r] didebulsa patriksa, saxeliT kestos,
13
 raYTa war-

vides simravliTa mPedrebisaYTa
14
 da yovelni igi,

15
 ro-

melTaca
16
 hrwmena qriste, moswyKdnes maxKliTa. ese gana-

Cina urCuloman
17
 man.  

xolo kestos warvida raY da
18
 ixila

19
 wmidaY Teo-

dore, meyseulad naTeli saRmrToY
20
 gamobwyinda

21
 gul-

sa missa da hrwmena mas da misTanaTa maT mPedarTa da 

zogad RaRatyves:
22
 `did ars RmerTi qristeaneTaY.

23
 erT 

ars RmerTi, Semoqmedi yovelTaY,
24
 da igi mxoloY gur-

wams.~ 

                                                 
1. D: maRlisa; 2. C:  aw; 3. BD: ukuH;; 4. D: hanbavi; 5. C:  oTxme-

ocdaaTni; 6. C:  maT; D: _; 7. C: _; 8. B: mowameTasa; C: + Tana; 9. 

D: sanatrelisa; 10. D: esmaY; 11. C: likinios; D: likinozs; 12. C: 
_; 13. B: kestoss; 14. D: mPedrebisaTa; 15. B: _ yovelni igi; C: _ 
igi; 16. C: romelTa; 17. B: uSjuloman; CD: usjuloman; 18. D: _; 
19. D: ixilaY; 20. C: naTeli saRmrToY] saRmrToY naTeli; 21. B: 
gamoubrwyinda; 22. BCD: RaRadyves; 23. D: qristeaneTa + da; 

24. D: yovelTa. 
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eseviTari
1
 PmaY isma

1
 raY, iqmna krebaY erisaY

2
 fria-

di da waravlin(n)a mefeman sxuanica mPedarni
3
 da zeda 

miuPdes brZolad. da, aha esera, erTman vinme iwuada
4
 

maxKli da miyo Peli moklvad wmidisa Teodoresa. ixila 

igi kestos patrikman da meyseulad sca mas
5
 maxKliTa da 

moakudina ukeTuri igi. sxuaman
6
 kualad laxuriTa sca

7
 

kestos
8
 patriksa da erTiTa wylulebiTa wargzavna igi

9
 

mowamed uflisa.
10
   

maSin
11
 iqmna SfoTi mPedarTa maT Soris da egule-

boda mowyuedaY
12
 urwmunoTaY maT, aramed

13
 mowameman 

qristesman, Teodore, daawynara SfoTi igi da aswava 

morwmuneTa, raYTa ara miagon boroti borotisa wil, 

aramed Tavsidvan yovelive
14
 vnebaY da sikudili saxeli-

saTKs qristesa.
15
  

ese
16
 raY esma

17
 maT, gulsmodgined miscnes

18
 Tavni 

TKsni
19
 sikudilad,

20
 raYTa Seiwirnen msxuerplad da

21
 

Sesawiravad qristesa, romelman-igi
22
 Sewira Tavi TKsi

23
 

mamisa saPsrad Cuenda.
24
 

euwya
25
 likiniozs,

26
 viTarmed mravalni mPedarni 

Seewynarnes qristes
27
 wmidisa Teodores mier. [254v] ga-

moarCina
28
 sxuani

29
 mPedarni, romelnica iyvnes sakuTar 

misa, da waravlinna moklvad wmidisa da yovladqebulisa 

Teodoresi,
30
 rameTu cna, viTarmed

31
 eri netarisaY

32
 mis  

 

                                                 
1. D: ismaY; 2. D: erisa; 3. D: sxuanica mPedarni] mPedarni sxuani-

ca; 4. D: iPada; 5. B: _; 6. D: sxuaYman; 7. D: laxuriTa sca] sca 

laxuriTa; 8. B: kestoss; 9. CD: _; 10. C: qristesa; 11. D: + ukuH; 

12. D: mowyuHdaY; 13. D: _; 14. C: yoveli; 15. D: qristesisa; 16. 

D: es; 17. D: esmaY; 18. B: + maT; 19. D: maTni; 20. C: sikudilsa; 21. 

BC: _; 22. D: romelman; 23. BC: + msxuerplad; 24. C: saPsrad Cu-

enda] _; 25. D: euwyaY; 26. C: likinios; D: likinozs; 27. BCD: 
qristesa; 28. B: gamoaCinna; 29. C: sxuanica; 30. BCD: Teodore-

sa; 31. D: cna, viTarmed] _; 32. D: netarisa. 
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aRorZndebis
1
 da

1
 urCuloni

2
 igi daakldebian.

3
 

miiwines
4
 raY mPedarni likiniozisni

5
 moklvad neta-

risa mis, ara Seundobda eri igi morwmuneTaY
6
 Sexebad 

misa, aramed kacad-kacadi mza iyo Tavsa TKssa
7
 micemad 

nacvalad misa
8
 sikudilad.  

xolo wmidaman Teodore Sehrisxna maT
9
 da daayen-

na
10
 ganzraxvisa misgan da hrqua maT: `Svilno Cemno, nu 

meqmnebiT
11
 damaxrwevel sawadelisa amis saqmisagan, rom-

lisa mravliT JamiTgan
12
 msuris,

 
nu damabrkolebT me 

didisa amis
13
 keTilisagan,

14
 rameTu raYmca iyo ukeTes

15
 

da usawadeles qristesTKs wamebisa? aw ukue
16
 warmgzav-

neT me sixaruliT da iyavn Tquen Tana mSKdobaY qriste-

si, romeli misca mowafeTa, aRvidoda raY TKsisa mamisa, 

da maT mier
17
 mihfina

18
 yovelTa zeda

19
 morwmuneTa mis-

Ta; romelnica
20
 ukue

21
 moqceulxarT sacTurisagan ker-

pTaYsa
22
 da SewynarebulxarT uflisa

23
 dambadebelisa

24
 

yovelTaYsa,
25
 daiceviT aRsasruladmde

26
 aRsaarebaY

27
 

sarwmunoebisaY
28
 Seucvalebelad, rameTu, romelman

29
 mo-

iTminos sruliad, igi cxondes.
30
 ukueTu mefeTa da mTa-

varTa winaSe
31
 wargadginon,

32
 nu geSinin,

33
 rameTu sar-

wmuno ars, romelman aRmiTqua Cuen da Tqua: `ara dagi-

teo Sen,
34
 arca dagagdo Sen.~  

                                                 
1. CD: aRorZindebis; 2. B: uSjuloni; CD: usjuloni; 3. B: moak-

ldebian; 4. B: moiwines; 5. D: likinozisni; 6. D: morwmuneTa; 7. 

BC: Tavisa TKsisa; 8. C: missa; 9. C: _; 10. C: daayena; 11. BD: iq-
mnebiT; 12. C: _; 13. B: amisgan; C: mis; 14. B: keTilisa; 15. B: uke-

Tesi; 16. BCD: ukuH;; 17. C: _; 18. C: miefina; 19. C: _; 20. B: ro-

melni; 21. BC: ukuH; 22. D: kerpTasa; 23. D: uflYsa; 24. D: dam-

badeblisa; 25. D: yovelTasa; 26. BCD: aRsasrulamde; 27. CD: 
aRsarebaY; 28. D: sarwmunoebisa; 29. C: romelman-igi; 30. BD: 
cxovndes; 31. D: wina; 32. B: warsdgeT; 33. C: nu geSinin] _; 34. C 
D:  + da.  
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esreT
1
 ganamtkicna wmidaman man

1
 mowameman morwmu-

neni igi. xolo hrqua maTca, romelni arRara
2
 moqce-

ul[255r]iyvnes sacTurisagan kerpTaYsa:
3
 `Tquenca getyK, 

romelTa arRa
4
 mogiZurcies

5
 saburveli

6
 urCuloebisaY

7
 

gulTagan TquenTa. aramed vesav saxiersa RmerTsa, vi-

Tarmed mravalTa Tquen Soris mohfinos
8
 madli TKsi da 

wargiZRues cxorebad saukunod.
9
 da raJams-igi

10
 movi-

des
11
 Tquen zeda mecnierebaY RmrTisaY, SeikrZaleT 

mSKdobaY urTierTas
12
 da siyuaruli da mowyalebaY gla-

xakTaY
13
 da siwmide.~

14   

ese yoveli raY warmoTqua netarman man da
15
 wmida-

man qristes mowameman da akurTxa eri igi morwmune da 

urwmunoTa uloca moqcevaY da sinanuli, hrqua msaxursa 

TKssa, romeli iyo maradis mis Tana, raYTa Semdgomad
16
 

aRsrulebisa misisa yoveli monagebi misi misces glaxak-

Ta,
17
 obolTa

18
 da qurivTa. xolo patiosani igi da Ru-

awliT Semosili
19
 guami misi brZana

20
 damarxvad evxainas, 

romeli-igi
21
 iyo mamuli sofeli misi.

22
 

ese yoveli ganawesa raY, ganipyrna Pelni da madli 

Sewira uflisa
23
 da Tqua: `ufalo RmerTo, samebiT di-

debulo, PelTa SenTa Sevhvedreb sulsa Cemsa.~ ese Tqua 

da Suenierad moidrika Tavi da warhkueTa
24
 mePrmleman 

maxKliTa sanatreli Tavi misi.  

maSin miiRes
25
 guami misi msaxurTa misTa da dahmar-

xes evxainas, brZanebisaebr misisa, saunje
26
 waruparveli, 

                                                 
1. BCD: _; 2. BCD: ara; 3. D: kerpTasa; 4. B: ara; 5. C: mogiZarcu-

avs; D: mogiZrcKes; 6. C: + igi; 7. B: uSjuloebisaY; C: usjuloe-

bisaY; D: usjuloebisa; 8. D: mihfinos; 9. D: saukunoYd; 10. C: _; 
11. D: mivides; 12. D: urTierTars; 13. D: _; 14. B: siwmidH; 15. C: 
_; 16. D: romeli iyo maradis mis Tana, raYTa Semdgomad] _; 17. 

D: + da; 18. C: _; 19. C: da RuawliT Semosili] _; 20. D: _; 21. C: 
romeli; 22. D: TKsi; 23. CD: RmrTisa; 24. C: warhkuHTa; D: war-

kuHTa; 25. B: moiRes; 26. B: saunjH. 
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simdidre
1
 warmoucarielebeli, sakurnebeli uZrulTaY,

1
 

maotebeli vnebaTaY.
2
   

aResrula wmidaY da yovladqebuli mowame
3
 Teodo-

re stratilati,
4
 romel ars TargmanebiT `mPedarTa

5
 

mflobeli~, Tuesa
6
 [255v] ivnissa H,

7
 sadidebelad didi-

sa RmrTisa da macxovrisa Cuenisa iesu qristesa,
8
 ro-

melsa Suenis
9
 yovelive didebaY, pativi da TayuaniscemaY 

TanadausabamoYT mamiT da yovladwmidiT
10
 saxieriT,

11
 

cxovelsmyofeliT suliTurT
12
 aw da maradis da ukuni-

Ti ukunisamde, amen!
13 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1. B: uZlurTaY + da; C: uZlurTaY; D: uZlurTa; 2. D: vnebaTa; 

3. B: mowamH + qristesi; 4. C: stratelati; 5. CD: mPedarT; 6. C: 
TuHsa; D: Tvesa; 7. CD: rvasa; 8. D: qristessa; 9. C: hSuHnis; 10. 

D: + da; 11. B: + da; 12. C: suliT; 13. C: da maradis da ukuniTi 

ukunisamde, amen] _. 
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wminda aTanase  didi (297-373) 
xsenebis dRe - 2 maisi (15 maisi) 
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Jer-2  

 

[115v-126v] 
 

[115v] cxorebaY da Ruawlni wmidisa da netarisa mamisa 

Cuenisa aTanasi mTavarepiskoposisa  
aleqsandrielisaY 

 

 
mravalni wmidani Seiwunes da ganigumirnes survi-

liTa miT zecisaYTa da ganicades brwyinvalebaY igi meu-

fisaY mis madlTa momniWebelisa qristesi. da WeSmariti-

sa mis mier naTlisa ganbrwyindes da amisTKsca vidre si-

kudiladmdH qadagebisa misTKs saxarebisa da msaxurebi-

saTKs uflisa zecisa igi gKrgKni miiRes, rameTu Seiyua-

res ufroYs xilulTa amaT keTilTa uxilavni igi da 

ufroYs warmavalisa amis cxorebisa _ saukunoY da uf-

roYs winaSe mdebarisa amis didebisa _ momavali igi.  

xolo umetesad aRivso madliTa miT samociqu-

loYTa didi aTanase, romeli-igi episkoposTa Soris di-

disa mis da saxelovnisa qalaqisa aleqsandriisa Teo-

dorH, viTarca mTiebi, gamobrwyinda, romeli-igi mPur-

vale iyo suliTa da frTovan iqmna surviliTa miT ze-

cisaYTa. da friad mravalTa JamTa ebrZola mefeTaca, 

mdevarTa marTlisa sarwmunoebisaTa da yovelsave sim-

ravlesa mwvalebelTasa. da miiRo ZlevaY ZaliTa miT 

saRmrToYTa yovlisave krebulisa zeda borotad mor-

wmunisa. amisTKsca ukuH RuawlTa maT misTa mravalTa 

da friadsa mas sibrZnesa, romel aqunda sityuasa missa 

da romelsa misTa maT werilTa Zali gamoaCinebs, vhgo-

neb, Tu vervis Zaluc Rirsad aRweraY, viTarca jerars.  

aw ukuH pirvelad PsenebaY mciredisa raYsme siyrmi-

sa misisa saqmeTaTKs vTquaT. Semdgomad wamebisa da 
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RmrTisa mislvisa netarisa petre ebiskoposisa aleqsan-

drielisa miiRo pativi igi mRdelTmoZRurebisaY wmida-

man aleqsandre da brZana yovelTave mRdelTa eklesii-

saTa SemokrebaY. da eloda, raYTa Semokrben yovelnive 

da meyseulad mas Jamsa oden gardaixedna sar-

ku[116r]melTagan saepiskoposoYsaTa da mixedna zRKT 

kerZo da ixilna kidesa mas zRKsasa yrmani, romelni im-

Rerdes kanoniTa saeklesioYTa, rameTu saxli igi mar-

juH iyo saxilvelad zRKsa mimarT, romlisaca kidesa 

imRerdes umankoni igi yrmani, romelTa Soris iyo pir-

vel moPsenebuli ese didi aTanase da sxuani mohasakeni 

misni. da yrmaTa maT mRerasa Sina Seqmnes aTanase epis-

koposad da romelnime xucad da romelnime diakonad. 

da mohguarnian yrmani naTliscemad, romelnica wesiTa 

miT saeklesioYTa akurTxnis da ulocis aTanase da, vi-

Tarca epi(s)koposman, naTeli scis zRuasa mas Sina. 

ese raY ixila netarman aleqsandre, mouwoda orTa 

mRdelTa da uCuenna maT yrmani igi da ubrZana, raYTa 

moiyvannen igini misa. da gulisxmayo, rameTu yovelive 

sulierad iqmna da naTelRebulTa maT yrmaTa scxo wmi-

daY mihroni da daswera juari da esreT srulyvna igini. 

xolo mSobelTa netarisa aTanasesTa mouwoda da hrqua 

maT: `ese yrmaY uflisa mier waremateboden.~ 

xolo gardaPdes Jamni raodennime, mohguares igi 

episkopossa aleqsandres da meyseulad misca mas pativi 

igi samRdeloY eklesiisaY da Seiyvanebda mas brZolad 

mterTa. 

da mravalni Ruawlni moiTminna man mwvalebelTa-

gan, viTarca-igi ufalman Tqua, viTarmed: `me uCueno 

mas, raodeni uRirs vnebad saxelisa CemisaTKs.~ xolo vi-

naYTgan yovelTave RuawlTa misTa ver ZalgKc aRrac-

xvad, rameTu uricxuni borotni Tavsisxna devnulebaTa 

maT misTa Sina, amisTKs vTquneT saCinoni igi da cxadni 

saqmeni misni da mas zeda kma vyoT. xolo romelnica ic-
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noben kacsa mas, maT uwynian misni igi Ruawlni. rameTu 

raJams arioz uSjuloY eqso[116v]riobasa iyo da munca 

ara dascxra borotisa misgan, aramed misTa maT mego-

barTa mier, romelTa aqunda misive sarwmunoebaY, SeuZ-

lo cTunebaY kostantine mefisaY da brZana moyvanebaY 

misi eqsoriobisa misgan.  

da warmoaTqmia man winaSe misa zakuviT sarwmunoe-

baY misi, romeli sityKT Cuenisave sarwmunoebisa msgavsi 

iyo. xolo WeSmaritebiT friad Sors iyo Cuenisa sar-

wmunoebisagan. da amas zeda gankKrda mefH da meyseulad 

wargzavna igi pativiT aleqsandriad.  

da mi-raY-iwia igi aleqsandriad, ara Seiwynara igi 

wmidaman ebiskoposman aleqsandre mcnebisa misTKs, rome-

li mieca petres ebiskopossa da mowamesa. da netari 

aTanaseca ayenebda Sewynarebad misa, rameTu iyo igi ma-

Sin mTavardiakoni da uwyoda ukeTurebaY ariozisi, ro-

melsa eguleboda zakuviT SeslvaY eklesiad da merme 

mcired-mcired aRZrvaY wvalebisa TKsisaY. amisTKs ukuH 

kualad egKpte aRZrvasa da SfoTsa Sina iyo. 

maSin evsebi nikomidieli da misTanani igi miuwer-

des mefesa da misgan pasuxsa moiRebdes damtkicebisaTKs 

ariozisa. xolo didman aTanase da ebiskoposman aleqsan-

dre miuweres mefesa da etyodes, viTarmed: `ara je-

rars, romelman-igi erTgzis sarwmunoebaY Cueni ugule-

belsyo, esreT meyseulad ara SeviwynaroT, aramed sul-

grZel viqmnneT.~  

maSin mefe kostantine aRiZra risxviT mZimed da mi-

uwera netarsa aTanases guliswyromiT ebistole esevi-

Tari: `ismine ganzraxvaY Cemi da nu ayeneb eklesiad Ses-

lvad, romelTaca enebos, rameTu, ukueTu vcna, viTar-

med da vieTme ayeneb eklesiisagan mTavardiakonobisa Se-

nisaTKs, uwyode, viTarmed warmovavlino da gangiyvano 

Sen pativisa Senisagan da magaTca adgilTagan da [117r] 
gevnos Sen friad.~  
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egreTve aleqsandres episkopossa miuwera mefeman, 

viTarmed: `moqceul ars igi da arRara hnebavs erisa 

ganwvalebaY, aramed eklesiisa mSKdobaY.~ xolo miiRo 

episkoposman aleqsandre wigni igi mefisaY da Semdgomad 

mciredisa Jamisa aResrula aRsasruliTa netariTa. da 

ara Seiwynara arioz da miiRo pativi mRdelTmoZRurebi-

saY didman aTanase. 

maSin mwvalebelTa gulisxmayves raY, viTarmed 

uZRKs igi eklesiasa, pirvelad iginica ewamnes. xolo 

meyseulad Semdgomad mciredisa Jamisa esreT aRudges 

brZolad, romel, ukueTumca Zaledva, saPsenebelimca 

misi aPoces yovlisagan queyanisa, rameTu, viTarca mii-

Ro man eklesiisa uflebaY, meyseulad evsebi nikomidi-

elman iwyo brZolad aTanasesa da poves maSin mwuxarebaY 

igi mefisaY Semwed TKsisa nebisa da misTKs yovelsa Ro-

nesa eZiebdes, raYTamca gardaagdes igi saepiskoposoYsa-

gan TKsisa. da ityodes, viTarmed: `uRirsebiT dadgomil 

ars igi episkoposad.~ da esvides, viTarmed, ukueTu igi 

gardaagdon ebiskoposobisagan, maSin SeuZlon damtkice-

bad wvalebisa mis ariozisa. 

maSin eZiebdes misTKs RoneTa evsebi nikomidieli 

da msgavsni misni. da moiqrTamnes kacni vinme wvalebisa 

misgan meliditesa: sison, evdemon da kalinike da sxuani 

mravalni da iwyes Sesmenad misa. pirvelad Tques: `Se-

raY-vida igi saebiskopososa, meyseulad daawesa, raYTa 

selisa samoselsa miscemden xarkad eklesiasa yovelni 

megKptelni.~ da kualad Tques meoreca SesmenaY, uaRresi 

pirvelisaY, viTarmed: `aTanase mter mefisa aris, rameTu 

moZulisa visme Tana mefisa da mbrZolisa warsca 

m[oT]xH erTi didi, savse oqroYTa da moyuare ars igi 

misa.~ kualad mesamed Sesmenad ese gamoiRes, rameTu: 

[117v] `iyo kaci vinme, saxeliT isiqora, romelman qmna 

saqmH friad boroti da Rirsi sikudilisaY, rameTu ara 
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mieRo mas pativi mRdelobisaY da warvida sofelTa maT, 

romelTa ewodebis mareodisaY da iwyo mun Jamiswirvad.~ 

xolo netari didi aTanase mivida mariodsa da moh-

naxvida mun myofTa maT. da cna saqmH igi isiqorisi da 

waravlina makari xucesi, raYTa ixilos, ukueTu WeSma-

rit ariana saqmeni igi. amisTKsca gamocxadnes raY saqme-

ni igi isiqoraYsni, gamoipara mier da mivida nikomidias 

da SeeWra evsebis da misTanaTa maT. xolo maT Seiwyna-

res igi, viTarca mRdeli, da aRuTques mas ebiskoposo-

baY siZulilisaTKs da mterobisa netarisa aTanasesa, 

ukueTu oden Tquas raY SesmenaY aTanasesTKs.  

da man gamoTqua eseviTari, viTarmed: `makari xuce-

si miivlina aTanases mier da zeda mouPda eklesiasa Cu-

ensa da Sexldna sakurTxevelsa da daaqcia sakurTxeve-

li da barZimi sameufoYTa sisxliTa dasTxia da oci wig-

ni saRmrToY dawua. da eseviTari mravali miuTxres me-

fesa ukeTurman evsebi nikomidielman da msgavsTa misTa, 

viTarmed wigni mefobisa misisaY ugulebelsyo da ara 

Seiwynara.~  

xolo viTarca esma mefesa, gankKrvebasa STavarda 

da brZana, raYTa iqmnas krebaY, rameTu, daRacaTu sar-

wmunoebisa mis marTlisa Zali ara aqunda mtkiced, ara-

med vinaYTgan agonebda, viTarmed winaaRmdgomTa maT ze-

da iqmnebis saqmH usamarTloY. amisTKs Tavsidva kualad 

amis saqmisa da Sromisa qmnaY. xolo raJams moiwia enke-

niaY iHrusalemisaY, Sekrbebodes ebiskoposni yovliT 

kerZove.  
[118r] da miwera mefeman, raYTa keTilad gamoiZion 

yovelive, aTanasesTKs Tqumuli, da ariozisTKsca, raYTa 

keTilad gamoiwulilon, Tu viTarca-igi man uTxra mas, 

ars-Zi  masve sarwmunoebasa zeda marTalsa da SuriTa 

gangdebul ars igi eklesiisagan, raYTa iswrafon mSKdo-

bisa yofaY. ukueTu kula zakuviT SeaCuena arioz TKsi 

igi sarwmunoebaY, raYTa mividen aleqsandriad da mun ga-
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nikiTxos amisTKs. da brZana, raYTa, aR-raY-vidodin ie-

rusalHms, pirvelad mividen tKross da sajon mun didi-

sa aTanasesTKs da ariozisTKs, raYTa esreT yovelive 

brZolaY ganqardes da iqmnas mSKdobaY eklesiisaY da ke-

Tilad aRasrulon dRH kurTxevisaY.  

da meocdaaTesa mas welsa kostantine mefisasa iq-

mna krebaY igi tKrozs. da Semokribna yovelni ebiskopos-

ni: Tevdosi, ipati, komon, ricxKT sameocni. da moiyvanes 

makarica xucesi antioqiiT, Sekruli jaWKTa mPedarTa. 

da Semokrbes samSjavrosa mas mTavarica igi mis queyani-

saY da sxuani, romelnica warCinebulni iyvnes pativiTa, 

da merme mouwodes netarsa aTanasesca. 

da meyseulad SemasmenelTa misTa iwyes Sesmenad 

samoslisa misTKs selisa, aramed maTi igi sityuaY gana-

qarves aRapi da makari xucesTa aleqsandrielTa, rame-

Tu nikomidias movides da mtyuvrad gamoaCines sityuaY 

igi, romeli Tques urCuloTa maT marTlisa da wmidisa 

aTanasesTKs. da ese mefesaca miuTxres. xolo man miuwe-

ra wigni risxviT SemasmenelTa misTa, xolo aTanases ub-

rZana misa mislvaY. 

da viTarca iwyes sarClad, meyseulad moiwia [118v] 
wigni igi mefisaY. xolo ese iqmna gangebiTa RmrTisaYTa 

da evsebi mis TanaSemwiTurT sircxKleul iqmna da, vi-

Tarca amis kerZisagan daecnes Semasmenelni misni, merme 

warmoiRes makarisica igi saqmH. 

da pirvelad didi aTanase rCulierad da keTilad 

winaaRudgeboda mterTa maT _ evsebis da misTanaTa, da 

etyoda maT, raYTa gamoaCinon, Tu isiqore WeSmaritad 

xucesi iyo, rameTu esreT weril iyo wignsa mas Sesmeni-

sasa, viTarmed xucesi iyovo, xolo msajulTa amisTKs 

araraY gamoiZies, aramed eZiebdes saqmesa mas makarissa. 

xolo viTarca ver uZles mxilebad, daacxrves samSjav-

roY igi [vidre] Jam ravdenme, raYTa warviden vieTnime da 

gamoiwulilon saqmH igi, Tu viTar-Zi yofil ars. 
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xolo wmidaman aTanase, viTarca ixila, rameTu 

mterTa misTa waravlendes _ TeoRnias, mariss, Teodo-

res, makidons da orsakis, RaRadebda da ityoda: `zaku-

viT iqmnebis saqmH ese, rameTu ara samarTal ars, 

raYTamca makari xucesi sakrveliTa iyo da Semasmenel-

nimca misni mterTa waravlendes xilvad saqmeTa maT da 

aRwerad nebisaebr TKsisa.~ amas raY RaRadebda didi aTa-

nase, da yovelive krebuli ewameboda mas. da viTarca 

ixila ese dionosi ipatikoman, araraY saja, aramed dau-

tevna yovelnive da mivida igi mefisa, xolo, romelni-

igi mariodsa warivlinnes, aRweres maT saqme igi, viTar-

ca eneba da esreT moiqces. 

xolo vidre igini movidodes, veraraY saja kreba-

man, rameTu ara iyvnes ornive kerZni da misTKs msajul-

man veraraY samarTali gansca. da esreT dauteves wmidaY 

aTanase. xolo mo-raY-iwines mariotiT da gamoiRes we-

rili igi maTi, merme sajes aTanases gardagdebaY da da-

weres saSjeli igi gardagdebisa misisaY da mravali bo-

roti daweres saSjelsa mas Sina netarisa aTanasesTKs. 

da meyseulad warvides tKrosiT ierusalHmd kur-

Txevasa mas saxlisa ierusalHmisasa. da mi-raY-vida mun 

arioz [119r], Seiwynares ebiskoposTa maT, romelTa kre-

basa mas nikiisasa daweres PeliTwerili sarwmunoebasa 

mas Sina erTarsebisasa, evsebi da msgavsTa misTa. 

xolo marTlisa mis sarwmunoebisa winamZRuarTa 

garH miaqcies arioz da brZanes, raYTa krebasa mas aleq-

sandriisasa isminon misi. da, mi-raY-vida igi krebasa mas, 

munca emxila boroti sarwmunoebaY misi. amiT eseviTar-

Ta saqmeTa zeda moiwia sxuaYca wigni mefisaY, romeli 

brZanebda, raYTa aRvides misa aTanase da raYTa iginica 

miiwinen kostantinepoled. 

ebistole kostantine mefisaY: `Zlieri da didi 

mefH kostantine morwmune miuwer episkoposTa maT 

tKross SekrebulTa. ara uwyni saqmeni Tquenisa magis 



 125 

Sekrebisani, romelni iqmnebian amboxebiTa da lalviTa, 

aramed vhgoneb Tu SfoTisa da aRZrvisa raYsganme WeSma-

ritebaY gardaqceul ars, vinaYTgan gaqus Tquen Suri da 

PdomaY erTmanerTisa mimarT da gnebavs, raYTamca Tqueni 

nebaY uZlevel iyo da RmrTisa nebasa ara eZiebT, aramed 

RmerTman gangebulebiTa TKsiTa siboroteca Tquenisa 

cilobisaY dahPsnas da cxadad gandevnos da Cuenca gKCu-

enos keTilad. ukueTu gizrunavs-Zi saqmH WeSmaritebi-

saY krebasa magas Tquensa da, ukueTu yovelive saSjeli 

gangiSjia Tualuxuavad da TKnier yovlisave Surisa da 

mterobisa, amisTKs ukuH mnebavs, raYTa yovelnive Cemisa 

mefobisa momarT moxKdeT, raYTa Tqueni Tquen miTxraT 

keTilad, yovelive Tquen mier krebasa magas Tqumuli.~ 

ese raY ebistolH moiwia mefisaY, STavardes yovel-

nive SiSsa didsa. amisTKs ufroYsni episkoposni ganiyar-

nes TKsTave saydarTa, xolo evsebi da TeoRnia da 

maTTanani igi oden iswrafdes Jamisa gardaPdasa. da miu-

weres mefesa, viTarmed: `aha esera, moviweviT.~  

xolo wmidaman aTanase daarwmuna mefesa yovelive 

WeSmariti da oqroYsa misTKs Tqua WeSmariti da daar-

wmuna keTilad [119v], viTarca eneba da iyo igi mefisa 

Tana dabasa mas, romeli-igi ars maxlobelad nikomidiisa 

da ewodebis fsamaTa. xolo da-raY-eyovna evsebis da mis-

TanaTa maT, maSin pativiTa didiTa wargzavna mefeman ne-

tari aTanase TKssave saydarsa, aleqsandrias, da miuwera 

eklesiasa aleqsandriisasa, viTarmed episkoposi Tqueni 

aTanase SeiwynareT, rameTu cudad Sesmenil iyo. 

xolo mi-raY-vida netari aTanase aleqsandriad da 

iwyes gankiTxvad saqmeTa ariozisTa, maSin friadi eri 

Semokrba, xolo ixila raY wmidaman aTanase yovelive 

aleqsandriaY da egKpte Semokrebuli amas zeda, ara dai-

duma, aramed gamoucxada igi mefesa da, viTarca cna me-

feman, viTarmed ariozis gonebaY kualad gardaqceul 

ars, miavlina da brZana moyvanebaY misi kostantinepo-
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led, raYTa misces sityuaY SfoTisa misTKs, romelsa iq-

moda ersa Soris.  

da mi-raY-iyvanebdes ariozs aleqsandriaYT sameu-

fod, povna kesarias evsebi da TeoRnia da mari da sxua-

ni igi Semweni misni da uTxrna maT yovelnive saqmeni 

TKsni da dayuna maT Tana dReni mravalni. da warigzavna 

maT mier mefisa, raYTa mivides da miugos mas sityuaY 

saqmeTa misTaTKs. xolo evsebi da misTanani igi meyseu-

lad warvides kostantinepoles da yovelsave Ronesa 

eZiebdes, raYTamca SeuZles aTanases ebiskoposobisagan 

gardagdebaY. 

rameTu miuwoda maT mefeman da hkiTxvida maT saq-

meTa maTTKs, romelni iqmnnes krebasa, raYTamca uT-

xrnes, xolo maT hrques mas, viTarmed: `araraYsa sxKsa 

saqmisaTKs viswrafeT gamoZiebad, viTar-igi sakurTxeve-

lisa misTKs, romeli aTanases mivlinebulman xucesman 

daaqcia da barZimi igi wmidaY dasTxia. da kualad rame-

Tu ifqlsa mas, romeli Cueulebisaebr movals aleqsan-

driiT kostantinepoled, aTanase ara utevebs moRebad 

[120r] da amas zeda mowame arian andamanti da aTvipon da 

arbeTion da petre ebiskoposi, rameTu maT TKT asmia mi-

si, viTar daayenebda krebasa mas da rameTu warmodges, 

amxiles da Seswames mas. xolo igi ganipara da warvida, 

rameTu SeeSina satanjvelisagan.~ 

esreT ariozis SemweTagan scTa mefH kostantine, 

ganrisxna da brZana aTanases eqsoriobaY kerZoTa Ralii-

saTa, beriades Sina. xolo ityKan vieTnime, viTarmed ese 

amisTKs qmna mefeman, rameTu eneba eklesiisa erTobaY, 

rameTu aTanases ara eneba ziarebaY ariozisi. maSin moi-

wia amboxebaY da SfoTi araTu aleqsandriasa zeda oden, 

aramed yovelsa egKptesa, rameTu ariozis saqmH yuaoda, 

xolo eklesiaY iRelveboda. 

xolo amas Sina kostantine mefH aResrula sofel-

sa erTsa Sina nikomidiisasa, rameTu daeyo mefobasa Sina 
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ocdaaTerTmeti weli, xolo yovelni dReni cxovrebisa 

misisani iyvnes sameocdaxuT wel. da dautevna mefed Ze-

ni misni. da miando anderZi TKsi xucessa visme, romelsa 

aqunda sarwmunoebaY arianozTaY. da esreT amcno, viTar-

med kostantinesve misces mefobaY, romelsa hqKan Cemive 

saxeli. xolo mravali ZebnaY yves, Tu da-Zi-utevobia an-

derZi. maSin xucesman man uaryo. da hyves TanaSemwed yu-

erulni igi palatisni. 

da Semdgomad mciredisa Jamisa moiwia kostantine 

da farulad misca mas anderZi igi mamisa misisaY da er-

Ti saqmH iTxova misgan, raYTa ariozis oden sarwmunoe-

baY aqundes. maSin, vinaYTgan kostantine aResrula, pova 

evsebi nikomidielman Jami da iswrafda, raYTamca daam-

tkica ariozis sarwmunoebaY. xolo amas yovelsa iqmoda 

SewevniTa miT xucisaYTa, rameTu mizeziTa mis anderZi-

saYTa aqunda kadnierebaY winaSe mefisa. da propositica 

mefisaY, saxeliT evsebi, igica gardaaqcia da aswava sar-

wmunoebaY ariozisi. da esreT sxuaTa [120v] maTca yue-

rulTa igive sarwmunoebaY miiRes. 

merme colmanca mefisaman scTa da igive sarwmuno-

ebaY miiRo. da Semdgomad mciredisa _ mefemanca da masve 

gonebasa STavarda. da meyseulad brZana, raYTa CuenTaca 

ebiskoposTa igive sarwmunoebaY Seiwynaron. xolo mas 

Jamsa didisa mis zamTrisasa, romeli moiwia sofelTa 

zeda, iyo ierusalHms mwyemsad da winamZRurad eklesii-

sa wmidaY maqsimH da aleqsandrias _ didi aTanase da 

kostantinepoles _ netari aleqsandre. 

aramed evsebi pirvelmoPsenebuli SewevniTa miT xu-

cisaYTa iswrafda, raYTa arioz daadginos kostantine-

poles ebiskoposad. da hgonebda, viTarmed Pelmwifebi-

Ta mefisaYTa da sxuaTa maT, romelTa-igi sarwmunoebaY 

aqunda, moispos sruliad marTlmadideblobisagan mama-

TaYsa aRsaarebaY erTarsebisaY. 
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maSin arioz, WurWeli igi eSmakisaY, moiwia kostan-

tinepoled da hgonebda eklesi(i)sa mis RmrTisa dapyro-

basa. aramed miiRo aRsasruli, Rirsi saqmeTa misTaY, 

locviTa wmidisa aleqsandrH kostantinepolel episko-

posisaYTa, rameTu gare gansavalTa Sina welni misni quH 

gankrbes. da iqmna igi gmobisa misTKs saCuenebel winaSe 

yovelTasa. 

aramed Semdgomad misisa sikudilisaca, viTarca 

gardaPda Jami raodenime, evsebi nikomidieli da msgavsni 

misni ixarebdes, vinaYTgan ixiles aTanases ganZebaY epis-

koposobisagan. da iswrafdes, raYTamca daadgines epis-

koposi, maTi mimdgomi, eklesiasa aleqsandriisasa. xolo 

RmerTi ganagebda yovelsave keTilad, raYTa daemtkicos 

WeSmaritebaY. 

rameTu igini raY amas igonebdes, moiwia didi aTa-

nase eqsoriobisagan, damtkicebuli wigniTa sameufoYTa, 

kostantines mier, Zisa didisa kostantinesa. da moewera 

mas ebistole dasavaliT erisa momarT aleqsandriel-

TaYsa da warmoeca igi protik(t)orTa mier, romelsa Si-

na weril iyo esreT: [121r] `mZlH kostantine miuwer ka-

Tolike eklesiasa da yovelsave ersa aleqsandriisasa: 

vhgoneb, Tu araraY dafarul ars Tquenisa gonebisada, 

aramed yovelive gulisxmagiyofies, viTarmed amisTKs 

warivlina mciredJam aTanase, Tayuanissacemelisa mis sa-

mebisa marTliad qadagi, kerZoTa ualisaTa, raYTa, vi-

naYTgan aRZrul iyo mis zeda guliswyromaY mbrZolTa 

maT misTa ukeTurTa mterTaY da ego igi borotisaTKs 

misisa amisTKs, raYTa araraY moiwios mis zeda maT mier 

ZKri, aramed ganqardes siborote maTi, gamoviyvaneT igi 

PelTagan borotTa maT kacTasa. 
da me vbrZane yofaY misi yovliTave unaklulevane-

biTa, viTarca enebos, da ufroYsad wmidani da patiosan-

ni saTnoebani misni ZnelovanTaca saqmeTa misTa advil-

hyofen sasoebiTa da SewevniTa RmrTisaYTa. xolo mama-



 129 

saca Cuensa, netarsa kostantine mefesa, eneba, raYTa mi-

avlinos RmrTismoyuare ese kaci TKssave saydarsa, ara-

med vinaYTgan moiwia mis zeda bunebisaebr kacTaYsa siku-

dili da ver ewifa aRTqumisa mis TKsisa aRsrulebad, 

aramed Seisuena. 

amisTKs vinebe me, raYTa nebaY igi netarisaY mis aR-

vasrulo, romelman-ese Semdgomad misa miviRe mefobaY. 

da warmomivlenia ese TKssave saydarsa. da raJams gixil-

nes Tquen, man TKT gauwyos, Tu raYzomi pativi pova Cem 

mier, anu viTari siyuaruli vaCuene siwmidesa missa. da 

ara sakKrvel ars, raYca misTKs miqmnia, rameTu suli Ce-

mi Tquenisa siyuarulisa survilman da egeviTarisa mis 

didisa kacisa saTnoebaman aRZra da aiZula amis saqmisa 

mimarT. da aw ese pativiTa miT, romelica Suenoda, war-

momigzavna, viTarca keTili mwyemsi sulierisa magis 

qristes samwysoYsa mimarT, xolo gangebulebaman RmrTi-

saman dagicevin Tquen, Zmano Cemno sayuarelno.~ 
[121v] amiT eseviTariTa wigniTa moiqca netari aTa-

nase hromiT aleqsandriad da Seiwynares igi sixaruliT 

aleqsandriisa erman. xolo arianozni eZiebdes mis zeda 

Sesmenasa da amisTKs misa mimarT mravalni brZolani da 

SfoTni yvnes. da amiT eseviTariTa saqmiTa pova mizezi 

evsebi da misTanaTa maT Sesmenad mefisa da ityodes: 

`TKnier sityKsa SekrebulTa maT episkoposTaYsa ukiTxa-

vad moiqca da Seipyra eklesiaY.~ da meyseulad Seaginnes 

yurni mefisani da aiZulebdes mas, raYTa ganukiTxvelad 

brZanos eqsoriobaY aTanasesi. 

xolo amas amisTKs iqmodes, rameTu eSinoda, nuu-

kuH qmnas mefeman mamisaebr TKsisa da inebos naxvaY aTa-

nasesi da cnobad sarwmunoebisa da STavarden igini 

Relvasa. da esreT gardaemata guliswyromaY ukeTurebi-

sa maTisaY, vidreRa poves Peli mkudrisa visime da ityo-

des, viTarmed: `Peli ese ars aTanases sagrZnebeli, ro-
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meli mohkueTa kacisa visganme aleqsandrielisa, romel-

sa ewodebis arseni.~  
xolo mefeman eqsoriobaY misi, viTar igini iTxov-

des, ara brZana, aramed Tqua, viTarmed: `ara keTil ars, 

raYTa ganukiTxvelad davwero SesmenaY sisxlisaY mRdel-

Ta zeda, aramed gan(v)ago, raYTa gamoikiTxon saqmH ese 

tKross.~ 

maSin waravlina mefeman kaci erTi, saxeliT arqe-

laoz, mepuris(m)te da erTguli TKsi, mTavarsa Tana fi-

nikiisasa, raYTa isminos saqmH igi maTi. da iqceoda raY 

netari aTanase tKrozs da moeloda SemasmenelTa maT 

misTa, romelni grZnebasa swamebdes, xolo maSin araY 

gansajes, aramed moelodes, raYTa moviden aleqsandri-

iT kacni mecnierni arsenisni, aramed me vhgoneb, Tu yo-

velive igi gangebulebiTa RmrTisaYTa iqmna.  
[122r] rameTu iyo arseni wignis mkiTxveli aleqsan-

drielTa eklesiisaY, romeli-igi cTomisa raYsaTKsme bo-

rotisa miecemoda saSjelsa. aramed wmidaman da sanat-

relman aTanase RonisZiebiT ganiyvana mier da amcno, 

raYTa daimalos. xolo Semasmenelni igi aTanasesni uz-

runvel iyvnes, viTarmed arseni ara gamoCinebad ars Si-

Sisa misgan da amisTKs RaRadebdes cxadad saxelsa arse-

nissa.  
maSin miuTxra vinme arsenis, viTarmed: `SenTvis 

aTanase episkoposi mouyvanebia tKross da swameben 

grZnebasa.~ maSin moePsena keTili igi, romeli eyo mis 

Tana netarsa aTanases da unda, raYTamca miago mas nac-

vali qvelismoqmedebisa misisaY. ganiwira Tavi TKsi da 

miiwia tKrosad qalaqad, rameTu ityoda, viTarmed: `um-

jobes ars Cemda sikudili, vidreRa yoveli sofeli dab-

rkoldes egeviTarisa kacisa mimarT.~  
da mivida raY tKrosad, gamoecxada wmidasa aTana-

ses farulad. xolo wmidaman aTanase ganazraxa da hrqua 
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mas, viTarmed: `ara jerars, raYTa aw gamoucxado Tavi 

Seni uwinares saSjelisa.~ maSin daadgra arseni mun fa-

rulad, xolo xvalisagan dasxdes msajulni saydarTa 

zeda da brZanes moyvanebaY aTanasesi da SemasmenelTa 

misTaY.  
maSin iwyes pirvelad wamebad misa mruSebisaTKs da 

warmoadgines dedakaci vinme urcxKnoY, romeli-igi mtki-

ced wamebda da ityoda, viTarmed: `Seviwynare aTanase 

RmrTismoSiSebisaTKs da SememTxKa mis mier xrwnilebaY, 

rameTu aRdga RamiT Cem zeda da ganmxrwna me.~ 

xolo wmidasa aTanases Tana Semosruliyo timoTe-

ca xucesi. miugo man aTanases wil dedakacsa mas da 

hrqua: `miTxar me, O, dedakaco, odes moved saxlsa Sensa, 

anu odes Semiwynare me, anu odes aRgiZule Sen, viTar-

ege Sen Semasmen?~ xolo viTarca uwyiT saqmH dedakacisa 

urcxKnoYsaY, romelsa [122v] mieRo amas zeda vecxli 

didZali, hgonebda, viTarmed igi ars aTanase. maSin miiq-

ca misa urcxueneliTa piriTa da aRimaRla PmaY da RaRa-

debda timoTes mimarT: `Sen xar, romelman iZulebiT Ra-

miT ganmxrwen me da siwmide Cemi Seagine.~ da miiqca msa-

julTa mimarT da kualad RaRadebda ukeTurebiT: `ese 

ars ganmxrwneli Cemi da sxuaY aravin. aman qmna Cem Tana 

saqme igi boroti.~ 
maSin gulisxmayves msajulTa maT uSjuloebaY igi 

maTi da meZvisaY mis da mPedarTa maT Tana iRimvodes, 

rameTu dumiliT saqmH igi aTanases zeda dawamebuli ga-

moCnda tyuvilad da winaaRmdgomni igi iZlines, rameTu 

saqmH igi maTi samRerelsa miemsgavsa. aTanases Seasmen-

des da timoTes swamebdes da sircxKliTa aRivsnes 

mbrZolni igi, rameTu dedakaci igi, romeli moeyida 

mravliTa safasiTa, didad sargebelad eqmna maT igi, sa-

Wurvelad uPmarad da xeneSad, rameTu ugulisPmoebiTa 

misiTa, romelTa SewevnaY eneba, maTve mbrZolad aRudga. 

amisTKsca dauteves maT sificxle igi sarCelisaY da 
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gardaaqcies sicilad, rameTu TKT igini iyvnes msajulni 

da Semasmenelni da amisTKs dedakacisa igi cTomaY dafa-

res. 

da iwyes Sesmenad grZnebisaTKs da hgonebdes, Tu 

meorisa misgan pirvelica igi daamtkicon, aramed moina-

dirnes igini TKsiTa urCuloebiTa. 

gamoiRes Peli igi mkudrisaY da uCuenebdes msa-

julTa maT da mTavarTa soflisaTa da ityodes: `kacno 

msajulno, aha, mklavi, romlisagan siPelovnisa TKsisa-

gan veraraY daemalvis, viTarca-igi dedakacsa mas ugu-

nursa uyo.~ da etyodes netarsa aTanases: `ese Peli du-

miliT Segasmens Sen, O, aTanase, romeli-ese arsenisda 

mogikueTia. Tanagac amisTKs sityKs micemaY, Tu romlisa 

saqmisaTKs mogikueTia ese, anu rad gePmareboda ese Sen.~  
[123r] xolo netarman aTanase uSfoTvelad da daw-

ynarebulad hrqua maT: `da vin icnobs Tquengani arse-

nis, anu vin icnobs Pelsa amas, Tu misi ars?~ 

da aRdges vieTnime da ityodes, viTarmed: `keTi-

lad vicnobT Cuen arsenis.~ maSin wmidaman aTanase hrqua 

msajulTa maT: `vinaYTgan winaSe Tquensa aRuarebia, vi-

Tarmed icnoben arsenis, aw brZaneT, raYTa Semoiyvanon 

igi winaSe samSjavrosa, rameTu, aha esera, aqa ars arse-

ni.~ xolo viTarca Semoiyvanes arseni, maSin hrqua msa-

julTa da mbrZolTa maT wmidaman aTanase: `ara ese arsa 

arseni, ara amisTKs SemasmenTa? aha esera, aqa ars kaci 

igi, romeli mecnier ars Tquenda da yovlisave erisa 

aleqsandrielTaYsa.~  

da upyra PelTa misTa da ubrZana, raYTa aRipyrnes 

igi zH. da RaRadebda wmidaY aTanase samSjavrosa mas: 

`aha, arseni, O, kacno moqalaqeno, aha, ornive Pelni mis-

ni, O, sakKrvelno msajulno, aw jerars, raYTa gamoiZi-

oT, Tu vinaY ars Peli ege, romeli winaaRmdgomTa maT 

msajulTa CemTa mouRebia, anu visgan moukueTia magaT 

ege da mouRebia Sesmenad Cemda.~ 
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xolo amas raY RaRadebda wmidaY aTanase, miefina 

pirsa zeda maTsa almuri da sibnele ara amisTKs oden, 

rameTu aTanase sZlia maT, aramed, rameTu Sesmenasa Sina 

gamoCndes grZneulad. da aResrula sityuaY igi werili-

saY, viTarmed: `PnarcK Txara, aRmohkueTa, STavarda igi 

mTxreblsa, romelica qmna.~  

aramed vinaYTgan msajulTa maT brZanebaY moeRo, 

raYTa ara WeSmaritisaTKs izrunon, aramed raYTa yovli-

Tave RoniTa iswrafon da SehPadon brali aTanases zeda. 

amisTKs adre aRdges samSjavroYT da iswrafdes dawerad 

brZanebisaebr mefisa, raYTa ara moiwios maT zeda gu-

liswyromaY mefisaY.  

xolo war-raY-vides mier msajulni, meyseulad iw-

yes winaaRmdgomTa maT aTanases zeda aRZrvad, romel 

aravis unaxavs [123v] Cuengansa eseviTari SfoTi. rameTu 

romelnime sityKTa aSinebdes da romelnime PeliTa aWe-

nebdes mas da mtyuvrad da grZneulad xadodes mas da 

bevreulTa borotTa ityodes mis zeda. 

sxuani eqadodes, viTarmed: `Semdgomad mciredisa 

Jamisa mowevnad ars Sen zeda sikudili boroti mefisa 

mier.~ xolo sxuani eqadodes moklvad da aginebdes msa-

julTa maT da etyodes: `eha, saqme ese gmobisaY, rad ara 

mokuda, vidreRa cxonda ege da tyuviliTa TKsiTa gane-

ra saSjelisagan saqmeTa misTaYsa.~ 

da esezomsa mas SfoTsa zeda, romeli iqmneboda 

wmidisa aTanasesTKs, araY eurveboda mTavarsa mis qala-

qisasa. RaRadebdes raY igini da mtuersa didsa aRadgi-

nebdes da erTbamad ityodes: `aRiRe, aRiRe aTanase da 

moakudine, rameTu ara jerars magisi cxovrebaY.~ 

xolo viTarca eguleboda maT wmidisa aTanases 

moklvaY, gardamoPda arqelaoz da aRitaca igi maTgan, 

rameTu iyo igi winamZRuar samSjavroYsa da yovliTurT 

marjue da SemZlebel iyo sityKs micemad mefisa da si-

kudiladca mza iyo aTanasesTKs. da ganiyvana idumal 
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wmidaY aTanase da ganazraxa, raYTa ganeSoros qalaqisa 

misgan da, ukueTu sadaca ipovos, ara Seiwamos, viTar-

med: `me var aTanase.~ 

merme kualad winaaRmdgomTa maT yves krebaY da da-

weres SesmenaY wmidisa aTanasesi tyuviliT, viTarmed: 

`aTanases SevswameT da vamxileniT saqmeni igi, romelTa 

vityodeT. amisTKsca ganguepara da warvida.~ da mravali 

wignebi daweres da warsces yovelsave sofelsa, raYTam-

ca Seaginnes gulni yovelTani da iWueulmca iyvnes wmi-

disa mis kacisa mimarT. 

warsces eseviTari wigni mefisaca kostantines Ta-

na. amis eseviTarisa ukeTurebisa mis[124r]gan arianoz-

TaYsa ivltoda wmidaY aTanase yovelTave adgilTa, rame-

Tu ficxlad eZiebdes mas yovelTave qalaqTa da sofel-

Ta Sina da brZanebaY ganavlines, raYTa, sadaca ipovos, 

Seipyran igi da esreT mis zeda aRiZrnes yovelni qalaq-

ni. da kualad mTavarTa, romelnica Zebnad misda warav-

linnian, ganawesian sikudili maTi, ukueTu aTanase po-

von da ara moiyvanon, xolo, ukueTu moyvanebad ver Se-

uZlon, warhkueTon Tavi misi da moarTuan igi, raYTa 

sacnaur iyos, viTarmed WeSmaritad misi ars.  

maSin dayo wmidaman aTanase equsi dRH mRKmesa Sina 

urwyulsa, rameTu ver Zaledva qalaqsa, gina dabasa Sina 

gamoCinebad. xolo uwinares dRisa erTisa cna RmrTisa 

mier CuenebiT, viTarmed egulebis masca mRKmesa gamoc-

xadebad. ganvida mier da daimala sxuagan. merme moigo-

na, nuukuH sxuaTaca bor(o)tis mizez eqmnas, romelni-

igi iswrafdes Sewevnad misa. amisTKs dautevna kerZoni 

aRmosavalisani da mivida dasavalad, romlisa mefH iyo 

kosta, ZmaY kostantinesi, da mas Jamsa mieRo mefobaY, 

rameTu kostanti(ne) mokuda brZolasa Sina kerZoTa 

akKliisaTa, maxlobelad mdinarisa, romelsa hrqKan alo-

sia.  
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xolo aTanase mivida raY hroms, pova mun netari 

pavlH, ebiskoposi kostantinepoleli, gangdebuli sae-

biskoposoYsa TKsisagan. da miuTxrnes erTmanerTsa Wir-

ni igi, winaaRmdgomTagan maT zeda mowevnulni. da mivi-

des ornive zogad iolis mimarT, mTavarebiskoposisa 

hromisa, da uTxres yovelive maT zeda mowevnuli. da 

mTavarepiskoposisa iolis Tana miuTxres mefesa kostas 

yovelive gansacdeli maTi.  

da iqceoda raY netari aTanase hroms Sina, cna, vi-

Tarmed antioqias Sina qmnil ars krebaY gardaqcevisaTKs 

marTlisa sarwmunoebisa, [124v] rameTu gorgs daadgen-

des adgilsa missa episkoposad da rameTu moiwevoda er-

sa mas zeda wylulebaY didi. miiRo wigni mefisagan da 

mTavarepiskoposisa iulisagan da moiqca aleqsandriad, 

xolo cnes raY arianozTa moslvaY misi, Semokrba sim-

ravlH uricxK moklvad misa. 

ixila raY wmidaman aTanase Tavi TKsi Seiwrebulad 

uwesoYsa misgan simravlisa, maSin gamovida eklesiiT da 

iwyo sivltolad, xolo mi-raY-eweodes mas da ixila, ra-

meTu Seipyroben, ganiZarcua zewari TKsi, romeli emosa 

da gangebiTa RmrTisaYTa pova qalwuli vinme moyme, ro-

melsa edga mParTa zeda kokiTa wyali da hrqua mas: `mo-

mec kokaY ege wyliTa da vidode winaSe Cemsa saxid Sen-

da.~  

da mostaca mas kokaY igi. xolo qalwulman man ixi-

la raY igi, SeSfoTna, rameTu icna, viTarmed igi ars 

ebiskoposi aTanasi, xolo man hrqua mas: `mSKdobaY Senda, 

vidode winaSe Cemsa, rameTu mdeven me arianozni da amiT 

eseviTariTa saxiTa jerars damalvaY Cemi.~  

xolo mdevarni igi misni miewines da TanawarhPdes 

mas da ver icnes igi Secvalebisa misTKs xatisa misisa, ra-

meTu, vinmca hgonebda, Tu aTanases edgas kokiTa wyali 

mParTa zeda da Sedgomiliyos qalwulisa moymisa. xolo 

Se-raY-vides saxid misa, miuTxra mas yovelive da amcno 
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mas, raYTa aravin cnas ese. xolo WeSmaritad sarwmunoman 

man qalwulman esreT daicva sityuaY misi, viTarca mcne-

baY RmrTisaY, rameTu sfuridsa iqmoda da miiRebda qala-

qad da hyidda mas da misgan moarTumida mas sazrdelsa. 

da yovelTa mwuxrTa dahbannis ferPni misni da nabani igi 

misi kma eyofoda mas sasumlad, xolo wmidaY aTanase 

locvasa Sina iyofoda dRH da RamH da aswavlida mas da 

daamtkicebda SiSsa Sina RmrTisasa. da esreT wmida yo man 

qalwuli igi, romel saswaulTaca iqmoda. 

da dayo mis Tana rvaY weli da amiT saxiTa ganera 

arianozTagan da vervin cna, Tu mis Ta[125r]na iyofebis, 

rameTu, vinmca sada agonebda, Tu aTanase damkKdrebul 

ars dedakacisa Tana eseviTarsa moymesa.  

da aResrula mefH kostantine. cna ese netarman da 

wmidaman aTanase, gamovida da mivida RamiT aleqsandri-

ad da Sevida eklesiad da dadga Rame yovel sakurTxe-

velsa Sina da ilocvida. da viTarca Sevides mRdelni 

da eri locvad Jamsa ciskrisasa, ixiles igi yovelTave 

da gankKrdes, rameTu hgonebdes, Tu momkudar ars igi 

devnasa mas arianozTasa. da viTarca ixiles igi, madli 

Sewires RmrTisa, rameTu iqmna qalaqsa mas sixaruli di-

di moslvasa missa da yovelTave dauteves saxlebi TKsi 

da eklesiad mirbiodes kacisa mis RmrTisa xilvad. 

xolo arad saPmar ars mravlismetyuelebaY, vi-

naYTgan ver SemZlebel ars enaY, arca gonebaY miswudebis 

RirsebiT qebasa moTminebisa misisasa, rameTu Semdgomad 

amisa miiRo mefobaY ivliane. mas Jamsa araTu marTlmadi-

debelTa oden sdevnides, aramed yovelsa qristeanobasa 

zeda gamoiRes devnaY, romlisaTKs mraval ars sityuaY.  

da viTarca gardaPda Jami raodenime, moiwia brZo-

laY igi sparsTaY. da viTarca miiwia ivliane mefe antio-

qia qalaqad, mravalni wmidani mosrna mun da esreT wa-

remarTa sparseTiT kerZo. da Se-raY-vidoda brZolad, 
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moiwia mis zeda isari da warhPda suli misi da mun aRes-

rulnes dReni igi borotni cxovrebisa misisani. 

da esreT pova mSKdobaY RmrTisa eklesiaman devnu-

lebisa misgan warmarTTaYsa. Semdgomad amisa daipyra ku-

alad mefobaY ualis da moiwia uficxlesi RelvaY da 

zamTari didi marTlmadidebelTa zeda da uZKres pirve-

lisa mis, rameTu ara mcired aRZrna man RmrTisa ekle-

siani. da merme kualad poves Jami arianozTa da ara daw-

ynardebodes, aramed yovelsave Ronesa eZiebdes, raYTam-

ca oden aTanase mokles.  

da [125v] aswaves mefesa swavlaY boroti da iTxov-

des misgan brZanebasa, raYTa moklan aTanase da etyodes 

mas, viTarmed: `ese uwyode: ukueTu aTanase cocxal 

iyos, ariozis sarwmunoebaY ara damtkicnebis.~ xolo igi 

Sepyrobil iyo seniTa miT ariozisiTa. amisTKsca miuwe-

ra duqssa mas aleqsandriisasa, raYTa yovelsave adgilsa 

daamtkicon sarwmunoebaY ariozisi, xolo romelTa ara 

irwmunon, Seyarnen igini satanjvelTa da eqsoriayvnen 

igini TKsiT queyaniT ucxosa. 

xolo aTanase, axovani igi, Semwe erTarsebisaY da 

mbrZoli Cueni, jda Tanamdebi SfoTTa mravalTaY. `Seip-

yar da wamoec Cem winaSe adre. da ukueTu warmovlenaY 

misi ver SeuZlo, Tavi misi warhkueTe manda da wamoec 

aqa, raYTa esreT dascxres kadnierebaY mbrZolTaY, ro-

melni mefeTa winaaRudgebian.~  

xolo mo-raY-iwines aleqsandriad mefisa mier mov-

linebulni igi da misces ebistole igi duqssa, meyseu-

lad, viTarca mPecni velurni, daesxnes samwysosa qris-

tessa, raYTamca ganabnies igi. eZiebdes raY aTanases, 

SfoTi didi qmnes qalaqsa mas Sina, rameTu eri igi wina-

aRudgeboda mwyemsisa TKsisaTKs da friadi sisxli daiT-

xia erisa misgan.  

xolo netarman aTanase, viTarca ese cna, idumal 

ganvida, Seimosa samoseli samuSakoY da dairqua Tavsa 
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TKssa qudi da amiT saxiTa ganvlo bWH qalaqisaY. da ga-

nera da aRvida kerZoTa zemoYsa Tebaidisasa da Sevida 

uSinaganessa mas udabnosa.  

da povna mun xuTni monazonni, romelTa aqunda 

cxovrebaY iwroY da Wirveuli friad. da uzomoYsa mis 

marxvisa maTisagan Wamdes Tivasa da mravliT JamiTgan 

ara exilva kaci. xolo raJams ixiles igi, hgonebdes, vi-

Tarmed ucnebaY raYme ars da amisTKs ara ganuRes mas ka-

ri, xolo igi evedreboda maT, raYTa ganu[126r]Ron mas 

kari. da igini ara ganuRebdes. ukuanaYs(k)nel unda da, 

Tu ara, Wirisa misgan aRiara, viTarmed: `me var aTanase, 

ebiskoposi aleqsandriisaY, da meZieben me arianozni 

moklvad da amisTKs moved me aqa.~ 

ese raY esma monaTa maT RmrTisaTa, viTarmed igi 

ars aTanase, Seiwua suli maTi siyuaruliTa misiTa. gan-

vides da ixiles igi da gulisxmayves, viTarmed igi ars 

WeSmaritad aTanase. da Seuvrdes ferPTa misTa da iT-

xovdes misgan locvasa. xolo man aRadginna igini queya-

nisagan da Sevida maT Tana da miuTxrna yovelnive saqme-

ni arianozTani da maradRH daamtkicebda maT sarwmuno-

ebasa qristessa. da viTarca dayo maT Tana netarman 

aTanase Jami raodenime da xedvides TiTosaxesa moqala-

qobasa missa, romel iginica TKT gankKrvebul iqmnnes da 

ityodes: `nuukuH ara aTanase ars ese, aramed uPorcoY 

vinme ars.~ rameTu saqmeTa uPorcoYsaTa iqmoda da Por-

cielisa kacisa bunebasa garegan iyvnes saqmeni misni.  

esreT dayo ficxelsa mas Sina udabnosa zemoYsa 

Tebaidisasa, kacTa maT Tana moRuaweTa. da viTarca gar-

daPdes Jamni raodennime, miiRo uali mefeman aRsasru-

li, Rirsi gmobisa misisaY, rameTu iZlia igi brZolasa 

Sina da Sevida sabzelsa Sina da daimala. xolo mbrZol-

Ta maT Seudves sabzelsa mas cecxli da mun daiwua igi. 
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da esreT dascxra eklesiaTagan RmrTisaTa uSjuloTa 

arianozTa devnulebaY. 

da netarman aTanase CuenebiTa saRmrToYTa cna ua-

lis aRsasruli da uTxra CuenebaY igi ZmaTa maT da axa-

rebda maT mSKdobasa eklesiaTasa da evedreboda, raYTa 

wargzavnon igi locviTa TKssave eklesiasa.  

da Seuvrdes urTierTas da moikiTxes erTmanerTi 

ambo[126v]risyofiTa wmidiTa da esreT wargzavnes igi 

mZovarTa maT. xolo mi-raY-iwia aleqsandriad, cnes yo-

velTave moslvaY misi, viTarmed: `mwyemsi Cueni aTanase 

cocxal ars da movals.~ da miegeba eri igi mciriTgan 

vidre didadmde equsiT milioniT kide qalaqisagan. da 

aqunda sanTlebi da rtoebi baiaYsaY.  

da Semoiyvanes igi didebiTa didiTa aleqsandriad 

da Seiyvanes igi eklesiasa da dasues igi saydarsa 

RmrTisasa. da iyo sixaruli didi da mxiarulebaY mar-

TlmadidebelTaY. xolo arianozTa zeda miefina bneli 

saukunoY. da dayo netarman da wmidaman da RmerTSemo-

silman mamaman aTanase mieriTgan rvaY weli. da Semok-

ribna cxovarni igi, mPecTa mier ganbneulni, da aRaor-

Zina samwysoY igi qristesi. 

da esreT qristes mier daiZina Zili igi marTal-

TaY. da miicvala mamaTa Tana saSuebelsa mas saukunesa. 

da pova mosagebeli mravalTaY maT da uricxuTa Ruaw-

lTa misTaY _ sasufeveli caTaY. da aw meox ars Cuenda, 

misTa maT samwysoTa, raYTa locviTa misiTa yovelTa 

vpooT wyalobaY dResa mas saSinelsa qriste iesuYs mier, 

uflisa Cuenisa, romelsa Suenis didebaY, simtkicH da 

PelmwifebaY Tana mamiT da suliT wmidiTurT aw da mara-

dis da ukuniTi ukunisamde, amen! 
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[Febronia’s Martyrdom] 
 

... For the purpose to torment the Christians, some were set 
on fire, some were killed with swords, and their flesh was fed to 
the beasts. Fear and dread came upon the eastern region from the 
wickedness of the implacable Selinus, because he was the enemy 
of the Christians and a wild beast.  

Lysimachus was the son of a Christian mother and he 
showed mercy to Christians. That is why at night he called out 
Primus Coms1 and said: “You know, Primus, that my father was a 
pagan and died in slavery to idols. My mother was a Christian and 
she wanted me to become a Christian too, but because of the 
king’s fear and my father’s veneration, she could not fulfil her 
will. She often talked to me about Christ, and admonished me 
never to torture Christians and to hurry to become a Christian. 
Now I see how mercilessly my infidel uncle (father’s brother) 
massacres Christians, and it hurts my soul. I want you to secretly 
help the Christians as much as you can so that they don’t die at 
the hands of my uncle.” 

When Primus heard this, he stopped arresting Christians 
and warned the monasteries and churches to flee from the wrath 
of Selinus. The inhabitants went to Mesopotamia, which is the 
interfluve, and reached the city of Nisibis, which is located on the 
border of Assyria (Syria) and Greece.  

In this city, there was a nunnery, in which nuns - monastic 
(nun) women, fifty in number, resided. Mother Bryaena, who was 
a disciple of mother deacon Platonia, was the abbess. Platonia was 

                                                 
1 Byzantine army officer. 
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the abbess before Bryaena, who had mastered Platonia’s rules and 
laws of monastery management.  

On Fridays, the nuns of the monastery were free from 
work; they used to gather in the church and sometimes chant and 
sometimes listen to the holy books, which the mother deacon read 
to them (after the death of Platonia, Bryaena enforced her rules). 

Bryaena kindly raised two maidens – Procla and Febronia, 
whom she trained in all manners of work. Procla was twenty-five 
years old, and Febronia was twenty. Febronia was Bryaena’s niece, 
so beautiful in appearance that no other woman had a face like 
hers. She was tall in stature, and so delightful that no one could be 
better. It took Bryaena, observing her outward beauty, a great deal 
of work and care to keep Febronia pure and holy. 

The inhabitants of the monastery took food in the evenings, 
and Febronia, according to Bryaena’s instruction – once in two 
days, and took care not to be stuffed with bread or water. She asked 
for a small chair for herself, long as her cubit (from the fingers to 
the elbow) and wide as half of her hand, and she used to lie down 
on it to rest. Sometimes she would lie down on the dry ground to 
torture her body while sleeping.  

When she saw in her night dreams the temptation of the 
devil coming upon her, she would immediately get up, beseech 
God with tears to avert the temptation, and open the book and 
study the divine works, for she was fond of learning. She became 
so well educated that even Bryaena was surprised.  

From now on, Febronia was reading books to the monks 
and nuns on Fridays. When the city’s maids of honor also began to 
come to the monastery to listen to her, Bryaena ordered her to sit 
behind a curtain so that she could not see the face of either a man 
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or a secular woman. The name of Febronia – a kind and useful 
adviser – became famous throughout the city, while she was 
tranquil and humble to the local monks and nuns. 

One pagan maid of honor, Hieria, heard of Febronia and she 
wanted to see and listen to her. Hieria had spent six months in her 
husband’s house, after which she became a widow and returned to 
her parents’ house, who were pagans.  

Hieria arrived at the monastery and fell at Bryaena’s feet, 
begging her to let her get to know Febronia, because she wanted 
to become a Christian, to follow their path, and to know what 
awaits a Christian at the end of life. She begged to be freed from 
the vanities of this world and the vanities of idols and to be 
protected from her parents, who promised to make her marry for 
the second time. 

Bryaena had great pity looking at the weeping woman and 
told her that she had raised Febronia since she was two years old 
and that in twenty years she had not seen the face of a man or a 
secular woman; Even her mother had not seen Febronia’s face, 
although she had asked about it many times.  

“For the desire, you have for Christ, I will allow you to see 
her on the condition that you appear to her as a nun”, – Bryaena 
told her and took Hieria to see Febronia, who thought the guest 
was a foreign nun. They kissed each other and, at Bryaena’s 
command, Febronia began to read the holy books.  

Hieria was so captivated by Febronia’s reading that they 
spent the whole night reading and listening and shed many tears. 
At dawn, they barely persuaded Hieria to return home. Hieria 
convinced her parents to accept Christianity through the grace of 
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God, and all three received holy conversion and were freed from 
slavery to idols.  

After some time, Febronia got sick and was close to death. 
When Hieria found out about this, she came to her to take care 
and did not leave her for a moment. Hieria made recovered 
Febronia sit down on the chair, she sat in front of her and served 
with love and devotion. 

A rumor spread through the city that Selinus and 
Lysimachus were going to attack the Christians of the city of 
Nisibis. That is why the priests, monks, and laymen living there 
abandoned their residences. Even the bishop himself went into 
hiding for fear of torture. When the nuns found out about this, 
they asked Bryaena to let them leave the city to save themselves.  

Bryaena addressed them: “You haven’t seen a fight yet and 
are already preparing to run away? No, my children, no, let us 
stand up for Christ, who felt the taste of death for us so that we 
might be saved.”  

Hearing this, everyone became silent. Only one – Etheria 
said that she was doing it for the abbess Febronia, she wanted her 
to die as a martyr. 

In those days, one of the riders came to Selinus and told him 
that there was a beautiful nun in the nunnery, who, according to 
Primus Coms, would be a great match for Lysimachus. When 
Selinus heard this, he immediately sent horsemen to prevent nuns 
from sneaking out of the monastery, for he decided to judge the 
beautiful Febronia publicly in the square, in the presence of the 
people. A large number of people gathered not only from the city 
but also from the surrounding areas to watch Febronia’s trial.  
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At dawn, horsemen came to the nunnery, dropped the 
sleeping Febronia from the chair, put a chain on her neck, and 
took her out of the monastery. Bryaena and Thomaida tearfully 
begged the riders to take them with Febronia and give them time 
to talk to her.  

The riders felt sorry for them and were allowed only to 
speak but refused to take them with Febronia. Bryaena began to 
admonish: “My child, you are going to be tortured, be careful, 
because the Lord and Bridegroom of heaven see your patience, 
and the angels hold the crown of power in their hands. Do not be 
afraid, and do not spare your body for torture, because whether 
we like it or not, it will go to the grave and turn into dust. I am 
here, mourning and waiting for news – bad or good. I am begging 
you, my child, tell me good news, let someone tell me that 
Febronia sacrificed herself for Christ or that Febronia died and 
joined the martyrs.” 

Febronia answered: “I believe, my mother, as I have never 
overstepped your word, I will not go beyond your command now, 
as well.” Let the people see, marvel, and say: “This seedling is of 
great Bryaena.” And let me show a brave mind with Christ’s help. 
Pray for me and send me with a blessing.” Then Bryaena cried out 
to the Lord with her hands raised to heaven: “Jesus Christ, help 
Febronia, as you appeared to Tekla in the form of Paul.” Having 
said this, Bryaena caressed Febronia and sent her to be tortured, 
and she entered the church, fell, and prayed to God with tears for 
Febronia. Thomaida and monks and nuns also cried and ran to 
watch Febronia’s trial. 

Maiden of honor, Hieria, also heard the news of Febronia’s 
trial and cried out with such a loud voice that all those who heard 
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it were surprised and asked her what had happened. The weeping 
Hieria kept repeating: “My sister Febronia, my teacher, is being 
taken to torture.” She begged her parents to go to encourage her. 
Hieria took the soldiers and the slaves and went to the place of 
trial. On the way, she caught up with Thomaida, recognized her, 
and both of them came to the square where the trial was to take 
place. 

When many people had gathered in the square, the judges, 
Lysimachus and Selinus, came out, and the proceedings began. 
They ordered to bring Febronia in who had tied hands and a chain 
around her neck. Everyone was saddened to see that and shed 
tears. Selinus told Lysimachus to question Febronia. The first 
question was: “Woman, tell me, are you a slave or free?” She 
answered: “I am a slave.” Question: “Whose slave are you?” 
Answer: “Christ’s, who was incarnated for our salvation.” 
Question: “What is your name?” Answer: “I am a humble 
Christian! My carnal name is “Febronia.”  

Then Selinus stopped Lysimachus and began to speak to 
Febronia himself: "The gods know, I did not want to make you 
worthy to speak to me, but the calmness of your face and the 
beauty of your appearance have cooled my anger, so I will address 
you not as a person to be punished, but as my daughter. I beg you, 
listen to me, my child. The gods know that we have engaged 
Lysimachus with the daughter of chief Prosphorus at a great price. 
We will break this agreement and make a promise to you that you 
become the wife of Lysimachus, at whose right hand I sit, and 
who is handsome like you. Hear my, your brother’s, intention and 
be in this glorious land. Do not be afraid of your poverty, for I 
have neither wife nor children, and I want to grant you all my 
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property, make you queen of all, and let it be your dowry, and you 
the wife of Lysimachus. All the women will envy you, and the 
King will rejoice and give you the highest honor, because he 
promised to place Lysimachus in the episcopal seat, which is the 
highest of all. Behold, I have told you everything to please my 
soul, and if you do not take into account my admonition, you will 
not survive even three hours in my hands.”  

Febronia answered: “Judge, listen to my words: I have a 
bridal chamber in the heaven and an incorruptible jewel for a 
dowry. I have been promised the kingdom of heaven, and the 
bridegroom is the immortal ruler and the begetter of everything. 
Is it possible to deny it and get engaged to a mortal and 
corruptible man? Therefore, I say to you, judge, do not get tired, 
because you can neither attract me with sweet words nor scare me 
with threats.” 

Hearing this, enraged Selinus ordered the tormentors to tear 
off Febron’s clothes, dress her in rags, and put her in such a 
shameful position in front of the people that she would mourn her 
fate – instead of being honored, she put herself in such an 
insulting situation. After the fulfilment of the order, Selinus told 
Febronia with sarcasm that she got herself into trouble. Febronia 
replied that she does not consider it a great shame to be naked, 
because the creator of man and woman is one, and that she 
expects not only nakedness but also torture by sword and fire from 
the tormentors. After these words, Selinus called Febronia 
shameless and unworthy, who likes to stand naked in front of 
people because of her good body. 

Febronia answered him that she had not seen a man’s face, 
and when she saw him in the form of Selinus, he insulted her 
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shamelessly. Then she reminded him of an experienced wrestler 
who wrestles naked with his opponent until victory because it is 
not the clothes that bear the burden of enduring sufferings and 
tortures, but the body. And the naked Febronia is also ready to 
defeat the devils and receive the crown of victory. 

Selinus ordered to lay Febronia down, to light a fire from 
below, and to beat her with sticks. The tormentors obeyed the 
order, and as they beat, they poured oil on the fire to flare it up. 
Blood flowed from Febronia’s body and the distressed people 
begged Selinus to stop. He became even angrier and urged the 
tormentors to embitter the tortured. Seeing this, Thomaida’s heart 
sank and she fell to the ground, while Hieria cried loudly that she 
had lost her teacher, Febronia. 

Febronia heard Hieria’s voice, opened her eyes, and asked 
the riders to sprinkle water on her mouth, after which she came 
to her senses. The ruler ordered them to raise Febronia to her feet 
and place her before him. When they brought her in front of him, 
he asked her with sarcasm what she thought of the first battle. 
Febronia replied that he should have realized that with the help of 
Christ, Febronia was invincible and she does not mind the 
suffering caused by him. 

Selinus ordered Febronia to be hanged by the breast and her 
sides scraped to the bones with a scraper, and then to sear what 
was left of the flesh with lighted oil lamps. The order of the 
despot was quickly fulfilled. Febronia raised her eyes to heaven 
and asked the Lord for help, and then she fell silent because she 
had no strength to speak. People were stunned by her suffering, 
many could not bear such a sight and left the place of torture. 
Infidel Selinus mockingly asked Febronia again: “What do you say 
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now, Febronia?” and she could not answer. Selinus ordered the 
healer to cut out the tongue of the tortured and throw it into the 
fire because she would not answer him.  

Hearing this, Febronia stuck out her tongue and showed it 
to the healer to cut it off. This was when the people began to 
speak, adjuring the despot not to do this. Then Selinus ordered 
them to pull her teeth out. The healer was taking out the teeth 
and throwing them onto the ground, and blood was flowing from 
Febronia’s mouth. After removing seventeen teeth, Selinus calmed 
down, and the healer stopped the blood flow with medicine 
because Febronia fainted. 

Selinus again repeated the question: “What do you say now, 
will not you recognize our gods?” Febronia replied that she longs 
for the “wicked monk” to accomplish the torture with her death 
in order not to prevent Febronia from going to the immortal 
bridegroom. “Hurry up and take my soul from my body, for my 
Lord is waiting for me”, – she repeated. And she received an 
answer that Selinus gradually… with a sword and ... 
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In the month of January 1st, Reading about Life and 
Performing Miracles by Our Holy Father Basil, Archbishop of 

Caesarea in Cappadocia, Narrated by Archbishop 
Amphilochius of Iconium 

 
My beloved, the grief of those faithful over the leaving this 

world by their father is well known, and the shedding of tears, 
which we all have experienced in sorrow, is fair as well. When we 
parted from the darkness of mourning and rushed towards the 
true God – Christ, we began to appreciate more their lives that 
will never be forgotten. And Basil’s truly great miracles are 
narrated descriptively, lest the course makes them sink into the 
depths of oblivion. Since the deeds of the three all-holy God-
fearing men, Grigol, adorned with theology, Grigol inhabitant of 
Nyssa, the city of everlasting remembrance, and the all-praised 
Ephraim, have been brilliantly described by other men; I also 
thought it necessary, though as a worse mediator, to complete the 
story of the wonderful men, as a faithful son who paid off his 
father’s debts; I described everything carefully and modestly 
because even a cloud knows how to cover the sun and the flow of 
time makes it easy to forget kind stories. 

Famous throughout the country, Basil, our great teacher, 
who demolished the wickedness of the Arians and strengthened 
Orthodoxy with his wisdom, greatly shone out with his miracles, 
which he achieved through praying. He showed us the true nature 
and overthrew the apostate from the Trinity and shameless atheist 
– Julianne with prayer; he also sealed the mouth of Juvalent who 
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scolded Christ and retaliated against unworthy Uvalius, who 
unjustly became the ruler and aid of Arians. 

Now let us revert to the narrative begun above, and tell 
about Basil from his birth to his death. He is distinguished in this 
world with a wise and beautiful word and a brilliant life, who 
gave everything to Christ – soul, body, word and, like a spider’s 
web, swept away and destroyed the evil of the pagans. 

His parents sent seven-year-old Basil to a school, where he 
spent 5 years, never tired of studying and acquiring the true 
knowledge of philosophers. He soon left the country, because he 
was a Cappadocian by origin, and went to Athens – the capital of 
the world, adorned with chastity, continuous fasting, and purity. 
There he became a disciple of the teacher, the philosopher of 
heathenism – Eubulus.  

He was engaged in his studies so much that he surprised 
both teachers and students. Gregory the Elder, who later became 
the bishop of Nazianzus and ruled the Apostolic Church for 12 
years, studied with him, as well as Julianne, who was formerly a 
Christian, and Libanius. Basil was an amazing man who 
distinguished from them because he was determined not to 
partake of the bread and wine until he had learned the 
unspeakable wisdom commanded from above. He spent 15 years 
in studying. Basil thoroughly learned all the wisdom of paganism, 
such as astronomy and many others, but he could not find their 
creator. 

One night he did not sleep and read various religious books; 
Suddenly a divine radiance shone on him. Soon he decided to go 
to Egypt. He went to an archimandrite, asked him for divine 
books, and enjoyed learning various doctrines. He stayed there for 
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a year and faithfully studied the words of truth. Then he asked to 
go to Jerusalem to see the wonders there.  

Archimandrite blessed and allowed him to leave. When he 
returned, he went to a place where he had learned the wisdom of 
the pagans, and he convinced the philosophers who were pagans 
that the only way to salvation was accepting the teachings of 
Christ. Basil looked for his teacher Eubulus to requite his teaching 
and bring him to the unblemished faith of Christ.  

And he indeed found him in a town where he was with 
other philosophers. He let everyone go and stayed alone with 
Basil. They spent three days fasting, investigating each other’s 
affairs and views through question-and-answer. Finally, Basil said 
to Eubulus: “as best we can let us give knowledge to the 
uneducated, shelter – to the homeless, and clothes – to the naked.” 

He said this and placed three planks of knowledge in front. 
The following was written on the first one – virtue-giving 
wisdom, courage, righteousness, purity; On the second – error, 
impatience, impurity, drunkenness, insolence, laziness, 
denunciation, foul language, and other such evil habits; On the 
third – a set of many virtues: repentance, fasting, sweetness, 
praise, shame, philanthropy... Basil told Eubulus that he saw all 
this and converted to Christianity, because truth itself and 
wisdom lead we forward on the path of eternal life, that is, 
salvation, as famous prophets teach us – Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, 
Daniel, King David, God’s servant Paul and the one who 
administers baptism. He searched for that sheep, which had gone 
away from his rich father’s bosom, lost all his property due to 
greed, and then returned exhausted with hunger. The father 
greeted him with love, dressed him in wonderful clothes, gave 
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him a ring, conducted a great feast, and turned to his erring child 
not with anger, but forgiveness. 

The Lord will so unsparingly exceed the doing of good and 
the right fee for those who are of the “eleventh hour” that he will 
have mercy on those who rejoice in water and spirit, and will 
grant them unseen and unheard joy. 

After that, Eubulus’ mind was enlightened and he said to 
Basil: “Explainer of the Trinity of Heaven, with your help I now 
believe in one God, the Father of all, from whom I expect the 
resurrection of the dead and eternal life. And to prove my faith to 
you, I will give you my property and I will be with you until the 
end of my life. If it pleases God, let him grant me forgiveness with 
the Holy Spirit and water.” 

Basil thanked the Lord, who enlightened the mind of 
Eubulus with true baptism, brought him out of the temptation of 
polytheism, and told him what kind of life they should live to be 
freed from the shackles of this world. They sold all their 
possessions, distributed the money to the peasants, and went to 
the holy city of Jerusalem to see the wonders. 

On the way to Antioch, they turned and stopped at one of 
the stalls of foreigners, whose owner’s son, named Philosentos, 
was sitting in front of the main gates, very upset. He turned out to 
be a disciple of the philosopher Libanus, whom he had given the 
extracts from the text of Homer’s works in order him to alter them 
rhetorically, which the young man found very difficult. When 
Basil found out about the reason for his concern, he took extracts 
from the text and began to make them rhetorical. The young man 
was surprised by Basil’s wisdom, he was very happy and asked 
him to explain the words in writing. The next day he came to 
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Libanus and brought the accomplished task. Libanus was surprised 
by the accuracy of the translation and told Philosentos that none 
of the wise men of the day could do it, and asked the young man 
about the man who had been able to convert the text. When he 
found out his whereabouts, he rushed to visit him. Libanus 
immediately recognized Basil and Eubulus, was glad to see them 
and invited them to his house.  

Libanus was interested in the depth of Basil’s knowledge – 
when he was saying a philosophical word, Basil was immediately 
responding to him with a word corresponding to faith. Amazed by 
his knowledge, Libanus asked Basil to talk to his disciples and, 
having received the permit, he brought his disciples to him. Basil 
began to teach them. He said to them: “it is necessary to keep the 
body clean and healthy, to walk calmly, to speak in a moderate 
voice, to speak appropriately, to eat and drink so that not to 
disturb others; When being with the elderly – to keep silent, to 
listen to wise men, and to obey to the elders; faithful love and 
understanding of peers and younger ones, refusal of cruel speech 
and conversation, prohibition of inappropriate conversation when 
being with women. Not to seek the honor of the doctrine, and not 
to seek honor from everyone. If one of them can help a neighbor, 
God will reward him.”  

Basil taught the disciples of Libanus in this way and set off 
with Eubulus on his way to Jerusalem. There they visited all 
places with faith and repaid their dues to God for everything. 
Along with this, many pagans were converted to Christianity. 
Finally, they came to the bishop of the city, Maximian, and 
begged for divine epiphany in the Jordan River. When Maximian 
saw the men full of faith, he fulfilled their request and went to the 
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river accompanied by the believers. On the bank of the Jordan, 
Basil fell to the ground and begged in a loud voice to the Lord for a 
miracle. Then, shaking, he took off his clothes and went down to 
the river with a prayer. Maximian baptized him, and during the 
baptism, a fiery lightning suddenly appeared, a dove flew out of it, 
flew into the river, stirred up the water, and flew to heaven. The 
witnesses of this miracle praised God. Later, Basil called a 
goldsmith to make a dove out of gold, like the dove that appeared 
at his epiphany. 

The bishop also baptized Eubulus, anointed both of them 
and gave them Holy Communion. He was greatly surprised by the 
depth of Basil’s faith. He blessed wise Basil with all his heart and 
stayed with him in Jerusalem for a whole year. 

Having returned to Antioch, Basil was ordained a deacon by 
Bishop Meletius. Here he explained the parables of the gospel and 
became a man of wonder to everyone. 

After some time, they went to Cappadocia. At the time of 
their entry into the city of Caesarea, the bishop of the city, 
Leontius, saw a dream of their coming. As soon as he woke up, he 
told the God-fearing priests about it and sent them to meet them 
at the eastern gate. The priests brought them to the bishop, who 
was amazed at their resemblance to the persons seen in the dream. 
Leontius asked them who they were, where they came from, and 
where they were going to, and he showed them an excellent place 
to rest. He then called the people of the city and told them about 
the dream he had seen. Everyone had the same idea - Basil would 
become the bishop of the city after Leontius. 

On the fourth day, Leontius investigated Basil’s level of 
knowledge and was amazed by his wisdom and made Basil stand 
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next to him during the service. After the death of Leontius, Basil 
was chosen by the bishops to lead the great Church of Caesarea, 
which Basil ruled with God’s providence and wisdom. 

After some time, Basil asked God to give him the grace of 
wisdom and knowledge, and for the Holy Spirit to descend on him 
so that he could offer a bloodless sacrifice to God with his words. 
God heard his plea. On the seventh day, Basil began to recite the 
prayer for each hour of the day and night, and finally, he wrote 
the vespers with his hand. 

That night, in his dream, Basil saw that the Lord ate the 
bread and drank wine on the altar with the apostles. He made 
Basil get up from his knees and said to him: “Let your mouth be 
filled with praise according to your request, so that you may offer 
a bloodless sacrifice to the Lord by your word.” Terrified Basil got 
up, he did not dare to look at him and began to speak and write on 
a piece of paper: “Fill our mouths with our praise, so that we may 
glorify you, Lord God, who created us and brought us into this 
world.”  

After the prayer, Basil with his hands raised offered praise 
to the Lord. And the community said in unison: “The Lord Jesus 
Christ is the only one who glorifies God the Father, Amen!“ Basil 
divided the bread into three parts, ate one, kept the second to be 
buried with him, and put the third in a golden dove and hung it 
above the holy altar. 

Eubulus, the priests, and the chief stood in front of the 
temple gate and watched the spiritual light in the temple – Basil 
standing in front; the great men and they heard the voice of the 
people praising the Lord. They were surprised at the sight, fell on 
the ground, and glorified Jesus Christ with tears. 
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Coming out of the temple, they worshiped Basil and told 
him that they had seen the glorious sight while he was in the 
temple. He rejoiced and gave thanks to the Lord. After that, many 
people gathered next to the church, among whom was the great 
figure, Ephraim. You will learn later how he became an 
eyewitness of God’s revelation. 

Once, during the vespers, a Jew joined the Christians and 
received Communion from Basil. The next day he came to him 
and begged him to be baptized as a Christian. Basil did not 
reprimand him, because the Lord desires to save every man, and 
he baptized him. Soon the Jew’s family members were also 
baptized as Christians. 

Leaving the church, Basil was met by a woman who asked 
to intercede with the chief to allocate money for her as a poor 
person. Basil took a piece of paper and wrote to the chief: “Some 
poor woman asked me if I could ask you to help her. If you can, 
fulfil her wish.” The woman took the letter and brought it to the 
chief. He read it and wrote the answer: “Holy Father, I wanted to 
forgive that woman, but I couldn't, she has a debt to pay.” Basil 
again wrote a letter to him: “If you want and you can’t, that’s all 
right, but if you can and you don’t, God will punish you - when 
you want to help, you won't be able to.” After a while, the King 
got angry with the chief and imprisoned him. Concerned, he 
asked for help from Basil - to warm the King’s heart with his 
prayer. He was released six days later. The chief thanked Basil for 
his kindness and gave the woman twice what he owed. 

At that time, King Julianne, who was apostatized from 
Christianity, was preparing to conquer Persia. But first, he went to 
Caesarea, where Basil met him with the priests. The King said to 
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him: “I have defeated you, Basil!” Basil answered: “Because you 
defeated me, oppressed me, accept a gift.” Basil gave the King 
three loaves of bread. The King put a slight upon the gift and 
ordered to give hay instead of bread. Basil accepted the gift and 
said: “We gave you what we eat, and you – that, what you eat.” 
Enraged, Julianne threatened to seize the pastures and destroy the 
city after returning from Persia. Basil asked the inhabitants to 
bring gold and silver to warm the heart of the King and thus save 
the city from destruction. 

The residents obediently and diligently collected a 
considerable amount of jewels. At the call of Basil, they went up 
the nearby mountain, where the Cathedral of the Mother of God 
was built, and fervently prayed together with the priest for whole 
days to save their city from destruction. The prayer paid off. 
Events developed for good – King Julianne was killed by the order 
of the Mother of God. Before this happened, Basil had a dream of 
Saint Mercurius coming to him and giving him the Book of 
Genesis, which had an inscription that Basil had to read before the 
creation of man by God. Basil immediately went to the grave of 
Mercurius and saw that his armament, which had always been on 
the grave, was no longer there. He immediately realized that this 
fact and the vision he saw indicated something important – that 
very night Mercurius killed King Julianne, which was the result of 
Basil’s prayers to God. 

Basil called the people over and told them to take back their 
possessions, but they refused, wishing to sacrifice everything to 
the Lord. He distributed a part to them, and with the rest, he 
adorned the church and decorated the altar with gold and 
precious stones. When he finished this work, pagan men came to 
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him and told him that they could not fully believe in the power of 
Christ. Basil taught them, showed them the way to salvation, and 
baptized them. During the period of Lent, he completed the 
explanation of the “Hexaemeron (six days of creation)”, 
introduced his work to the people, and baptized many Jews and 
pagans as Christians. The others denounced Basil with the King 
and brought him to Antioch according to his order. The judge in 
the court asked him why he did not like the King’s religion. Basil 
fearlessly replied that he should not have to try to divert him from 
the true path, because he had learned from his fathers to support 
and glorify Christianity, and the death penalty would free him 
from the shackles of the body, which he longed for.  

The judge reported what he said to the King and described 
him as a fearless and wise man. The King decided to execute him, 
which the queen opposed. They had a sick son who was doomed 
to die, which the queen blamed on the King’s negative attitude to 
the faith in Christ. The King thought about the queen’s rebuke, 
called Basil over, and offered to believe in the power of Christ if 
his son was saved. Basil expelled the disease from his son in front 
of the King and healed him. The evil bishops could not bear the 
shame of defeat and persuaded the King to stick to his faith. The 
King believed them, and his son died immediately. 

After the death of King Uvalius, King Juvalent was reported 
about Basil’s miracles. The King believed in Basil’s divine power 
and sent money and numerous necessary things. With this great 
gift, Basil built hospitals for the sick in the city and throughout 
the principality. When the King heard this, he provided the poor 
with food, and he paid great respect to Basil. 
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Helladius, a virtuous and benevolent man, an eyewitness of 
Basil’s amazing deeds, after his death told the author of the work 
the story of a prince named Proterius. He wanted to sacrifice his 
daughter to Christ and brought her to the great monastery of 
Caesarea to consecrate her as a monk. However, the enemy of the 
human race, the devil, interfered with this divine plan and 
inspired a youth by the woman’s love. To achieve his goal, he was 
required to renounce Christianity in writing. He agreed and gave 
the Lord of demons a handwritten letter of renouncement. 

With the help of the devil of fornication, the woman was 
also instilled with love for that young man, and she refused her 
father to become a nun, telling him that if the father did not 
agree, she would soon see her dead. The desperate chief was 
forced to comply with his daughter’s insistence and the marriage 
took place. After a short time, the woman was told that her 
husband is not a Christian, neither goes to church nor prays. The 
woman was filled with pain, lamenting and cursing her birthday. 
When she regained consciousness, she went to Basil and begged 
for help.  

The latter summoned her husband and asked to tell the 
story of his marriage in detail. The boy told him how he was 
forced to write a handwritten letter renouncing Christianity, 
which made it difficult for him to be freed from the captivity of 
the devils. Basil comforted him, placed him in a sheltered place in 
the temple yard, and made him fast for 40 days. And then he led 
him with the congregation into the church singing psalms and 
hymns. Basil asked the congregation to pray for the young man 
and then hold their hands up so that God would hear their 
prayers. 
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A few hours later, the young man’s handwriting fell from 
the sky and fell on Basil’s hand. The young man recognized his 
handwriting and tore it into pieces. Basil arranged a great feast to 
celebrate the victory; He gave the young man Holy Communion, 
taught him how to behave, and handed him over to his wife. After 
these miracles, everyone rejoiced, praised, and glorified the Lord. 
Amen! 
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In the month of June, on the 8th, the martyrdom of Saint and 
Glorious Theodore the Stratelates 

 
As the sun sheds light on those who gaze upon it, so the 

story of the torture of the martyr fills the listeners with light; As 
the stars adorn the sky and the flowers beautify the valleys and 
fields, so the martyrs shine and light up the holy churches. 

Recalling the martyrs is forgiveness for sinners, a cure for 
the sick, and a source of health and peace; The merits of the 
martyrs are great and the crowns are brilliant because they had 
sacrificed their bodies to torture for the love of Christ; They 
considered the glory and luxury of this country to be trash; They 
fearlessly recognized Christ as God in front of kings and 
vicegerents and preferred martyrdom to denying Him. Instead, 
the Lord established a kingdom of heaven for them as well as joint 
mirth with the sister of the angels. 

The original enemy of our race created obstacles for the 
martyrs on the way to salvation, but in vain, and on the whole, 
revealed them as the inhabitants of heaven. That is why the evil 
did not cease the incitement of those fighting against the Church 
of Christ, and now, that beast, infidel Licinius, the husband of the 
sister of Constantine the Great, enraged at the flock of Christ rose 
against us. 

When the Lord destroyed the Roman king Maxentius, who 
was fighting against the pious king Constantine and approved 
Constantine as king, this latter appointed his brother-in-law (sister’s 
husband) Licinius as the king of the eastern part, in order him to 
expel the enemy who had apostatized from Christianity. King 
Maximinus was wounded by the heavenly sword and suffered greatly 
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– his body became food for worms, and finally, he gave up his sinful 
soul after suffering from a lot of pain and recognized the slaughter of 
Christians. 

Licinius, who arrived in the city of Nicomedia with power 
and glory, gave the Christians a little time, and then showed his 
impure heart, broke the oath and promise given to Constantine – 
to support firmly the Christian faith and strengthen it in the 
eastern region, and ordered that idols be glorified in all cities and 
villages. Those who would not obey his order must have been put 
to death. 

Irreligious Licinius killed 40 holy horsemen, 70 
commanders in chief, and 300 Macedonian horsemen with the aid 
of his impure rulers – Lucia and Agriсo Laozis. This infidel man 
made them kill the archbishop Basileus of Amasia – “a man 
resembling the apostles.” 

When Licinius saw that there was a great number of 
Christians who did not follow his command and sacrificed 
themselves for Jesus Christ, he decided to turn the noble rulers 
into pagans first who would be also followed by their servants. 

At that time, a good-looking, eloquent and wise 
commander-in-chief, that is the army chief, Theodore, ruled in 
the eastern region. Among the people, he was known as a “source 
of wisdom” because, in spite of his young age, he had a great 
experience in divine work. Theodore was also famous for having 
killed a terrible whale, which was living in Eukhania, and 
devoured everyone it met on the way and who arrived there. As 
he came out of his den, the ground shook and no one could 
withstand it. 
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When Theodore heard about the evil beast, he decided to 
kill it. He did not reveal his decision to anyone, not even to his 
warriors, he avoided their excitement, and took no one with him. 
On horseback, he had only the cross of Christ and his armament 
with him. He directed towards Eukhania, and since he did not 
know the exact place of the beast’s residence, he let the horse 
graze on a green field, and he lay down and slept. Soon, a woman 
servant of Christ, Eusebia, woke him up and told him that this was 
a dangerous place because the whale that Theodore was looking 
for lived nearby. He asked the woman to leave this place and pray 
for him. Then he raised his hands to heaven and asked the Lord 
for help in killing the terrible beast. Arriving at the whale’s den, 
he commanded him in the name of the Lord to come out to him; 
the whale obeyed. At that time, boulders began to split and trees – 
shake. Theodore once again asked the Lord for help, crossed 
himself, crossed the horse, and attacked the whale with a halberd; 
As soon as the weapon hit his head hard, the beast writhed 
terribly and fell to the ground lifeless. Happy Theodore thanked 
the Lord and went to his principality – Herakleia Pontika. 

The news of the slaying of the terrible beast spread 
throughout the country, due to which many pagans became 
Christians – they were baptized in the name of the Father, the 
Son, and the Holy Spirit. Licinius also learned of Theodore’s 
bravery and sent an epistle via the apostles asking to visit him in 
Nicomedia. 

Theodore received the apostles with honor, entertained 
them greatly for three days, and read the epistle. Theodore did not 
like the request of King Licinius, to accompany him to Nicomedia, 
because he wanted to adorn his homeland with his martyr death. 
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He wrote a reply to Licinius, whom he called a “Victorious King” 
and considered his decision – to solve the secret cases together – a 
wise proposal; At the same time, he explained that due to urgent 
matters, which should not have been mentioned in the letter, he 
was constrained not to accompany the king and invited Licinius to 
visit him.  

Licinius accepted Theodore’s invitation, because he 
respected him and wanted to see his city, and he went to 
Herakleia accompanied by horsemen. Theodore was the son of 
Christian parents, brought up in the service of God from 
childhood, and greatly desired to become a martyr so that his 
desire should also be the will of Christ. After sending the epistle to 
Licinius, he wept all night and begged the Lord for help in the 
martyr's death. He had a suitable occasion to achieve this – 
confrontation with Licinius. After the prayer, while asleep, he saw 
a vision – the light from above shining onto his house split in two, 
and the Lord’s words were heard from heaven: “Be strong, 
Theodore, I am with you!” The frightened but happy Theodore 
thanked God. 

When Theodore was notified about the approach of 
Licinius, he entered the house, put on fine clothes, and rode to 
meet him. Licinius greeted Theodore with love and respect, 
marveling, as did everyone else, at the beauty, kindness, and 
brilliance of Theodore. Together they entered the city, where 
Licinius made a speech, delivered a eulogy on the city, and its 
population, and highly praised Theodore as a wonderful, brave 
and wise ruler, about whom the amazing news he had heard 
seemed nothing compared to what he had seen. In this way, he 
praised and kissed Theodore, and then he suggested massing the 



 189 

idols together. Theodore asked to be allowed to pray first to the 
gods separately and then sacrifice. 

Licinius agreed to Theodore’s request, allowing him to take 
the idols made of gold and silver, saying: Let it be as you wish and 
pray for me as well. Theodore gave the idols to his servants, 
ordering them to break the idols into pieces in his house and 
distribute them to the peasants. 

After two days, Licinius asked Theodore to bring the idols 
to sacrifice to them together with the people. Theodore noted: if 
they are real gods, they will come themselves. Licinius replied 
that their duty was to serve idols, to which Theodore replied: 
They serve neither themselves nor others. Licinius did not 
hesitate to answer: it is not our job to consider this issue, we 
should do what is written. Theodore smiled and fell silent. To 
Licinius’ question of why Theodore was silent, he answered again 
with silence. Licinius asked the people why their ruler was silent. 
Surprised people stared at Theodore without saying a word. Then 
a centurion named Maxentius came out and told the king 
everything that Theodore had done. Distraught and enraged, 
Licinius lamented: “What do I hear, where are the gods I gave 
you!? Did you make a sacrifice as you promised me?”  

Theodore realized that it was no longer the time to cover 
up, but the time had come to confess the truth, and he told 
everything to Licinius that he had not offered sacrifices to idols 
and never would because he was aware from the very beginning 
of their nothingness and impotence; By breaking and smashing 
them and distributing them to the peasants, he turned the barren 
idols into useful ones. He added that he felt pity for the imprudent 
servants of the idols, and above all King Licinius, the leader of the 
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evil traitors. “Do not be mistaken, king, do not serve the devils – 
he addressed the king, – cognize the true God, as the great 
Constantine did; God gave birth to you and made you a king at the 
behest of God; It’s a shame that you serve soulless idols that have 
no power and can’t even punish the ones who curse them, such as 
me...”. 

Insulted and enraged Licinius interrupted Theodore and 
ordered to strip him of the honor of the lordship, undress him, 
whip him bitterly, and break his neck with a lead military 
hammer. Licinius encouraged the centurions to torture Theodore 
even more, and they also beat him with all their might, severely 
torturing him so that a river of blood flowed from the pierced and 
torn body, while Theodore stood like an unshakable fortress on 
the rock of faith, singing to the angels and thanking the Lord. 
Licinius laughed at the patience of the martyr and, seeing that he 
was alive, made the methods of torture more severe. He ordered 
to place pointed sharpened stones on the ground and drag and 
beat Theodore to death. Theodore neither groaned nor moaned; 
he submissively endured great torment and kept his life cooled by 
dews that appeared secretly under the fate of the Holy Spirit. 

Licinius and one of his subordinates again advised Theodore 
to change his mind and that the torture would stop, but the latter 
refused, telling Licinius that the torture made him much stronger. 

At dusk, tired executioners stopped torturing him and 
threw him into the dungeon by the order of Licinius. Even here, 
the evil Licinius did not stop and assigned men to make Theodore 
repudiate Christ God, but in vain. 

Five days later, Licinius asked about the martyr and ordered 
to nail Theodore to the cross, which they erected in the place 
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called the Basilike. Even this was not enough, at the order of 
Licinius, they pierced his naked body with arrows, and to inflict 
more pain, they pulled arrows from the wounds and stabbed into 
open sores several times. Enraged by Theodore’s patience, Licinius 
ordered them to invent a new torture to break his steadfastness. 
And they did so: they tore off the epigonation from the waist and 
stuck a sharp iron nail into the phallus, and they repeated this 
process many times. They were not ashamed and did not feel 
sorry for the torture! Tormented by unbearable pain, Theodore 
cried out to the Lord to end his earthly life and give him rest. 
Then he became silent and called out to the Lord with his mind. 
The silence was considered by the executioners to be the end of 
him; they stopped torturing him, left him nailed to the cross and 
beaten, and went away. 

Then divine grace descended on Theodore from above and a 
joyous voice was heard: “Rejoice, brave knight of Christ! You have 
glorified crucified Christ by your martyrdom, you deserve the 
crown of righteousness, eternal life, and joy.” 

As soon as Theodore heard these words, all pain was gone 
and he became completely healthy and unharmed, he was freed 
from the cross, and filled with joy and happiness he stood on the 
ground and thanked the Lord. 

Early in the morning, Licinius sent the two horsemen, 
Antiochus and Patrick, to bring Theodore’s corpse dragging on the 
ground, to put it in a lead chess and throw it into the middle of 
the sea, hidden from the Christians. They came to the cross and 
did not find Theodore’s body and concluded that Christians stole 
him. They looked around and saw Theodore standing and praying; 
He turned to them with a cheerful face and told them that the 
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Lord Christ raised him from the dead and if they believed in the 
true God, they would see greater miracles. As soon as Theodore 
crossed the riders, their minds opened and they immediately came 
to believe in Christ and asked Theodore to help them with 
strengthening their faith. Happy Theodore kissed the riders and 
assured them that the true God was with them and that their 
candles were burning. He thanked Christ that the Christianization 
of the equestrians was fulfilled by the miracle performed on him. 

When this news became public, 85 chosen men came to 
Theodore, listened to his suggestion about Christ, and joyfully 
became Christians. When Licinius heard this, he sent a noble 
patrician, Kesto, with equestrians to punish them. Upon seeing 
Theodore, the divine light shone in Kesto’s heart and he 
immediately believed in Christ, along with his riders. They began 
calling out loudly: “Great is the God of Christians, the Creator of 
all, we believe only in Him.” 

Enraged, Licinius now sent a large force to punish Kesto. 
One of the horsemen was going to kill Theodore, Kesto noticed 
this, outstripped him, and killed him. A pagan horseman saw this 
and killed Kesto, who became a martyr because of such death. The 
killing of Kesto caused grief to the newly converted Christians – 
they were ready to kill all the pagan equestrians, but Theodore 
stopped them and explained to them that evil cannot be destroyed 
by evil, and advised them to stop fighting and sacrifice themselves 
for the faith of Christ. The riders believed in Theodore and died as 
Christians. 

Licinius understood that the number of Christians was 
increasing and the number of pagans was decreasing due to 
Theodore’s efforts, and he sent his several guarding horsemen to 
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kill Theodore. The Christians did not even let them come close to 
Theodore and were ready to sacrifice themselves for him. Then 
Theodore besought them not to hinder the horsemen from the 
execution of martyrdom, which he had long desired; He then 
blessed them and advised them to adhere to the teachings of 
Christ to the end – not to be afraid of suffering and torture, 
because the goal – eternal life, is superior to everything, and to the 
infidels, who have not yet “put off the clothes of paganism”, he 
wished to convert to Christianity, to preach peace, purity, love, 
and mercy to the poor. 

Finally, Theodore called the servants and announced his 
will – to distribute all his property to widows and peasants, and to 
bury his body in his estate, in Eukhaina. After the testament, 
Theodore raised his hands to the sky, offered thanks to the Lord, 
and bowed in front of the executioner. The latter cut off the head 
and gave the body to his servants. 

This is how the Glorious Stratelates Theodore died on June 
8, in praise of the great God and Saviour, Jesus Christ, to whom be 
glory, honor, and worship with the Almighty Father and the 
Living Spirit, now and forever and for all time, Amen. 
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Life and Merits of Saint and Blessed Athanasius,  
Archbishop of Alexandria 

 
Many saints were burnt and killed by the will of Heaven, 

and they contemplated the holiness of the Lord, the giver of the 
clemency of Christ, and they began to shine due to His true 
baptism. They received the heavenly crown, for preaching the 
gospel and serving the Lord until death, because they loved the 
invisible merits more than the divine merits, the eternal life more 
than the passing life, and the future glory more than the earthly 
glory. 

Athanasius the Great, who shone as a light among the 
bishops of the famous city of Alexandria, was filled with apostolic 
grace more than anyone else. Athanasius, fervent in spirit, uplifted 
with the desire for heaven, fought for a long time against the 
various heretics and the Kings struggling against orthodoxy. By 
the power of God, he triumphed over all the assembly of wicked 
believers. Therefore, I think no one can describe his many merits 
and wisdom with dignity, which accompanied his words and 
which is confirmed by his writings. 

First, let us briefly mention the affairs of his adolescence. 
After the martyrdom and ascension of the bishop of 

Alexandria – blessed Peter, Alexander received the honor of being 
a leader of priests. He ordered the priests to gather in the church 
and, while waiting for their arrival, he looked out of the window 
of the episcopate on the seaside. On the shore, he saw young boys 
chanting hymns according to church canons. Among these 
innocent children was Athanasius, who had been elected bishop 
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by his peers. Some of them were priests, and some were deacons. 
They were bringing children to the bishop to baptize. Athanasius 
blessed them, prayed, and baptized them in the sea. Bishop 
Alexander saw that all the rites were performed according to the 
church law and asked two priests to invite the children. 
Alexander anointed the baptized children with myrrh and crossed 
them, thus completing the baptism. Then he called Athanasius’s 
parents and wished their son Athanasius success in the name of 
the Lord. 

After some time, Athanasius was brought to bishop 
Alexander. He immediately ordained him a priest and prepared 
him to fight the enemy. 

Athanasius experienced many perils from the heretics. As 
the Lord said, “I will show him how much suffering he will 
endure for me.” Since it is impossible to enumerate all his merits 
and since innumerable evils happened to him during the 
persecution, I will refer only to the outstanding and eminent cases 
and content myself with this. 

When infidel Arius was in exile, he did not stop even there 
and with the help of fellow believers, he was able to tempt King 
Constantine, who freed him from exile, summoned him to 
himself, and conveyed the content of his evil creed, which in 
words is similar to Orthodoxy, but in truth is very far from it. The 
King was surprised by their verbal similarity and immediately sent 
Arius with honor to Alexandria. Bishop Alexander refused to have 
mercy on Arius because of Bishop Peter’s negative attitude 
towards him. Even Athanasius, who was the archdeacon at that 
time and knew the wickedness of Arius, who could enter the 
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church and slowly establish his heresy, advised Bishop Alexander 
to take his time and postpone having mercy on Arius. 

Eusebius the Nicomedia and his associates demanded a 
positive answer from the King, and Bishop Alexander and 
Athanasius wrote to the King: “He who has already rejected our 
faith once should not enjoy mercy so quickly.” 

Afterward, King Constantine became angry and sent letters 
to Bishop Alexander and Athanasius the Great. He wrote to the 
first one that Arius converted to Orthodoxy, no longer wants to 
mislead the nation, and supports peace. He threatened Athanasius 
to remove him from the archdeaconship if he prevented anyone 
from entering the church. After a while, Bishop Alexander passed 
away and Arius remained without having mercy, and Athanasius 
the Great received the honor of being a leader of priests. 

The supporters of Arius first obeyed the new Bishop. Yet, 
after a while, they declared a fight against the latter. If they could, 
they would wipe out the trace of him in the country. They also 
won the king's support and tried in every possible way to depose 
Athanasius and hoped that after that they would turn the heresy 
of Arius into a state creed. 

Eusebius the Nicomedia and his associates bribed the evil 
men and accused Athanasius of the following: as soon as he took 
office, he ordered the Egyptians to give linen garments to the 
church as a tribute. With the second slander, Athanasius allegedly 
gave one big box full of gold to the King’s hater and his lover, and 
he is the King’s enemy. The third slander was as follows: a man 
named Isichorus, who had committed a great evil deed and 
deserved to die, did not receive the degree of the priesthood, and 
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therefore, he went to the village of Mariod and began liturgy 
there. 

Athanasius the Great sent the priest Makar to investigate 
the case of Isichorus. Isichorus escaped from that village and 
found refuge with Eusebius the Nicomedia. He was promised the 
episcopate for the hatred and enmity of Athanasius and was 
instructed to invent something to blame Athanasius. And he did 
so. He made up as if the priest Makar entered the church with 
him, rushed to the altar, destroyed it, spilled the blood of Christ 
from the altar chalice, burned twenty church books, etc. They 
wrote all this to King Constantine, who got greatly surprised by so 
many accusations against Athanasius the Great. The King ordered 
an investigation of all the cases against Athanasius and Arius in 
Tyre so that peace could be established in the church and the 
consecration of the temple in Jerusalem could be performed well. 

The meeting was held in Tyre in the thirtieth year of the 
reign of King Constantine. Sixty bishops gathered. They brought 
shackled priest Makar from Antioch. The head of that country and 
other dignitaries attended the meeting. They also brought the 
blessed Athanasius. 

The Alexandrian priests quickly refuted the first accusation 
of Athanasius regarding giving linen garments to the church as a 
tribute, and immediately notified King Constantine. During the 
trial of the second accusation, the King’s letter was delivered, 
which was God’s providence. Eusebius and his followers were 
embarrassed that the slanderers of Athanasius about the 
imposition of tribute were unmasked so suddenly: they failed to 
present any proof of the priesthood of Isichorus and moved on to 
look into the case of the priest Makar. To investigate the case, the 
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accusers sent their supporters to the village of Mariod and 
resolved the case of the priest at their will, that is, the priest sent 
by Athanasius was “exposed in the crime”, which is why the 
judges recognized Athanasius’s “guiltiness” as proven. They 
recorded many other “faults” in the verdict and declared 
Athanasius as deposed from the priesthood. After that, everyone 
went to the blessing of the temple in Jerusalem. 

A part of the bishops, who, like Eusebius, pretentiously 
signed the Creed of Consubstantiality at the assembly of Nicaea, 
sympathized with Arios, who arrived in Jerusalem, while the 
other part did not have mercy for Arius. They decided to listen to 
him at the meeting in Alexandria. At that time, another letter 
from the King arrived, in which he wrote that he had not known 
the reason for the gathering, which was being held with anxiety 
and debates, that everyone was striving for the victory of his will 
and not seeking the will of God, to find out the truth. He 
expressed the hope that they would forget the evil of anxiety and 
disputing, and resolve cases impartially, without envy or enmity. 
The King called everyone to Constantinople to examine the 
situation. 

The letter caused concern among the participants of the 
meeting and everyone rushed to their churches. Only Athanasius 
the Great met the King in Samata (near Nicomedia) and convinced 
him of the falsehood of all the accusations written against him. 
The King notified the Alexandrian church that accusations against 
Athanasius were slanderous and sent Athanasius back to his 
church as a bishop. 

Athanasius the Great arrived in Alexandria and began 
hearing the case of Arius in court. Then a large number of people 
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gathered from all over Egypt to support Arius. Athanasius 
immediately reported the news to the King who soon realized that 
Arius was still following the heresy and ordered him to bring him. 
Terrified, Arius found Eusebius in Caesarea and asked for help, 
and then he went to the King. Eusebius arrived in Constantinople 
and made every possible effort to save Arius and remove 
Athanasius from the bishopric. 

Arius told the King the story of the meeting in a distorted 
way and added that the priest’s story had been properly 
investigated – both the priest and Athanasius were guilty, and he 
added a new slander to it: it was alleged that Athanasius had 
forbidden the sending of flour to Constantinople, which used to 
take place as usual, and named bishop Peter among the witnesses. 
He also added that during the hearing of this case, Athanasius 
stopped the work of the congregation, and he ran away from the 
court for fear of punishment. 

The supporters of Arius deceived King Constantine in this 
way. Enraged, he ordered Athanasius to be exiled to Beriade, in 
the region of Gaul. Some said that the King did this for the unity 
of the church because Athanasius did not want to be with Arius 
(at that time, Arius was flourishing, and the church was worried). 

King Constantine soon died in the village of Nicomedia after 
a 31-year reign, aged 65. He named his son King in his will. He 
gave a will to a priest who belonged to the faith of Arius. The 
latter announced that the deceased had transferred the Kingdom 
to his son bearing his name, and denied having a will with him. 
After a while, he gave the will to the King’s namesake, 
Constantine, demanding from him to stick to the faith of Arius. 
After the death of the King, Eusebius the Nicomedia took 
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advantage of the opportunity and hastened to make the new King 
confirm the faith of Arius, which was greatly facilitated by the 
courage of the priest, who secretly delivered the will to 
Constantine. They made the King’s official and eunuchs adopt the 
faith of Arius. After a while, the queen was also seduced and took 
the same faith, and finally, King Constantine followed her and 
immediately ordered the bishops to adopt the same religion. 

At the time when a great winter set in the country, the 
church leader in Jerusalem was Saint Maximus, in Alexandria – 
Athanasius the Great, and in Constantinople – Alexander the 
Blessed. Eusebius the Nicomedia, with the help of the priest who 
hid the will of King Constantine the Great, hastened to appoint 
Arius as the bishop of Constantinople by order of the King, hoping 
that this would eliminate the confession of the Consubstantiality 
among the Orthodox Fathers. 

When Arius, the vessel of the devil, arrived in 
Constantinople to conquer the Church of God, he died in dire 
circumstances by the prayer of Alexander, bishop of 
Constantinople. And in Alexandria, Eusebius the Nicomedia and 
his accomplices, rejoicing at the expulsion of Athanasius the Great 
from the country, hastened to consecrate any follower of Arius as 
bishop of Alexandria, but God disposed of everything to prove the 
truth. 

It was at this time that Athanasius the Great returned from 
exile by order of the King. In his letter, the King informed the 
Catholic Church and the people of Alexandria that they probably 
understood why Athanasius the Great, the preacher of the truth of 
the Trinity, was hidden for a short time in the region of Uali. This 
was an expression of care – to protect him from the evil enemies 
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fighting him. The King ordered Athanasius the Great to be the 
way, as he wanted because his “holy and decent virtues” resolved 
difficult cases easily by the grace of God. The King then reminded 
of the desire of his father, Constantine the Great, to return this 
“pious man” to his church, but he failed to do so due to his death. 
Therefore, the King was in a hurry to fulfil his father’s wish and 
see Athanasius as the bishop of his church. At the end of the 
letter, he asked the people of Alexandria to receive Athanasius 
with such honor, as he deserved, as a good shepherd to the 
spiritual flock of Christ. 

Athanasius the Great returned from Rome to Alexandria 
with such a letter. The people accepted him with joy, while the 
followers of Arius were indignant and sought a reason to report 
him to the King. And they indeed found the reason: a severed 
hand that they brought to the King and told him that Athanasius 
was practicing magic with this hand. Again they demanded to 
expel him from the country. The King did not agree to the exile 
and sent his faithful table companion, Archelaos, to Tyre to 
investigate Eusebius’s accusation against Athanasius. According to 
supporters of Arius, Athanasius cut off the hand of Arsene, who 
was a psalm-reader of the church of Alexandria. He made a 
mistake, he did something bad and deserved to be punished, but 
Athanasius had hidden him it and survived. When he heard the 
news of the accusation, he immediately found Athanasius to 
refute this slander during the trial. 

At the court, Athanasius asked the accusers if they were 
acquainted with Arsene. A few answered that they knew him. 
Then they called Arsene before the judges. He raised both hands 
and showed them to the judges. The jury realized that Athanasius 
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was not guilty in this accusation, as in the previous one, in which 
a shameless woman accused Athanasius of abusing her at night, 
which another person present in the court immediately refuted. 

Soon the judges left the court. The enraged petitioners got 
agitated and attacked Athanasius: some cursed him; others called 
him a liar and threatened him with death. Archelaos, loyal to the 
King, took Athanasius secretly away from that place and out of 
the city. He advised Athanasius to hide the fact that he was 
Athanasius in case the supporters of Arius would find him. After 
that, the opponents of Athanasius called the assembly again and 
wrote in the verdict that Athanasius had been condemned and 
escaped from the assembly. They reported everything to King 
Constantine. 

The head of the city ordered to search for Athanasius, and 
to put to death those who had mercy on him. They sent this order 
to all cities and villages warning that in case of disobedience, 
Athanasius must be killed, and his head should be cut off and 
brought to him. Having heard of such an evil order, Athanasius 
ran away from all places. 

One day he saw a waterless cave and spent six days in it. 
Then he had a dream that they would find this cave too. That is 
why he came out of the cave and hid in some other place, but 
fearing that the people who had helped him would be in danger 
because of him, he left the eastern region and went to the west. 
The King of this region, Costas, Constantine’s brother, had just 
received the Kingship, because King Constantine had been killed 
in a battle in the region of Aquileia, near the river Alysia. 

Athanasius came to Rome and there he saw Paul, the bishop 
of Constantinople, who had been expelled from his residence. 
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They told each other what had happened to them. Then they 
came to Julius, the archbishop of Rome, and reported everything. 
They also told everything about their ordeals to King Costas. 

Having returned to Rome, Athanasius learned that, 
according to the council convened in Antioch, the righteous faith 
should be changed and George should take Athanasius’s position, 
which would be a great disaster for the nation. Athanasius 
received his letter of appointment as archbishop from the King 
and the bishop of Julius and returned to Alexandria. When they 
heard this, supporters of Arius gathered to kill Athanasius. 
Athanasius was forced to flee. When he saw that the opponents 
were catching up with him, he took off his priestly clothes and, by 
the grace of God, he saw a young woman with a pitcher full of 
water on her shoulder, and he said to her: “Give me that pitcher 
and go ahead of me to your house.” The woman was worried 
because she recognized Bishop Athanasius. Athanasius reassured 
her and told her that the supporters of Arius were following him 
and he will be able to hide and save himself with this appearance. 

His pursuers caught up with him and went past him, unable 
to recognize him because of the change in his appearance: who 
would have thought that Athanasius was carrying a pitcher of 
water on his shoulder and following a young woman. When they 
got home, Athanasius told everything to the woman and asked her 
not to tell anyone what she had found out. A truly faithful woman 
kept his instruction as a commandment of God. She wove baskets, 
took them to the city, sold them, and with the earned money she 
fed Athanasius, and every evening she washed his feet. Saint 
Athanasius prayed day and night, trained the woman, 
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strengthened her fear of God, and made her so holy that she even 
performed miracles. 

He spent eight years this way and thus escaped from the 
supporters of Arius. No one knew whom he was with. Who would 
have thought that Athanasius the Great found shelter at such a 
young woman’s house? When Constantine the King died, and 
Athanasius the Great heard of it, he came to Alexandria at night 
and entered the church; He entered the sanctuary every night and 
prayed there. One day, when the priests and people entered the 
church for the dawn prayer and saw Athanasius, they were 
greatly surprised that he had not died from the persecution of the 
followers of Arius. They saw him and thanked the Lord. There 
was great joy in the city because of his return – everyone ran to 
see the man of God. There is no need for eloquence here – neither 
the tongue nor the mind can adequately praise his patience! 

After the death of the King, Ivlian took the reign. During 
his time, they persecuted not only Orthodox Christians but also all 
Christians. After some time, they had to fight with the Persians. 
King Ivlian came to the city of Antioch and massacred many 
Christians there. From there he set off to Persia. When taking part 
in the battle, he was shot with an arrow, and his wicked life 
ended. The Church of God gained peace after the persecution of 
the pagans was eradicated. 

Soon Wallis regained the reign and inflicted a cruel winter 
on the Orthodox. Worse than the first time. He caused anxiety in 
the Churches of God, and the followers of Arius used the time to 
kill Athanasius. First, they taught the King the evil teachings of 
Arius, then they demanded from him the order to kill Athanasius. 
They said to him: “Do know this, as long as Athanasius lives, the 
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faith of Arius will not be adopted.” Then the King wrote to the 
governor of Alexandria to adopt the faith of Arius everywhere. 
Those who did not accept must have been tortured and driven out 
of the country, also Athanasius should have been captured and 
sent out to him, and if he did not obey, he would be killed and his 
severed head would be sent to him. 

Those sent by the King to Alexandria gave the chief this 
letter, and immediately, like wild beasts, they attacked the flock of 
Christ, scattered Christians, and began to search for Athanasius. A 
great tumult arose in the city, because the people opposed them, 
and made a great sacrifices for Athanasius. 

When Athanasius heard this, he put on his work clothes, 
put on his hat, and thus passed through the city gate and went to 
the desert on the side of the Upper Thebaid, where five monks 
lived. Those monks were in great poverty and ate grass because of 
a strict fast, and had not seen a man for a long time. When they 
saw Athanasius, they considered him a ghost and did not open the 
door. Athanasius begged them to let him in and finally, he was 
forced to confess that he was Athanasius, whom the supporters of 
Arius were pursuing to kill. 

Hearing this, the fire of love flared up in the hearts of the 
monks. They went outside and saw that it was really Athanasius 
the Great and they immediately fell at his feet. He made them 
stand up, blessed them, and told the story of the followers of 
Arius. He stayed with the monks for some time and strengthened 
their faith in Christ every day. The monks saw his various 
activities and said in amazement: “Is this Athanasius, or someone 
without flesh?” Because the activities fulfilled by Athanasius were 
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beyond the nature of a carnal man. This is how Athanasius lived 
and worked in the cruel desert with the Thebaid men. 

After a while, King Wallis met an end to his evil faith: 
defeated in battle, he hid in a castle, where his opponents set fire. 
That is how he was burnt and the persecution of unjust Arians in 
the churches of God ended. 

Athanasius the Great learned of the end of Wallis by a 
divine dream. He told the monks and congratulated them on the 
establishment of peace in the churches. Then he begged them to 
send him to his church. The monks said goodbye to him and 
blessed him on his way to Alexandria. When the Alexandrians 
heard that Athanasius the Great was alive and was coming, met 
him with candles and palm branches at a distance of six million (9 
km) from Alexandria. Athanasius the Great, who returned with 
glory to Alexandria, was brought into the church, the temple of 
God: there was great joy and gaiety of the Orthodox and eternal 
darkness among the followers of Arius. Holy and Godly 
Athanasius thus spent eight years in the temple, gathered the 
sheep scattered by the wild heretics (the beast Arians), and 
revived the flock of Christ. 

And so, Athanasius the Great slept with the sleep of the 
righteous by Christ and obtained the Kingdom of Heaven for 
countless merits. We have to intercede with his flock to obtain the 
mercy of Christ, our Lord, on the terrible Day of Judgment, to 
whom be glory, strength, and power through the Father and the 
Holy Spirit forever and ever, Amen! 
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teqstisaTvis 


winamdebare tomSi Semaval hagiografiul Txzule-

bebs, I tomis msgavsad, axlavs inglisuri Targmanebi da 

`basili kesarielis cxovrebis~ SemTxvevaSi _ berZnuli 

versiac. gamocemaSi isini Semdegi TanmimdevrobiTaa 

warmodgenili:  qarTuli teqstebi, berZnuli versia da 

bolos _  inglisuri Targmanebi.  

kritikuli teqstis punqtuaciuri, orTografiuli 

da enobrivi kuTxiT mowesrigebasTan dakavSirebiT aR-

vniSnavT Semdegs: 
saxelmZRvanelod aRebuli gvaqvs Tanamedrove pun-

qtuaciis wesebi, rogorc es Zveli teqstebis akademiuri 

gamocemis praqtikaSia miRebuli.  
imave princips vatarebT orTografiis sferoSic, 

kerZod: sityvebs, romlebic dRes iwereba erTad, vwerT 

erTad, romlebic iwereba cal-calke, vwerT cal-calke.  
mag., kompozitebs vwerT erTad: naTlisReba da ara 

naTlis Reba an naTlis-Reba, naTlismcemeli da ara naT-

lis mcemeli an naTlis-mcemeli, winamdebare da ara wina 

mdebare an wina-mdebare, aseve Tayuaniscema, Tayuanis-

mcemeli, pativiscema, pativismcemeli, nugeSiniscema, 

nugeSinismcemeli, qvelismoqmedi, da a. S. 
naTqvami exeba rTuli agebulebis zmnebsac. Zveli 

teqstebis akademiur gamocemebSi danergili praqtika 

erTi da imave enobrivi monacemisadmi sxvadasxvagvar 

(araerTgvarovan) midgomas gvTavazobs. kerZod, kompo-

zituri agebulebis saxelebi Tu iwereba erTad (igive 

naTlismcemeli, an naTlismRebeli), aseTive Sedgenilo-

bis sawyisuri formebi da zmnebi iwereba defisiT (mag., 

naTlis-cema, naTlis-Reba, naTel-iRo, srul-yo, cxad-

yofs, Pel-ewifebis, Zal-uZs da a. S.). 
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Cven vecadeT aRniSnuli enobrivi movlenis mimarT 

erTi saerTo principi gagvetarebina da analogiuri age-

bulebis sityvebi dagvewera erTad, ganurCevlad imisa, 

romel morfologiur odenobasTan gvqonda saqme _ sa-

xelebTan Tu zmnebTan. ase rom, rTul zmnebs vwerT ase: 

naTeliRo, cxadyofs, Pelewifebis, ZaluZs, gulisPmavyav, 

amborsuyofda da sxv. es is SemTxvevebia, rodesac war-

moSobiT pirdapiri obieqti Tu subieqti zmnasTan aris 

Serwymuli da is calke pirad aRar gaigeba, magram iseT 

formebs, sadac pirdapiri obieqti SenarCunebulia, 

vwerT cal-calke: magaliTad, pativs scems / pativi sca, 

Tayuans scems / Tayuani sca, nugeSs scems / nugeSi (nugeSi-

ni) sca da a. S.  
aRweriTi (perifrastuli) warmoebis zmnebs, romle-

bic martiv Semasmenlad miiCneva, vwerT erTad: moqce-

ulxarT, SewynarebulxarT, dajdomiliyo
 
da ara moqce-

ul xarT, moqceul-xarT, Sewynarebul xarT, Sewynare-

bul-xarT, dajdomil iyo an dajdomil-iyo. nimuSebi: 

`romelnica… moqceulxarT sacTurisagan… da Sewynare-

bulxarT uflisa~; `romelsa daeyo qmrisa Tana misisa 

equs Tue da daqurivebuliyo da amisTKs moqceuliyo 

TKsadve qalaqad.~ moniSnuli zmnebi am magaliTebSi di-

namikuri vnebiTi gvaris I da II TurmeobiTis formebia 

(aRweriTad nawarmoebi), amitom maT vwerT erTad.  
Sedgenili Semasmenlis nawilebs vwerT cal-calke, 

rogorc amas Tanamedrove qarTuli saliteraturo enis 

normebi gvavaldebulebs. mag., `arRara moswrafe iyo 

pyrobad qristeaneTa~, `ara SesaZlebel iyo umetesobaY 

kacTa Soris~, `aRivso yovliTave swavlulebiTa, vidre-

Ra gankKrvebul iyo brenica swavlulebasa missa~, aseve _ 

udeb iqmna, uCino iqmna, srul iqmna (magram udebyo, 

srulyo, radgan eseni rTuli zmnebia da ara Sedgenili 

Semasmenlebi).  
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zogjer Sedgenili Semasmenlisa da dinamikuri vne-

biTi gvaris aRweriTi formebi garegnulad erTmaneTs 

emTxveva. orTografiis sakiTxi aseT SemTxvevaSi wydeba 

maTi funqciis gaTvaliswinebiT: Tu Sedgenil Semasme-

nelTan gvaqvs saqme, mis nawilebs  vwerT cal-calke, xo-

lo, Tu dinamikuri vnebiTi gvaris aRweriTi forma 

gvaqvs, vwerT erTad, mag., `amas raY xedvides erni igi, 

gancKbrebul iyvnes, vidreRa mravalTa ver Tavsidves~; 

am SemTxvevaSi moniSnuli forma Sedgenili Semasmenelia 

(= gancvifrebulebi iyvnen) da amitom vwerT cal-calke. 
ese, ege, igi nacvalsaxelebi, sadac isini c nawila-

kis rols asruleben da kiTxviT nacvalsaxelebsa Tu 

zmnizedebs mimarTebiTobis funqcias aniWeben, defisiT 

gamoeyofian im sityvas, romelsac daerTvian, mag.: ro-

melsa-ese, romeli-ege, viTar-igi, sada-igi da a. S.  
winamdebare gamocemas teqstebis Semdeg mosdevs  

samecniero aparati, romelic, Tavis mxriv, ramdenime na-

wils aerTianebs. sanam maT SevexebiT, manamde aRvniS-

navT, rom hagiografias, rogorc istoriuli mwerlobis 

erT-erT Janrs, gardamavali safexuri ukavia mxatvrul 

mwerlobasa da dokumentur Janrs Soris. sagamomcemlo 

koncefciac swored misi specifikis gaTvaliswinebiT 

SevimuSaveT da toms davurTeT Sesabamisi, Janris maxa-

siaTeblebs morgebuli kritikuli aparati. igi moicavs 

filologiur-teqstologiur gamokvlevas, sadac 

gaanalizebuli gvaqvs nusxaTa urTierTmimarTebisa da 

`basili kesarielis cxovrebis~ SemTxvevaSi _ berZnul 

teqstTan damokidebulebis sakiTxi. calke statiaSi 

ganvixilavT TiToeuli Txzulebis kritikuli teqstis 

dadgenis sakiTxebs. `febronias wamebisa~ da `aTanase 

aleqsandrielis cxovrebis~ SemTxvevaSi mxolod teq-

stis dadgenis Temaze vmsjelobT, radgan isini erTa-

derT nusxaSia SemorCenili da, maSasadame, aq ar dgas 

nusxaTa urTierTdamokidebulebis garkvevis sakiTxi. 
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samecniero aparatis nawils Seadgens xelnawerTa 

aRwerilobebi, romlebic rubrikebis saxiT gvaqvs 

warmodgenili. aRwerilobis Cveneuli sqema im models 

eyrdnoba, romelic mocemulia 2018 wels xelnawerTa 

erovnuli centris mier momzadebul publikaciaSi _ 

„ucxoeTSi gadawerili qarTuli xelnawerebi saqarTve-

los siZveleTsacavebSi.“
1
 aRniSnuli modeli nimuSad 

aviReT imis gamo, rom is saukeTesod gvawvdis ama Tu im 

xelnaweris irgvliv arsebul informacias segmentire-

buli da moqnili saxiT.  

Cven mxolod mcireodeni cvlilebebi SevitaneT mas-

Si, kerZod, rubrika `raobis~ nacvlad varCieT `Janri~, 

calke rubrikebad gamovyaviT: `paginacia da xelnaweris 

mdgomareoba~, `teqstis adgili krebulSi,~ `wina aRweri-

lobebi.~ winamdebare tomSi davamateT aseve rubrikebi: 

`mxatvruli gaformeba~, `momgebeli (damkveTi)~ da `zo-

gadi SeniSvnebi.~ specifikis gaTvaliswinebiT, cxadia, 

isini yvela xelnawerTan ver iqneba warmodgenili.  
Sedegad, miviReT is sqema, romelSic moqceulia 

Cveni xelnawerebis aRwerilobebi. igi Semdegi rubrike-

bisgan Sedgeba: 
gadaweris adgili  

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba  
Janri 
TariRi 

Tanamedrove adgilmdebareoba  
furcelTa raodenoba 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba  
teqstis adgili krebulSi 
saweri masala 
mxatvruli gaformeba 
furclis zoma 

                                                 
1 ucxoeTSi gadawerili qarTuli xelnawerebi… 2018:  16-18. 
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striqonTa raodenoba 
naweris zoma 

svetebis raodenoba 
TiToeuli svetis zoma 

svetebs Soris manZili 

damwerlobis tipi 

momgebeli (damkveTi): 
gadamweri 
zogadi SeniSvnebi 
anderZ(eb)i 
minawer(eb)i 
wina aRwerilobebi 
bibliografia. 
SeniSvnis saxiT davamatebT, rom zogierTi rubrika 

SeiZleba ar axldes romelime xelnawers (saTanado in-

formaciis uqonlobis gamo). amasTan, imis gamo, rom 

aTonuri da ierusalimuri nusxebi xelnawerTa erovnul 

centrSi mikrofirebis saxiT gvaqvs da ara originale-

bis, is rubrikebi, romlebic originalTan dakavSirebul 

kodikologiur informacias Seicavs, ver iqneba Sevsebu-

li, garda im SemTxvevebisa, roca saWiro cnobebi wina 

aRwerilobebSia mocemuli. 

samecniero aparatis momdevno nawilia komentarebi, 

sadac TxzulebaTa sayuradRebo adgilebi da frazebia 

ganmartebuli. Tu teqstSi CanarTebia romelime bibliu-

ri wignidan, komentarSi miTiTebulia Sesabamisi wigni, 

Tavi Tu muxli. saWiroebis SemTxvevaSi axsnilia misi da-

mowmebis konteqsti.  

gamocemas erTvis SeniSvnebi, sadac kalmismieri 

lafsusebia aRnusxuli gverdisa da striqonis miTiTe-

biT. enobrivi cdomilebebi aq ar Semodis, radgan maTze 

specialuradaa saubari statiaSi _ `TxzulebaTa kriti-

kuli teqstis dadgenasTan dakavSirebuli sakiTxebi.~ 

garda amisa, enobrivad araswori formebi Catanilia 
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sqolioSic,  kritikul teqstSi ki isini Canacvlebulia 

romelime sxva nusxis monacemiT. SeniSvnebis calke sa-

mecniero rubrikis saxiT darTva ganapiroba im faqtma, 

rom, jer erTi, sqolioebi zedmetad ar gadagvetvirTa 

da, meorec, misi nomrebi variantuli ikiTxvisis nomreb-

Si ar agveria. amdenad, teqstebSi ama Tu im sityvis ze-

moT miwerili nomeri mxolod ama Tu im nusxis monacem-

ze migviTiTebs.  

hagiografiuli Txzulebebis gmirebi realuri, is-

toriuli pirovnebebi arian, romlebic realur droSi 

cxovrobdnen da RvTis saTno moRvaweobiT gamoirCeod-

nen. umetesi nawili mowamebrivad aResrula da qristia-

nuli eklesiis mier wmindanad Seiracxa. maT aqvT Tavi-

anTi xsenebis sadResaswaulo dReebi, arsebobs maTi xa-

tebi da a. S. anu, maTi saxelebi eklesiis istoriis nawi-

lia.  

hagiografiul TxzulebebSi, wmindanebis gverdiT, 

sxva istoriuli pirovnebebic gvxvdebian, iqnebian eseni 

mTavrebi, mefeebi, imperatorebi, mxedarTmTavrebi Tu 

sxv. garda amisa, am Janris nawarmoebebSi xSirad ixsenie-

bian miTologiuri personaJebic. aRniSnulis gaTvalis-

winebiT, gamocemas davurTeT pirTa da miTologiur 

personaJTa anotirebuli da ara anbanuri saZiebeli. aq-

ve aRvniSnavT, rom gverdebi miTiTebuli ara gvaqvs mxo-

lod febroniasTvis, basili kesarielisTvis, Teodore 

stratilatisTvis da aTanase aleqsandrielisTvis, rad-

gan isini TxzulebebSi TiTqmis yvela gverdze moixseni-

ebian. danarCen moqmed personaJebs gverdebi aReniSne-

baT.  

moqmedebebi ama Tu im nawarmoebSi konkretul geog-

rafiul arealSi xdeba da, bunebrivia, avtoris mier sa-

xeldeba qveyana, qalaqi, daba, mdinare Tu sxva romelime 

geografiuli adgili. ramdenadac TxzulebaSi aRwerili 

ambebi qristianobis gavrcelebis adreul saukuneebSi 
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xdeboda, toponimTa saxelebi SeiZleba sxvaobdes maTi 

Tanamedrove saxelwodebebisagan da saWiroebdes axsna-

ganmartebas. amitom, pirTa da miTologiur personaJTa 

anotirebuli saZieblis Semdeg toms erTvis geografi-

ul saxelTa anotirebuli saZiebelic. 

samecniero aparatis damamTavrebeli nawilia leqsi-

koni. miuxedavad imisa, rom arsebobs Zveli qarTuli 

enis leqsikonebi, mis darTvas winamdebare tomisTvis 

Tavisi konkretuli mizani aqvs: daafiqsiros saleqsiko-

no erTeulebis mxolod is mniSvnelobebi, romlebic maT 

mocemul gamocemaSi Sesul TxzulebebSi aqvT. garda 

amisa, zogjer esa Tu is sityva romelime konteqstSi 

gansxvavebuli semantikuri elferiT aris naxmari, rac 

afarToebs misi gamoyenebis sarealizacio sferos. es ki 

bunebrivad warmoSobs Zveli teqstebisTvis ganmartebi-

Ti leqsikonis darTvis aucileblobas.  

cxadia, aseTi leqsikuri erTeulebis gverdiT leq-

sikonSi Setanilia iseTi sityvebic, romlebic cnobili 

mniSvnelobiT aris gamoyenebuli. leqsikonis momzade-

bisas visargebleT Semdegi leqsikonebiT: abulaZe, 1973; 

sarjvelaZe, 2001; sinuri oTxTavi, 2010.  
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`basili kesarielis cxovrebis~ nusxaTa  

urTierTmimarTebisa da berZnul teqstTan maTi  

damokidebulebis sakiTxisaTvis 

 

`basili kesarielis cxovrebis~ eqvTime aTonelise-

uli Targmani, rogorc Sesaval werilSi vuTiTebT, sam 

nusxaSia daculi. esenia: A-19 (X s.), A-1103 (X / XI s.) da 

quTaisi-16 (K-16) (XVII s.). maT Sesabamisad A, B da C li-

terebiT aRvniSnavT.  

ZiriTadi teqstis Semcveli A nusxa X saukuneSia 

gadawerili, eqvTime aTonelis mTargmnelobiTi moRva-

weobis adreul etapze, rac Txzulebas etyoba kidec: 

momdevno periodis SromebTan SedarebiT igi enobrivad 

dauxvewavia, Sinaarsi garkveul SemTxvevebSi bundovania, 

sintaqsur wyvilTa marTva-SeTanxmebis wesebi ki _ dar-

Rveuli. saTqmeli xSirad rTuli sintaqsuri konstruq-

ciebiT aris gadmocemuli, sadac azrTa Tanmimdevroba 

ar aris daculi. aris iseTi SemTxvevebic, sadac erTi 

winadadeba mTel abzacs moicavs. Cans, rom mTargmneli 

jerjerobiT kargad ar aris garkveuli Zveli qarTuli 

enis rTul enobriv sistemaSi da uWirs qarTuli sintaq-

suri modelebis ageba. Tumca, amis paralelurad, gvaqvs 

enobrivad gamarTuli frazebic rogorc martiv, ise 

rTul winadadebebSi. davimowmebT rTuli winadadebis 

magaliTs: 
`igi Tavadi sibrZnH WeSmariti migKZRues cxorebad, 

rameTu aRvdgeT ese yovelni cxorebad saukunod da 

warvdgeT daliWsa qristHssa, viTarca-igi maswaveben Cu-

en PmamaRalni winawarmetyuelni: esaia, ieremia, ezekiel, 

daniel, daviT mefH da RmrTisa monaY pavle da amaT Ta-

na Tavadi igi, romel naTlisa momcemeli ars _ romel-

man cxovari igi moiZia warwymeduli, romelman gandgo-

mili igi yrmaY wiaRTagan mamisaTa simdidresa Tana mra-
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valsa da ese uZRebebiT warago da merme ukumoiqca sim-

SiliTa damymari da siyuaruliT moikiTxa, samosliTa 

brwyinvaliTa Seamko da beWedi misca da puri didi yo.~ 
sintaqsurad gaumarTavi winadadebebis nimuSebi: 

`da munquesve Sekribna yrmani da moiyvanna da iwyo swav-

lad maTa Cuenisa siwmidesa da uvnebelebasa PorcTasa, 

slvasa simSKdiT, Pmasa zomiT, sityuasa jerovan, saz-

rdelsa da sasumelsa uSfoTvelsa, moxucebulTa Tana 

dumili, ubrZnHsTa Tana smenaY, didTa morCilebaY, 

sworTa Tana da umwamHs, siyuaruli Seuorgulebeli, 

mcired sityuad da ufroYs cnobad, nu sificxliT sit-

yuad, nu mocinar, dedaTa Tana ujeroTa arazraxvad, 

Tualni quedaTxevad, zesuli sivltolaY cilobisagan, 

nu moZRurebisasa midevnebad pativsa, nuca Ziebad yo-

velTagan pativsa.~ 
orTografiisa da fonetikis sakiTxebidan aRsaniS-

navia Semdegi: 
A nusxaSi dasturdeba e-sa da H-s erTmaneTSi aRre-

vis araerTi magaliTi. mag., micemiT brunvaSi gvaqvs: 
`maqsimianHs~, `ivlianHs~, `mefHsa~, `simravlHsa~, `mjdo-

marHsa~, `samartKlHsa~, `winamdebarHsa~ da sxv.  
C nusxisTvis damaxasiaTebelia uH daweriloba da 

iotametoba. 

uH dawerilobis magaliTebi: RmrTismetyuHlebasa, 

ganSuHnda, darRuHvad, aCuHna, iSuHbda. 

iotametobis nimuSebi: mamaYkaci, sityuaYTasa, ga-

nacxadaY, daamPuaY, daemowafaY, miscaY, daiswavlaY, zog-

jer es movlena A xelnawerSic dasturdeba: dautevaY. 
xari da xani monacvleoben nusxebis mixedviT, Tum-

ca samive xelnawerSi gvxvdeba isini: `Psenebulisa mamisa~ 

(AC) // `xsenebulisa mamisa~ (B); `uxrwneli saYdumloY~ 

(AC) // `uPrwneli saYdumloY~ (B). 
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B nusxa zogjer o xmovnis u-Ti Secvlis faqtebs 

gviCvenebs: uluca, enuvnebaY, ganvyiduT, ZrwuliT, uq-

roYsasa, warmarTubisasa. erT SemTxvevaSi imave nusxaSi 

sapirispiro movlenac SeiniSneba: u Canacvlebulia o-Ti: 

urwmonoebasa. 
munquesve zmnizedaSi B nusxa (zogjer C-c) T Tan-

xmovans umatebs, rogorc es damaxasiaTebelia Zveli 

teqstebisTvis: `munquesve dauteva~ (AC) // `munTquesve 

dauteva~ (B); `munquesve ubrZana~ (A) // `munTquesve ub-

rZana~ (BC); `munquesve… waravlinna~ (A) // `munTquesve… 

waravlinna~ (BC). 
aris SemTxvevebi, rodesac erTsa da imave toponims 

nusxebi sxvadasxvagvari dawerilobiT iyeneben. magali-

Tad: `anzianzors iqmna episkopos~ (A); Sdr.: `anZian-

Zors…~ (BC). 
BC nusxebSi arsebiTi saxeli `episkoposi~ disimi-

lirebulia: `iqmna episkopos~ (A) //`iqmna ebiskopos/z~ 

(BC). 
BC nusxebSi ufro metad SeiniSneba u xmovnis re-

duqciis SemTxvevebi: TqumulTa (A) // TqmulTa (BC); gan-

Tqumuli (AC) // ganTqmuli (B); `raYTa sasumeliTa mii-

Ron~ (A) // raYTa sasumliTa miiRon~ (BC).  
aseve imave nusxebSi ikumSeba arsebiTi saxeli weli-

wadi: `weliwadisa Jamni~ (A) // `weliwdisa Jamni~ (BC). 
mowafe ki reducirebulia AB nusxebSi: `mowfisa 

uflisa~ (AB) // `mowafisa uflisa~ (C). 
A nusxa gaurkveveli Sinaarsis ricxviT saxel `ra-

odenimes~ reducirebuli ravdenime variantiT iyenebs: 

`Semdgomad ravdenisame Jamisa iTxova~ (A) // `Semdgomad 

raodenisame Jamisa…~ (BC); `Semdgomad ravdenisame Jami-

sa iwyo~ (A) / /`Semdgomad raodenisame Jamisa…~ (BC). 
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AC nusxebi Txovna zmnaSi oa xmovnebs Soris pozi-

ciaSi v Tanxmovans inarCuneben, gansxvavebiT B nusxisgan: 

`iTxova (iTxovaY) RmrTisagan~ (AC) // `iTxoa…~ (B); `vi-
Tarca-igi sTxova mas~ (AC) // `viTarca sTxoa mas~ (B);  

amis paralelurad, iZebneba iseTi magaliTic, sa-

dac imave AC nusxebSi u xmovansa da Tanxmovans Soris 

poziciaSi v Tanxmovani dakargulia da B-Si SenarCunebu-

li: `Seurda ferPTa (AC) // `Seuvrda…~ (B). 
berZnuli sufiqsi -os BC nusxebSi gamJRerebuli 

variantiT aris mocemuli: arianosTaY (A) // arianozTa 

(BC); ep(b)iskopos~ (AB) // `iqmna ebiskopoz~ (C). 
viTarebis zmnizedaSi `meyseulad~ C nusxaSi ys 

Tanxmovnebs Soris u xmovania ganviTarebuli: `meyseu-

lad yrmaY igi… mokuda~ (AB) // `meyuseulad…~ (C); `mey-

seulad gulisTqumaY Seni aRvasrulo~ (AB) // `meyuseu-

lad…~ (C); `meyseulad upyra mas Peli~ (AB) // `meyuseu-

lad…~ (C). 
sityva SimSili AB nusxebSi pirvandeli simSilis 

saxiTaa mocemuli: `simSiliTa~ (AB) // `SimSiliTa~ (C). 
A nusxaSi mimarTulebiTis funqciiT gamoyenebuli 

-eT mawarmoebliani adgilis saxelebi viTarebiT brunva-

Si -a sufiqss dairTaven (rogorc es damaxasiaTebeli 

iyo Zveli qarTulisTvis), gansxvavebiT BC nusxebisgan: 

`waremarTa sparseTa~ (A) // `waremarTa sparseTad~ (BC); 
`nu STaiyvaneb siberesa Cemsa mwuxarebiT jojoxeTa~ (A) 
// `nu STaiyvaneb… jojoxeTad~ (BC). 

warsuli drois vnebiTi gvaris mimReobas AC nus-

xebi -ul, xolo B nusxa -il sufiqsiT awarmoeben: `siw-

midiTa Semkuli~ (AC) // `siwmidiTa Semkobili~ (B). 
-od savrcobiani zmnis I kavSirebiTis formasTan 

mwkrivis niSnad C nusxaSi -e sufiqsia gamoyenebuli: 
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`WeSmaritad ubadruko, friad stirodi da inande~ (AB) 
// `…stirode da inande~ (C). 

BC nusxebSi fiqsirdeba erTi saintereso SemTxveva: 

mravlobiTi ricxvis I piris iribi obieqti pirdapiri 

obieqtis analogiiT zmnaSi aCens ricxvis niSans. es mov-

lena morfologiuri analogiis SemTxvevad unda ganvi-

xiloT: `raY Zalgic, Semewie Cuen~ (A) // `raY Zalgic, Se-

mewien Cuen~ (BC). 
ZiriTad nusxaSi `c~ Tanxmovnis win obieqturi pi-

ris niSnad gamoyenebulia h- prefiqsi: `hcxo mas wmidaY 

nelsacxebeli~; Sdr.: `scxo~ (BC).   
B nusxaSi x Tanxmovnis win h- piris niSania naxmari: 

`xedvides naTelsa sacnaursa~ (AC) // `hxedvides naTel-

sa sacnaursa~ (B); `xedvida CCKlsa yrmasa~ (AC) // `hxed-

vida yrmasa CCKlsa~ (B). 
awmyos xolmeobiTis forma BC nusxebSi awmyos 

formiTaaa Canacvlebuli: `viTarmed hnebavn [ba]silis~ 

(A) //`viTarmed hnebavs [ba]silis~ (BC). 
ZiriTad nusxaSi dadasturebuli piriani forma 

danarCen nusxebSi zogjer upiro formiT aris 

Secvlili: `mun asulisa mokuecaY monastersa Sina didsa 

eguleboda da msxuerplad RmrTisa Seswirvida~ (A) // 
`mun asulisa… Sewirvad~ (BC); `moiqec uflisa RmrTisa 

Cuenisa~ (A) // `moqcevad…~ (BC). 
xan zmnis pirianobaa gansxvavebulad mocemuli: 

`TanaSemwe iyo borotad madideblobasa~ (A) // `TanaSem-

we eyo borotad madideblobasa~ (BC). 
xanac aRweriTi forma organuliT aris Secvlili: 

`me amas ver SemZlebel var~ (A) // `me amas ver SeuZleb~ 

(BC). 
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BC nusxebSi STa zmniswini axali formiT aris ga-

moyenebuli: `STamohkida wmidasa zeda trapezsa~ (A) // 
`Camohkida wmidasa zeda…~ (BC). 

sawyisiT gadmocemuli qvemdebare survilis gamom-

xatvel zmna-SemasmenelTan A nusxaSi viTarebiT brun-

vaSia gaformebuli, xolo BC nusxebSi _ saxelobiT 

brunvaSi: `hnebavn [ba]silis mstorad misda yofad~ (A) // 
`hnebavs…yofaY (yofa)~ (BC). 

cxadad Cans, rom C nusxis gadamweri sargeblobda 

rogorc A, ise B nusxiT. ufro metad igi B-sadmi er-

Tgulebas iCens, vidre A-sadmi, Tumca individualobi-

Tac gamoirCeva da garkveul SemTxvevebSi arc erTs ar 

eTanxmeba. igive SeiZleba iTqvas B nusxis Sesaxeb, ro-

melsac bevri saerTo aqvs A nusxasTan, Tumca origina-

lurobasac inarCunebs da sakuTar stils gvTavazobs.  
saintereso suraTi ikveTeba Txzulebis nusxaTa 

berZnul teqstTan Sedarebisas. gairkva, rom samive nus-

xis gadamweri sargeblobda misiT da SemoqmedebiTad 

udgeboda mas, amave dros, yoveli momdevno nusxis ga-

damweri winamavali nusxiTac xelmZRvanelobda.  

aRmoCnda, rom xSirad berZnul versias arc erTi 

nusxa ar uWers mxars. magaliTad, saTauris dasawyisi 

`Tuesa ianvarsa a sakiTxavi~ berZnulSi ar aris, magram 

gvaqvs samive nusxaSi. savaraudod, es mTargmnelis dama-

tebuli unda iyos. sxvagan ZiriTad teqstSi vkiTxu-

lobT: `man uloca mas da ganuteva~ (A). berZnulSia 

`iloca da ganuteva igi~ (berZ. gv. 159: epeuca/menoj 
ape/lusen au)to/n). amdenad, A nusxam erTpiriani forma or-

pirianad aqcia da daumata III piris nacvalsaxeli `mas~ 

iribi damatebis funqciiT, samagierod `ganuteva~ zmnas-

Tan Sewyobili pirdapiri damateba, gadmocemuli igi 

nacvalsaxeliT, gamotova. BC nusxebma zmnis orpiriani 
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forma gaimeores, magram `mas~ nacvalsaxelze (iseve, ro-

gorc `igi~ nacvalsaxelze) uari Tqves. amasTan, C nusxam 

`ganutevas~ Semdeg daumata erTi sityva da miviReT: `man 

ulocaY da ganuteva, moilocaY.~ erT-erT magaliTSi Zi-

riTad nusxaSi damatebulia gansazRvreba `marTali~, xo-

lo BC nusxebSi mis nacvlad gamoyenebulia ubralo da-

mateba: `moigo marTali filosofosTa PelovnebaY~ (A); 
Sdr.: `moigo raYTurTiT (raYTurT) filosofosTa 

PelovnebaY~ (BC) (berZ. gv. 157: plei/sthn e)mfilo/sofon 
e)pisth/mion);  

gvaqvs SemTxvevebi, rodesac ZiriTad teqstSi dama-

tebulia sityva da is gameorebulia yvela danarCen nus-

xaSi, magram, amave dros, maTSi sxva sityvebia daklebu-

li. ganvixilavT ramdenime magaliTs. berZnulSi gvaqvs: 

`romel-igi vidre yovelTa zrunviT SeguemTxKa~ (berZ. 

gv. 155: me/xri ... a(/pantej sumpaqw=j pepo/nqamen). A nusxam 

`vidres~ Semdeg daumata garemoeba `aqamomde~, romelic 

ganmeorda sxva nusxebSic, samagierod B nusxam daaklo 

sityva `yovelTa~, xolo C nusxam _ `vidre~ da `yovel-

Ta.~ Sesabamisad, nusxebis mixedviT miviReT aseTi sura-

Ti: `romel-igi vidre aqamomde yovelTa zrunviT Segu-

emTxKa~ (A) // `romel-igi vidre aqamomde zrunviT Segu-

emTxKa~ (B) //`romel-igi aqamomde zrunviT SeguemTxKa~ 
(C). 

iZebneba iseTi nimuSebic, rodesac ZiriTadi xelna-

weri amatebs sityvas Tu sityvebs, xan piriqiT _ aklebs, 

xanac cvlis sityvas an mis formas, magram sxva nusxa, an 

nusxebi ar iziareben mis ikiTxviss da misdeven berZnu-

lis monacems. ase rom, aseT SemTxvevebSi berZnul ver-

siasTan Tanxvedra SeiZleba gamovlindes erT an or nus-

xaSi. qvemoT nimuSebs Tanmimdevrulad warmovadgenT su-

raTis ukeT warmosaCenad. jer davimowmebT iseT magali-

Tebs, sadac ZiriTad nusxas orive xelnaweri upirispir-
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deba romelime konkretuli mimarTulebiT, iqneba es ma-

teba, kleba Tu sityvis cvlileba, xolo Semdeg _ iseT 

nimuSebs, sadac mxolod erTi xelnaweri iCens berZnuli 

teqstisadmi erTgulebas.  

matebis magaliTebi, sadac ZiriTad xelnawers arc 

erTi nusxa ar uWers mxars berZnuli teqstis Secvlis 

sakiTxSi:  

`romel ars brwyinvalH eklesiisa moZRuari~ (A); 

Sdr.: `romel ars eklesiisa moZRuari~ (BC) (berZ. gv. 

155: o ( pan/sofoj a)rxiereu/j); `da hrqua mas~ (A); Sdr.: `da 

hrqua~ (BC) (berZ. gv. 160: qauma/saj e)/fh); `miugo yrmaman 

da hrqua~ (A); Sdr.: `miugo yrmaman~ (BC) (berZ. gv. 170: 

e)/fh o(pai=j). aq BC nusxebSi, berZnulis msgavsad, ar aris 

kavSiri da zmna. `ucxoY vinme guSinme, guSin movida~ (A); 

Sdr.: `ucxoY vinme guSin movida~ (BC) (berZ. gv. 170: ce/noj 
ti/j xqe\j e)lqw\n). aq ZiriTadi xelnaweri zedmetad CaurTavs 

`guSinme~ zmnizedas. `gamovida mier wyliT~ (A); Sdr.: 

`gamovida wyliT~ (BC) (berZ. gv. 173: e)ch=lqen tou= u(/datoj); 
`gamoeZiebdes urTierTas sityuasa~ (A); Sdr.: `gamoeZieb-

des urTierTas~ (berZ. gv. 159: sunezh/tuon pro\j a)llh/loij) 
(BC);  

matebis magaliTebi, sadac ZiriTad xelnawers mxo-

lod B nusxa Tanxvdeba: 

`da munquesve Sekribna yrmani~ (AB); Sdr.: `da Sek-

ribna yrmani~ (C) (berZ. gv. 171: sunaqroi/saj toi\j ne/oij); `da 

Sehmosa mas~ (AB); Sdr.: `da Sehmosa~ (C) (berZ. gv. 173: 

e)ndidu/skei); `maT gzaY igi~ (AB); Sdr.: `maT gzaY~ (C) (berZ. 

gv. 185: u(podei/caj au)toi=j to\n o(do\n th=j swthri/aj); `saydrisa mi-

sisa~ (AB); Sdr.: `saydrisa~ (C) (berZ. gv. 188: tou= qro/nou); 
`wmidasa eklesiasa~ (AB); Sdr.: `eklesiasa~ (C) (berZ. gv. 

193: to\n e)kklhsi/an). 
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matebis magaliTebi, sadac ZiriTad xelnawers mxo-

lod C nusxa ubams mxars:  

`raY-igi SeemTxKa mas mis mier~ (AC); Sdr.: `raY-igi 

SeemTxKa mis mier~ (B) (berZ. gv. 159: tw=n ponhqe/ntwn par) 
a)utou=). `mogKyvanen Cuen~ (AC); Sdr.: `mogKyvanen~ (B) (berZ. 

gv. 176: a)gagw\n); `taZarsa mas Sina~ (AC); Sdr.: `taZarsa 

Sina~ (B) (berZ. gv. 177: e)n t%= na%=); `xolo xvalisagan~ 

(AC); Sdr.: `xvalisagan~ (B) (berZ. gv. 178: e)pau/rion); `movi-

da basilisa da~ (AC); Sdr.: `movida basilisa~ (B) (berZ. 

gv. 177: paragi\netai pro\j Basi/lion); `uSjuloYsa mis~ (AC); 

Sdr.: `uSjuloYsa~ (B) (berZ. gv. 181: ano/mou); `ukueTu mo-

kudavisa mis~ (AC); Sdr.: `ukueTu mokudavisa~ (B) (berZ. 

gv. 184: ei) qnht%=);  
klebis nimuSebi, sadac  
a) ZiriTadi xelnaweris cvlilebas orive xelnawe-

ri ewinaaRmdegeba:  
`O, filosofoso?~ man hrqua~ (A); Sdr.: `O, filo-

sofos (filosofoso)?~ xolo man hrqua~ (BC) (berZ. gv. 

159: w)= filo/sofe: o( de/ fhshn); `moveli… cxorebasa saukune-

sa~ (A); Sdr.: `moveli… cxorebasa mermesa saukunesa~ 
(BC) (berZ. gv. 168: ... zwh\n me/llontoj ai)w=noj); `Sehmosa mas 

qristHsmieri~ (A); Sdr.: `Sehmosa mas qristHs aRdgomi-

sa~ (BC) (berZ. gv. 173: e)ndidu/skei ta\ th=j Xristou= a)nasta/sewj 
a)/mfia); `simravlH erisaY~ (A); Sdr.: `simravlH erisaY 

uricxvi~ (BC) (berZ. gv. 177: lao\n ... plh=qoj a)/peiron); `da 

warvida~ (A); Sdr.: `da warvida saxed TKsa (saxlad 

TKsad)~ (BC) (berZ. gv. 178: a)pelqw\n e)n t%= oi)/k% a)utou=); `say-
darTa zeda~ (A); Sdr.: `saydarTa zeda didebulTa~ (BC) 
(berZ. gv. 181: e)pi\ qro/nou e)ndo/cou); `wariyvanes SecTomili 

igi yrmaY sixaruliTa didiTa~ (A); Sdr.: `wariyvanes Sec-

Tomili igi yrmaY sixaruliTa didiTa da miiyvanes eSma-
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kisa~ (BC) (berZ. gv. 190: ... a)ph/gagon au)to\n ... dia/boloj); `me-
guleboda miTxovaY~ (A); Sdr.: `meguleboda miTxovaY Se-

ni~ (BC) (berZ. gv. 191: se boulo/menoj numfhu=sai); `mowafeo 

qristHso~ (A); Sdr.: `mowafeo qristes RmrTisa Cueni-

sao~ (BC) (berZ. gv. 194: maqhta\ tou= kuri/ou qeou= h/mou =); `wmi-
dao RmrTis(a)o~ (A); Sdr.: `wmidao RmrTis(a)o da monao~ 

(BC) (berZ. gv. 194: de/spota a(/gie kai\ doule / tou= qeou=); ro-

gorc vxedavT, berZnulSi gvaqvs `meufeo wmidao da mo-

nao RmrTisao.~ BC nusxebma bolomde ar gaimeores ber-

Znulis ikiTxvisi, magram ZiriTad teqstSi gamotovebu-

li `monao~ daamates. `da adidebda~ (A); Sdr.: `da adi-

debda daudumebeliTa piriTa~ (BC) (berZ. gv. 197: a)sigh/tw 
sto/mati doca/zonta);  

b) ZiriTad xelnawers upirispirdeba mxolod C 

nusxa: 

`suliTa SendobaY Cemi~ (AB) Sdr.: `suliTa wmidiTa 

SendobaY Cemi~ (C) (berZ. gv. 169: pneu/matoj a(gi/ou); `Tquen 

nu~ (AB); Sdr.: `Tquen xolo nu~ (C) (berZ. gv. 186: ge u)mei=j 
mh\ a)tonh/shte); `WeSmaritisa RmrTisa~ (A); Sdr.: `WeSmari-

tisa RmrTisa Cuenisa~ (C) (berZ. gv. 155: tou= a)lhqi/noj qeou= 
h(mo/u); am SemTxvevaSi B nusxaSi ikiTxeba `WeSmaritisa Cu-

enisa~, anu, ,`RmrTisa~ gamoklebulia.  
g) an ZiriTad xelnawers upirispirdeba mxolod B 

nusxa: 

`da yrmaman man Seiwynarna sixaruliT~ (AC); Sdr.: 

`da yrmaman man Seiwynarna igini sixaruliT~ (B) (berZ. gv. 

170: pai=j prosde/cato au)tou\j xai/ron); `ars~ (AC); Sdr.: `ars 

yoveli~ (B) (berZ. gv. 184: ei)si\ pa/nta); `esma raY mefesa~ 

(AC); Sdr.: `esma raY ese mefesa~ (B) (berZ. gv. 187: tau=ta 
a)kou/saj o( basileu\j). 
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Secvlis faqtebi, romlebic arc erTi xelnaweris 

mier ar aris gaziarebuli: 
`Cuenisa siwmidesa~ (A); Sdr.: `sulisa siwmidesa~ 

(BC) (berZ. gv. 171: yuxh=j mou\ kaqaro/thta); `aramraval[Ta 

JamTa wa]rvida evbul~ (A); Sdr.: `aramraval[Ta JamTa 

wa]rvida evbuleTurT~ (BC) (berZ. gv. 173: met) ou) polu\ 
w(/rmhsen a(/ma t%= Euboul%); `moswrafebiTa didiTa~ (A); 

Sdr.: `moswrafebiTa mravliTa~ (BC) (berZ. gv. 182: e)n 
spud$= poll$); `gareSe ezosa ixilon~ (A); Sdr.: `gareSe 

ezosa ixilos~ (BC) (berZ. gv. 183: e)/cw tw=n bh/lwn o)fq$=); 
berZnulSi aq, rogorc vxedavT, mxolobiTi ricxvis 

formaa gamoyenebuli, rasac BC nusxebi icaven. `Seurda 

ferPTa~ (A); Sdr.: `Seurda muPlTa~ (BC) (berZ. gv. 184: 

prospesw\n ei=j go/nasi); `evedreboda aRRebad~ (A); Sdr.: 

`evedreboda miRebad~ (BC) (berZ. gv. 184: h)ci/ou de/casqai); 
`WeSmaritisa dabnelebasa eZiebs~ (A); Sdr.: `WeSmaritebi-

sa dabnelebasa eZiebs~ (BC) (berZ. gv. 185: a)lh/qeian 
a)maurw=sai o)regome/nou); `daswera juari~ (A); Sdr.: `daswera 

qristes (qristesi) beWedi~ (BC) (berZ. gv. 194: poih/saj e)n 
Xrist%= sfragi=da); `RmrTisa sibrZneni gamouTqumelni~ (A); 

Sdr.: `RmrTeebis sibrZneni gamouTqumelni~ (BC) (berZ. 

gv. 158: th=j qeiaj sofi/aj ta\ a)po/rrita); `hnebavs warwymedaY~ 

(A); Sdr.: `Surs uzrunveli cxorebaY~ (BC) (berZ. gv. 196: 

baskai/nwn t$= a)lu/p% zw$=). ZiriTad nusxaSi berZnuli versi-

is `uzrunveli cxovreba~ `warwymediT~ aris Secvlili.   
A xelnawerSi erTgan gamoyenebulia sityva `sixa-

ruliT~, romelic absoluturad miuRebelia konteq-

stisTvis: `romeli-igi maSin episkoposi iyo, qalaqisaY 

sixaruliT maqsimiane.~ BC nusxebi imeoreben berZnuli 

versiis ikiTxviss: `…saxeliT maqsimiane~ (berZ. gv. 172: 

t%= ono/ma Maci/mw). aq ufro gadamweris Secdoma unda 
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iyos. gamocemaSi es sityva gasworda, xolo araswori 

forma aisaxa sqolioSi.  
Secvlis nimuSebi, sadac: 

a) ZiriTadi xelnaweris arCevans mxolod B nusxa 

iziarebs:  
`raYTa ugalobdeT~ (AB); Sdr.: `raYTa ugalobde~ 

(C) (berZ. gv. 176: o(/pwj u(mnh/sw); berZnulSi zmna mxolobi-

Ti ricxvis formiT aris mocemuli. `da mouwoda mloc-

velsa~ (AB); Sdr.: `da mouwoda mcvelsa~ (C) (berZ. gv. 

182: proskalesa/menoj fu/laka); `keTil var~ (AB); Sdr.: `ke-

Tilad var~ (C) (berZ. gv. 195: kalw/j); `piri Cueni~ (AB); 

Sdr.: `piri Cemi~ (C) (berZ. gv. 176: sto/ma mou); berZnulSi 

nacvalsaxeli mxolobiT ricxvSia, rasac imeorebs C 

nusxa. `momcemelsa keTilisasa~ (AB); Sdr.: `momcemelsa 

keTilTasa~ (C) (berZ. gv. 171: doth=ri tw=n a)gaqw=n); `simravle-

sa warmarTTasa moiyvanebda qristHsa~ (AB); Sdr.: `sim-

ravlesa warmarTTasa moyvanebad qristHsa~ (C) (berZ. gv. 

159: plh/qh Ellh/nwn prosfe/rein t%= Xrist%=); aq C nusxa, AB 

nusxebisgan gansxvavebiT, ar cvlis berZnulSi dadastu-

rebul sawyisur formas piriani formiT. aqve aRvniS-

navT, rom aris sapirispiro SemTxvevebic, rodesac ber-

ZnulSi gamoyenebul zmnur formas C nusxa sawyisiT 

gadmoscems, gansxvavebiT sxva nusxebisgan: `winave vcnaT~ 

(AB) (berZ. gv. 169: pronoh/somen); Sdr.: `winave cnobad~ (C). 
b)  ZiriTad xelnawers mxolod C nusxa uWers 

mxars:  

`naTlisa momcemeli ars~ (AC); Sdr.: `sinanulisa 

momcemeli ars~ (B) (berZ. gv. 161: th=j metanoi/aj doth\r); 
`Cemnica mowafeni~ (AC); Sdr.: `Cem Tana mowafeni~ (B) 

(berZ. gv. 171: e)moi/); `romeli iyo mis Tana~ (AC); Sdr.: 

`romeli iyo maT Tana~ (B) (berZ. gv. 175: th=j e)gkeimenh/j 
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au)to=ij). saanalizo sityva berZnulsa da B nusxaSi mrav-

lobiTi ricxvis formiT aris mocemuli. `da Seudeg eS-

makTa~ (AC); Sdr.: `da Seudeg eSmaksa~ (B) (berZ. gv. 194: 

sunetaca/mhn t%= diabo/l%); aq ki piriqiT: berZnuli versia 

da B nusxa mxolobiTi ricxvis formas iyeneben.  
sityvaTa rigis Secvlis magaliTebi ZiriTad xelna-

werSi, romelsac: 

a) orive nusxa upirispirdeba: 

`ganzraxvaY misi~ (A); Sdr.: `misi ganzraxvaY~ (BC) 

(berZ. gv. 169: au)tou= bou/lhma); `hrqua cremliT~ (A); Sdr.: 

`cremliT hrqua~ (BC) (berZ. gv. 192: dakru/wn e(/fh);  
b)  ZiriTadi xelnaweris arCevans mxolod B nusxa 

uWers mxars:  

`mcired Semdgomad~ (AB) Sdr.: `Semdgomad mciredi-

sa~ (C) (berZ. gv. 191: me/ta mikro\n);  
g) mxolod C nusxa uWers mxars: 
`maTisa moslvisaY~ (AC); Sdr.: `moslvisa maTisaY~ 

(B) (berZ. gv. 177: paroisi/aj a)utw=n); `wmidao mamao~ (AC); 

Sdr.: `mamao wmidao~ (B) (berZ. gv. 169: 178: %= pa/ter a(/gie); 
`keTilis maTa~ (AC); Sdr.: `maTa keTilis~ (B) (berZ. gv. 

180: au)t%= a)gaqo\j1
); 

                                                 
1 berZnul teqstSi nacvalsaxeli „maTa“ mxolobiTi ricxvis 

formiTaa damowmebuli (Sdr. «au)t%=»). saqme isaa, rom saana-

lizo winadadebis dasawyis nawilSi gamoyenebulia cneba `eri~, 

romelic qarTul TargmanebSi ar asaxula (Sdr. „mouwoda yo-

vel simravles erisas“). swored bolo sityva „eri“ moiazreba 

xazgasmul nacvalsaxelSi da, radgan „eri“ mxolobiTiTaa da-

mowmebuli, mis magivrad gamoyenebuli nacvalsaxelic mxolo-

biT ricxvSia warmodgenili. amdenad, qarTul TargmanSi sit-

yva „eris“ gamotovebam nacvalsaxelis mravlobiT ricxvSi 

gaformebis aucilebloba ganapiroba. 
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aqve aRvniSnavT, rom B nusxa sityvaTa rigs iSvia-

Tad cvlis: `Seni Peli~ (AC) (berZ. gv. 176: sou xeiri\); Sdr.: 

`Peli Seni~ (B). 
iSviaTad ZiriTadi xelnaweri frazas umatebs da 

BC nusxebic mas mihyvebian. mag., fraza _ `da RmerTi 

iyavn Sen Tana~ _ berZnulSi ar gvxvdeba, magram qarTu-

li Targmanis samive xelnawerSi ikiTxeba.  

cxadia, dasturdeba zemoT aRwerili SemTxvevebis 

sapirispiro faqtebic: rodesac A nusxa icavs berZnu-

lis ikiTxviss, magram sxva nusxa an nusxebi teqstis in-

terpretacias axdenen. jer davimowmebT magaliTebs, sa-

dac cvlileba orive nusxaSi fiqsirdeba. 
kerZod: 

BC nusxebSi gvaqvs:  

a) sityv(eb)is damatebis nimuSebi: `mieca mSobelTa-

gan~ (A) (berZ. gv. 157: e)kdi/dontai u)po/ tw=n teko/ntwn ei)j 
gra/mmata); Sdr.: `mieca mSobelTa misTagan~ (BC); `aTor-

metisa wlisa JamTa iRuawa~ (A) (berZ. gv. 158: e)pi/ 
dwkai/deka diakubernh/saj xro/noij); Sdr.: `aTormetisa wlisa 

JamTa iRuawa da~ (BC); `raYTamca miago nacvali~ (A) 

(berZ. gv. 158: a)ntamei/yin); Sdr.: `raYTamca miago mas nac-

vali~ (BC); `saTno ars Senda~ (A) (berZ. gv. 174: poi/ei 
dokuw=n soi); Sdr.: `saTno ars Senda xolo~ (BC); `da gar-

daiPdida~ (A) (berZ. gv. 179: apologoumenoj); Sdr.: `da gar-

daiPdida yovelsa~ (BC); `iTxovda sawyalobeli~ (A) 

(berZ. gv. 179: gi/netai i(ke/thj); Sdr.: `iTxovda sawyalobeli 

igi~ (BC); `da aqebda RmerTsa~ (A) (berZ. gv. 197: 

eu)logou=nta to\n qeo/n); Sdr.: `da aqebda RmerTsa, romlisaY 

ars didebaY aw da maradis da ukuniTi ukunisamde~ (B) // 

`da aqebda RmerTsa, romlisaY ars didebaY ukuniTi uku-

nisamde~ (C); 
 

b) sityv(eb)is klebis magaliTebi:  
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`warmarTTa simravlHsa mravalsa~ (A) (berZ. gv. 169: 

Ellh/nwn plh/qh polla/); Sdr.: `warmarTTa simravlHsa~ (BC); 

`erTi igi nawili~ (A) (berZ. gv. 176: mero\n mi/an); Sdr.: 

`erTi igi~ (BC);  
BC nusxebSi zogjer mTeli winadadebacaa gamoto-

vebuli: aseTia, mag., `da viTar-igi moswrafed vidoda 

TKssa sarwmunoebasa.~  

g) sityvis, an misi formis Secvlis nimuSebi: 
`romeli saRmrToYsa sarwmunoebisa moZRuari ars~ 

(A) (berZ. gv. 156: ti/j qei/aj pi/stewj dida/skaloj); Sdr.: `rome-

li saRmrToYsa msaxurebisa moZRuari ars~ (BC); aseve: 

`sxuaY swavlaY~ (A) (berZ. gv. 159: spudazo/menon); Sdr.: 

`sxuaY swrafaY~ (BC); `dausxna winaSe karTa gonierebisa-

Ta~ (A) (berZ. gv. 160: nu=n prosti/qhsin e)n proqu/roij); Sdr.: 

`dausxna… gonebisaTa~ (BC); `miniWebaY ganvizraxeT~ (BC); 

(berZ. gv. 184: parexei=n e)boulh/qhmen); Sdr.: `miniWebaY gan-

vizraxe~ (A); berZnulSi mravlobiTi ricxvis formaa ga-

moyenebuli, rasac A nusxa cvlis.  
zogjer mxolod B nusxa umatebs sityvas, an mTel 

frazas, an aklebs, an cvlis, xolo C icavs berZnuli 

versiisa da ZiriTadi teqstis ikiTxviss:  
mag., Txzulebis bolos B nusxa agrZelebs teqsts, 

kerZod, CamoTvlis saswaulebs, rac berZnulsa da sxva 

nusxebSi ar gvxvdeba: `b sxuaY saswauli mwvalebelTa aR-

ZrvisTKs; g sxuaY hurisaTKs; d sxuaY huriYsa mkurnali-

saTKs; e sxuaY dedakacisaTKs, romel codvani auPocna; v 

sxuaY wmidisa mamisa efremis moslvisa da xilvisaTKs; z 

sxuaY petresTKs, Zmisa TKsisa; H sxuaY xucisa da ganji-

saTKs. eseni yovlgniT swerian saswaulni. madli Rmer-

Tsa yovladve, amen!~ 

klebis magaliTebi:  

`raY ars sazRvari sibrZnisaY?~ (B); Sdr.: // `raY ars 
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sazRvari sibrZnisaY, basili?~ (AC) (berZ. gv. 160: ti/j o)/roj, 
Basi/leie); `arian Cuen Tana~ (B); Sdr.: `rameTu arian Cuen 

Tana~ (AC) (berZ. gv. 161: ei)si\ gar e)n hmi=n);  

B nusxaSi iSviaTad gamotovebulia mTliani fraze-

bi: `rameTu aRvdgeT ese yovelni cxorebad~ (AC); (berZ. 

gv. 161: a)nasthso/meqa gar pa/ntej ou(=toi ei)j zwon); `da mi-raY-

iRo wigni winaSe missa, aRmoikiTxa vidre werilisa mis 

Tu _ `hride~ (AC); (berZ. gv. 182: deca/menoj bibli/on 
parousi/# au)th=j, au)e/gnw me/xri th=j u)pografh=j fei=sai). 

Secvlis magaliTebi: 

`cxovelsmyofeli… ziarebaY~ (AC) (berZ. gv. 173: 

zwopoiou= koinwni/aj); Sdr.: `cxovelsmyofeli igi saYdum-

loY~ (B);  
C nusxa xSirad cvlis sityvaTa wyobas. mag., ber-

ZnulSi gvaqvs `daugoT mSierTa puri~ (berZ. gv. 160: 

diaqru/ptwmen toi=j peinw=si to\n arto/n), rasac AB nusxebi uWe-

ren mxars, xolo C-Si gvaqvs `daugoT puri mSierTa.~ 

aseve gvaqvs: `simarTlH, siwmidH~ (AB) (berZ. gv. 160: 

dikaiosu/nhn, swfrosu/nhn); Sdr.: `siwmide, simarTle~ (C); 
`cnobasa movida evbule~ (AB) (berZ. gv. 161: e)n ai)qh/sij 
geno/menoj o( Eubouloj); Sdr.: `evboles cnobasa movida~ (C); 
`Cemda sargebel~ (AB) (berZ. gv. 170: moi o)/feloj); Sdr.: 

`sargebel Cemda~ (C); `ukueTu Sen giTxra?~ (AB) (berZ. 

gv. 170: e)a/n soi ei)/pw;); Sdr.: `ukueTu giTxra Sen?~ (C); 
`ganvida cxorebisagan episkop(o)si~ (AB) (berZ. gv. 175: 

Tou= bi/ou mete/sth o( e)pi/skopoj); Sdr.: `ganvida episkop(o)si 

cxorebisagan~ (C); `movides mis zeda wmidisa sulisa~ 

(AB) (berZ. gv. 175: e)lqei=n e)pi/ au)to\n tou= a(gi/ou pneu/matoj); 
Sdr.: `…sulisa wmidisa mis zeda~ (C);  

gvaqvs iseTi magaliTebic, rodesac:  
a) C nusxa umatebs sityvas an sityvebs da amiT gan-
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sxvavebul viTarebas gviCvenebs rogorc berZnulisgan, 

ise danarCeni nusxebisgan: `gardaPdad, zegardamo~ (AB) 

(berZ. gv. 169: a(/nwqen); Sdr.: `gardaPdad, zegardamo da~ 
(C); `romelman-igi qristeaneTaY sibrZniT daamyara~ (AB) 

(berZ. gv. 169: tw=n xristianw=n safw=j e(dra/saj); Sdr.: `romel-

man-igi qristeaneTaY sibrZniT daamyara da~ (C); `yoveli-

ve qristesa misca~ (AB) (berZ. gv. 157: pa/nta Xrist%= doi\j); 
Sdr.: `yoveli vidre qristesa misca~ (C); `yovelTa Sina 

samoZRuroTa~ (AB) (berZ. gv. 159: e)n pa=si toi=j paidethri/oij); 
Sdr.: `yovelTa Sina samoZRuroTa moswrafebiTa da~ (C); 
`vedrebad yovelTa meufisa~ (AB) (berZ. gv. 155: i(kesi/an 
tou= tw=n o(/lwn despo/tou); Sdr.: `vedrebad yovelTa meufisa 

vidre~ (C).  
b) aklebs sityvas an sityvebs: `ese ukue didi Cueni 

mwyemsi (AB) (berZ. gv. 169: pro); Sdr.: `ese ukue didi 

mwyemsi~ (C); `daipyra uRirsman sameufoY~ (AB) (berZ. gv. 

157: e)pilabo/menoj a)naci\wj th=j basilikh=j); Sdr.: `daipyra same-

ufoY~ (C); `SemZlebel iqmna maT mier yovelTa Semoqmed-

sa~ (AB) (berZ. gv. 158: mhdamw=j eu(rei=n duna/menoj di ) au)tw=n 
pa/ntwn dhmiourgo\n); Sdr.: `SemZlebel iqmna yovelTa Se-

moqmedsa~ (C); `da mun Sina sakKrvelebaT xilvad~ (AB) 
(berZ. gv. 169: kai\ ta\ e)kei=se o)yo/menon qau/mata); Sdr.: `mun 

Sina sakKrvelebaT xilvad~ (C). 
gvaqvs mTeli frazis gamotovebis nimuSebic: `rame-

Tu igi iyo winamZRuari sityKsaY.~ aRniSnuli fraza 

gvaqvs rogorc berZnul teqstSi, ise AB nusxebSic. ase-
ve: `mrwams saxarebisa Senisa PmaY~ (AB) (berZ. gv. 173: 

piste/uw t$= eu)angelik$= sou fwn$=). 
g) cvlis sxva (maT Soris, axlos mdgomi) sityviT: 

`gantevebaY TKsi~ (berZ. gv. 169: au)to\n a)poluqhnai) (AB); 
Sdr.: `gantevebaY misi~ (C). 
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saintereso movlena SeiniSneba C nusxaSi: igi erT 

adgilas ganmartavs berZnul teqstSi mocemul sakuTar 

saxels: `saxeliT filoqsenTos, romeli iTargmnebis 

`ucxoTmoyuare~ (C). es ganmarteba berZnulsa da sxva 

nusxebSi ar aris mocemuli.  
zogjer AB nusxebi sityvas formas ucvlian da, 

Sedegad, mas winadadebis sxva wevrad warmoadgenen, gan-

sxvavebiT C-sgan. mag., berZnulSi gvaqvs `WeSmarit da 

did sakvirvelebebs~ (berZ. gv. 169: a)lhqh= kai\ mega/la 
qau/mata), sadac `WeSmariti~ msazRvrelia, AB nusxebSi ki 

is gamoyenebulia, rogorc viTarebis garemoeba: `WeSma-

ritad didTa sakKrvelebaTa.~ 
berZnulSia `daviwyebisa siRrmeTa misces~ (berZ. 

gv. 155: lh/qhj buqoi=j paradoqw=si), rac daculia ZiriTad 

xelnawerSi. B nusxaSi naTesaobiTi brunva micemiTiT 

aris Secvlili da, Sesabamisad, substantiuri msazRvre-

liT gadmocemuli gansazRvreba irib damatebad aris 

warmodgenili: `daviwyebasa siRrmisasa.~ C nusxa ki `siR-

rmes~ mxolobiTi ricxvis formiT gvTavazobs: `daviwye-

bisa siRrmesa.~ 

sainteresoa I piris nacvalsaxelis daklebis faqti 

BC nusxebSi: `jermiCnda.~ berZnul versiasa da ZiriTad 

teqstSi ikiTxeba `jermiCnda meca~ (berZ. gv. 156: e)/doce 
k#)moi\). 

kvlevam gamoavlina, rom nusxebis mimarTeba ber-

Znuli teqstisadmi TiTqmis analogiuria da samive xel-

naweris gadamweri sargeblobda misiT. B nusxis gadamwe-

ri xelmZRvanelobda rogorc A nusxiT, asev berZnuliT, 

xolo C nusxis gadamweri _ wina ori nusxiTa da berZnu-

liT. es faqti BC nusxebis SemoqmedTa maRali pasuxis-

mgeblobis grZnobasa da profesionalizmze migvaniSnebs: 

isini ar kmayofildebodnen mxolod TargmaniT, aramed 
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mis sizustesac amowmebdnen berZnulSi da sakuTari nus-

xis Seqmnis damoukidebel strategiasac imuSavebdnen. 

sityva `Seqmna~ SemTxveviT ar gvixmaria. isini martivad, 

angariSmiucemlad ki ar iwerdnen Targmanis teqsts, 

aramed qmnidnen sakuTar versias: muSaobis procesSi 

fiqrobdnen, azrovnebdnen, wina nusxisa Tu nusxebis ga-

damwerebs garkveul sakiTxebSi ar eTanxmebodnen da sa-

kuTar gzas irCevdnen. amitomac TiToeuli xelnaweri 

individualobiT gamoirCvea. nusxuri sxvaobebi ganisaz-

Rvreba sityv(eb)is, fraz(eb)is damatebiTa Tu daklebiT, 

sityvis sinonimuri Tu gansxvavebuli semantikis Semcve-

li sityviT CanacvlebiT. aris SemTxvevebi, rodesac Zi-

riTad xelnawerSi Secvlilia berZnuli teqsti romeli-

me am mimarTulebiT da BC nusxebSi es cvlileba ar aris 

ganmeorebuli. iseTi magaliTebic gvaqvs, sadac isini 

eTanxmebian cvlilebas da, Sesabamisad, samive nusxaSi 

berZnulisagan gansxvavebuli suraTi miiReba. iZebneba 

iseTi nimuSebic, rodesac mxolod B nusxa, an mxolod C 
nusxa uWers mxars ZiriTadi teqstis cvlilebas. aseT 

SemTxvevebSi mxolod erTi xelnaweri rCeba berZnulis 

erTguli. dasturdeba iseTi faqtebic, rodesac ZiriTa-

di xelnaweri mihyveba berZnulis monacems, magram mom-

devno nusx(eb)is Semoqmedebi teqstis interpretacias 

mimarTaven. 
ase rom,  BC xelnawerebi ar aris meqanikurad ga-

danusxuli ZiriTadi xelnaweridan. iseni garkveuli 

TvalsazrisiT damoukidebeli xelnawerebia, romelTa 

ZiriTadi saxelmZRvaneloc berZnuli teqstia, Tumca 

xSirad wina nusxebis monacemebsac iTvaliswineben.  

vfiqrobT, saanalizo Txzulebis nusxebi saintere-

so SemTxvevaa teqstis kritikisa da gamocemaTmcodneo-

bis kuTxiT. 
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`Teodore stratilatis wamebis~  

nusxaTa urTierTmimarTebisaTvis  

 

`Teodore stratilatis wamebis~ eqvTime aToneli-

seuli Targmani 5 nusxaSia daculi. maTgan uZvelesia X 

/ XI saukunis aTonuri warmoSobis xelnaweri A-1103, ro-

melsac A literiT aRvniSnavT. mas mohyveba XI saukune-

Si, oRond cota mogvianebiT, ierusalimis jvris monas-

terSi gadawerili nusxa _ bodle-1. misi aRmniSvneli 

literia B. C literiT warmovadgenT A-388 nusxas, da-

TariRebuls XII-XIII saukuneebiT, D literiT _ A-382 nus-

xas, romelic XV saukuneSia gadawerili. gvaqvs kidev 

erTi nusxa _ A-1076, romlis gadaweris TariRicaa 1862 

weli.  

sqolioSi ikiTxvisebs BCD nusxebidan vuTiTebT, 

XIX saukunis nusxis monacemebs ki aRar avsaxavT. mizezi 

martivia: es periodi qarTuli saliteraturo enis gan-

viTarebis istoriaSi axal qarTuls miekuTvneba da, Se-

sabamisad, Zveli qarTulisTvis ar aris saintereso. 

amasTan, sxvaobebi ZiriTadi xelnawerisgan TiTqmis yve-

la sityvaSi fiqsirdeba, rac sakmaod gazrdida sqolios 

moculobas. Tumca winamdebare statiaSi misi enobrivi 

Taviseburebebic gvaqvs gaanalizebuli da garkveuli 

gvaqvs wina nusxebTan mimarTebis sakiTxic. statiaSi mas 

E literiT warmovadgenT. 
A-1103 nusxaSi Sesul Cvens Txzulebas erTvis eq-

vTime aTonelis anderZi: `saxeliTa qristesiTa aRes-

ru[la] wamebaY wmidisa da didebulisa mowamisa Teodo-

resi, gamoTargmnili axlad berZulTa wignTagan PeliTa 

glaxisa da codvilisa efTKmesiTa. vinca ikiTxvideT, 

locvasa moiPseneT mamaY iovane da me _ codvili ese da 

uRirsi efTKme, raYTa Tquenca RmerTman mogces sasyide-

li siyuarulisaY, amin! iTargmana wamebaY wmidisa Teodo-
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resi dasabamiTganTa welTa xfka mTasa aTonas. didebaY 

Senda, samebao wmidao, aRmasrulebelo yovelTa keTil-

Tao.~  

Zeglis Targmnis TariRi, rogorc vxedavT, ander-

ZSivea mocemuli da igi 1013 welia: xfka niSnavs 6521-s. 

anderZSi ar aris miTiTebuli, romeli dasabamiTgani 

igulisxmeba _ qarTuli Tu berZnuli, magram martivad 

irkveva, rom berZnuli unda iyos. qarTuli dasabamiTga-

niT viRebT 917 wels (6521-5604), anu eqvTimemdel peri-

ods, xolo berZnuliT _ 1013 wels (6521-5508), eqvTimes 

moRvaweobis xanas.  

xsenebul anderZs mohyveba gadamwerTa _ iovane 

grZelisZis, iovane oqropiris, saba da iovane barerCe-

lis (?) _ anderZi, saidanac Cans, rom A-1103 nusxa uSua-

lod eqvTimeseuli nusxidan aris gadawerili. masSi 

vkiTxulobaT:  

`ese zemowerilni sityuani, simdabliTa savseni, 

TKT netarisa mamisa efTKmesnia. viTa nusxasa ewera, eg-

reTve aRvwere simdable maTi…~ 

eqvTimes sityvebi _ `gamoTargmnili axlad~ migva-

niSnebs, rom manamde arsebobda `Teodore stratilatis 

wamebis~ sxva Targmanic, rogorc samarTlianad SeniSnavs 

m. qavTaria (1966).  

ZiriTad xelnawerad, cxadia, A-1103 SevarCieT, ro-

gorc uZvelesi, aTonuri warmoSobis da, amave dros, eq-

vTimeseuli dednidan momdinare. masTan qronologiu-

rad yvelaze axlos dgas bodle-1 (B). 
Tavdapirvelad SevexebiT nusxaTa orTografiul 

da fonetikur Taviseburebebs: 

AD nusxebi yvelgan stratilat formas irCeven, CE 

nusxebi _ stratelats, B-Si saxeli samjer stratelati, 

xolo orjer stratilati dawerilobiTaa mocemuli.  
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aseve meryeobs B nusxa anTroponim likiniozis xma-

rebisas: 6-jer is likinios, xolo 16-jer likinioz 

formas iyenebs. A am nawilSic monoliTuria: aq yvelgan 

likinioz forma ixmareba. C nusxaSi mxolod orjer 

aris likinios forma gamoyenebuli, danarCen SemTxve-

vebSi _ likinioz, D nusxaSi ki mxolod erTxel aris li-

kinioz naxmari, yvela sxva SemTxvevaSi _ likinoz, E nus-

xa, erTi SemTxvevis garda, yvelgan likinioz formas aZ-

levs upiratesobas.   

BE nusxebi antioxos formas xmaroben, AD _ antio-

xozs, C _ erTxel antioxoss, erTxelac _ antioxozs. 

anTroponim evsevias C nusxa evsevas saxiT gvTavazobs, 
yvela danarCeni _ evsevias saxiT. A _ maqsiminess iyenebs, 

BCDE _ maqsimianes. ZiriTad xelnawerSi gvaqvs artema, 

xolo yvela danarCenSi _ artemi. 

zmnizedebSi zogierTi nusxa H-s iyenebs, magali-

Tad, B-Si ukuH forma 10-jer (yvela SesaZlo SemTxveva-

Si) aris gamoyenebuli, D-Si _ 9-jer, C-Si _ oTxjer, E-

Si ki _ orjer: `ukuH meca~ (BCE); `ukuH hnebavs~ (BE); 

`ukuH Tavsidev~ (BCD); `ukuH wariyvaneT~ (BD); `ukuH 

warmgzavneT~ (BCD); `ukuH moqceulxarT~ (BCD) da a. S.  

zmnizedaSi H-s gamoyenebis sxva magaliTia: `PKmirsa 

queSH~ (B); Sdr.: `PKmirsa queSe~ (ACD) // qveSe (E);  

uH dawerilobis sixSiriT gansakuTrebiT gamoir-

Ceva D nusxa (27 SemTxveva): momatyuHbeli, momwyuHdeli, 

metyuHli, msxuHrpli da sxva mravali. gvxvdeba zmnur 

formebSic: xuHteniT, ixuHtebodes, hguHmdes, aRiquHs, 

geCuHno da sxv.  

zmnur fuZeebTan uH iSviaTad dasturdeba C nusxa-

Sic: `warhkuHTa mePrmleman~; `hSuHnis yovelive.~ am 

xelnawerSi is 8-jeraa gamoyenebuli.  
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B nusxa zogjer P-s x-Ti cvlis, E nusxa ki yovel-

Tvis x-s iyenebs: `raYTa gulisxmahyoT~ (BE); Sdr.: `raYTa 

gulisPmahyoT~ (ACD). 
D nusxisTvis damaxasiaTebelia iotametobis Sem-

Txvevebi: `hmsaxurebde[n] mxoloYsa mas~; `dacxroYmaY~; 

`saukunoYd~; `SevswiroYT~; `miugoY~, `sxuaYman~, `mow-

yuHdaY~, `euwyaY~ da sxva mravali.  

or SemTxvevaSi D nusxaSi ucnauri faqti gamovlin-

da: sityvis bolos zedmetad aris naxmari o xmovani: `Za-

li saRmrToYo~; `saRmrToYo gamobrwyinda.~ 

CDE nusxebi aRsarebas erTi a-Ti warmoadgenen, AB 

nusxebi _ oriT: `uvaryo aRsareba¡~; Sdr.: `…aRsaareba¡~; 

`aRsarebasa Sina Sensa~; Sdr.: `…aRsaarebasa.~  

zogjer B nusxa u xmovans o-Ti, xolo D nusxa o 

xmovans u-Ti cvlis: `usoloTa~ (B); ambuxeba¡ (D). 
rC kompleqss B nusxa Sj kompleqsiT anacvlebs, sW 

kompleqss _ SW kompleqsiT, CDE nusxebi sj kompleqss 

irCeven, ZiriTadi nusxa ki _ rC kompleqss: `uSjuloTa 

saqmeTa~ (B) // `usjuloTa~… (CE); `urCuloTa~… (A); 

`msgavsad uSjuloYsa mis~ (B); Sdr: `usjuloTa~… (CE); 

`urCuloYsa~… (A); `amas ityoda… uSjuloY igi~ (B); 

Sdr.: `…urCuloY…~ (A); `damSWualvaY netarisaY mis~ (B); 

Sdr.: `…damsWualvaY…~ (AC); `…damsWualva…~ (D); 
`…damsWvalva…~ (E); `samSWuali rkinisaY~ (B); Sdr.: `sam-

sWuali rkinisaY~ (C); `samsWvali~… (E); `SemSWualian da 

kualad… SemSWualian~ (B); Sdr.: `SemsWualian da kua-

lad… SemsWualian~ (C); `SemsWvalian da kvalad SemsWva-

lian~ (E). 

AD nusxebSi zedsarTavi saxeli `namdvili~ asimi-

lirebulia:: `nandKlve RmerTni arian~; Sdr.: `namdKlve 
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RmerTni arian~ (BCE); `nandKlve Semsgavsebul~; Sdr.: 

`namdKlve Semsgavsebul~ (BCE).  
zogjer AC nusxebSi gvaqvs asimilaciis magaliTe-

bi: `miuwTomel arian~ (AC); Sdr.: `miuwudomel arian~ (B) 
// miuwdomel (DE); zogjer _ mxolod A-Si: `miuwTomeli-

Ta~ (A); Sdr.: `miuwudomeliTa~ (B) // miuwdomeliTa (CE); 

`RaRatyo Zrielad~ (A); Sdr.: `RaRadyo Zlierad~ (BCDE); 
`RmrTisa Cemisa mimarT vRaRatvyav~ (A); Sdr.:`RmrTisa 

Cemisa mimarT RaRadvyav~ (BDE) // vRaRadvyav (C). 
AE-Si TanxmovanTa disimilaciis SemTxveva dastur-

deba: mTavarebiskoposi (A); mTavarefiskoposi (E); Sdr.: 

mTavarepiskoposi (BCD); disimilaciis faqti gvxvdeba 

DE nusxebSic: hanbavi (D) // anbavi (E); Sdr.: hambavica 

(ABC).  
A arCevs wrKl formas, BCD _ wulil // wuril for-

mebs, E ki _ wvlil formas: `Semusrna igini wrKl-

wrKlad~ (A); Sdr.: `…wulil-wulilad~ (BC),`…wuril-

wurilad~ (D); `wvlilad~ (E); `davawrKlen igini~ (A); 
Sdr.: `davawurilen…~ (B) // `davawulilen…~ (CD) // `da-

vawvlilen~ (E). 
metaTezisis magaliTia SeiRluarWna (B); Sdr.: Sei-

RularWna (ACD); SeiRvlarWna (E). 
A-Si da zogjer B-Sic fiqsirdeba metaTezisi Zar-

cva fuZeSi: `ganZuarces netari igi~ (A); Sdr.: `ganZar-

cues netari igi~ (BCD); `ganZuarceT gandgomili ege~ 
(AB); Sdr.: `ganZarcueT gandgomili ege~ (CD);  E nusxaSi 

am magaliTSi asimilacia gvaqvs: `gancarcves~… (E); `gan-

carcveT~…(E). 
Zlier fuZis Semcvel sityvebs ZiriTadi xelnaweri 

yvelgan metaTezirebuli saxiT warmogvidgens, gansxva-

vebiT BCDE nusxebisgan: `ganmaZriele me~ (A); Sdr.: `gan-
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maZliere me~ (BCDE); `ganmaZriele Zlevad~ (A); Sdr.: 

`ganmaZliere Zlevad~ (BCDE); `Zrielad Sevhnerwyue~ (A); 

Sdr.: `Zlierad Sevhnerwyue~ (BCDE). 

BC nusxebSi xmovnebs Soris poziciaSi gvxvdeba v 

Tanxmovnis ganviTarebis SemTxveva: uvaryon. Sdr.: uar-

yon (ADE).  

BE da zogjer CD nusxebic inarCuneben v bgeras 

iseT poziciebSi, sadac is xSirad ikargeba, gansxvavebiT 

A nusxisgan: `iTxovo mefobisagan~ (BE); Sdr.: `iTxoo~… 

(ACD); `cxovel iyo~ (BCDE); Sdr.: `cxoel xar~ (A); `gan-

macxovela~ (BCDE); Sdr.: `ganmacxoela~ (A); `raYTa ver 

povon~ (BE); Sdr.: `raYTa ver poon~ (ACD); magram: `cxo-

veli TualiTa CemiTa~ (ABD); Sdr.: `cxoeli TualiTa Ce-

miTa~ (C). 
-mde Tandebulis win BC nusxebSi ikargeba viTare-

biTi brunvis niSniseuli -d Tanxmovani: `vidre aRsasru-

lamde~ (BCD); Sdr.: `vidre aRsasruladmde~ (AE). 
C nusxaSi gvxvdeba cruv fuZe: `ecruva didsa kos-

tantines.~ 
CD nusxebSi juarcuma reducirebulia meore u-s 

xarjze: `juarcmuli qriste~; Sdr.: `juarcumuli qris-

te~ (AB). C erTgan juarcumasac iyenebs: `juarcumaY da 

sikudili.~ E nusxaSi sistemurad jvarcmuli ixmareba.  

-el sufiqsiT nawarmoebi saxeli A nusxaSi ar ikum-

Seba, gansxvavebiT BCDE nusxebisgan: `saxuetelebiTa xu-

eteniT~ (A) // `saxuetlebiTa xueteniT~ (BCD) // `saxvet-

lebiTa~… (E).  
-e xmovanze daboloebul sazogado saxelebTan sa-

xelobiT brunvaSi B da zogjer CD nusxebSic H aris ga-

moyenebuli:  
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`Semusra ufalman ukeTuri igi hromTa mefH maq-

senti~ (B); Sdr. `…mefe~ (ACDE); `romeli-igi iyo mefH 

aRmosavalisa¡~ (B); Sdr. `…mefe~ (ACDE); `romeli SemwH 

meyav~ (B); Sdr.: `…Semwe~ (ACDE); `mowamH qristesi~ (B); 

Sdr.: `…mowame~ (ACDE); `RmerTi Seni da meufH~ (BCD); 

Sdr.: RmerTi Seni da meufe~ (AE). 

im SemTxvevebSi ki, sadac -e-ze daboloebuli saxe-

lis wrfelobiTi brunvis forma igulisxmeba, H-s gamo-

yeneba misi e grafemasTan aRrevis Sedegia, rac e.w. Seb-

runebul dawerilobaTa rigs ganekuTvneba: `sam dRH ke-

Tilad iRuawna~ (B); Sdr. `sam dRe keTilad iRuawna~ 

(ACDE). 

B nusxa zogjer sxva nusxebSi gamoyenebul saxelo-

biTis formas wrfelobiTs unacvlebs:  `winamZRuar xar 

borotisa mis sacTurisa~ (B); Sdr.: `winamZRuari xar bo-

rotisa amis sacTurisaY~ (ACDE).  
msazRvrel-sazRvrulis wyvilSi postpoziciuri 

wyobis marTul msazRvrels saxelobiTSi DE nusxebSi 

brunvis niSani ar daerTvis: `sasufeveli caTa~ (DE); 

Sdr.: `sasufeveli caTaY~ (ABC); `mteri naTesavisa Cueni-

sa~ (DE); Sdr.: `mteri naTesavisa CuenisaY~ (ABC);  `mom-

wyuHdeli qristeaneTa~ (DE); Sdr.: `momwyuedeli qriste-

aneTaY~ (ABC); moqmedebiT brunvaSi am tipis msazRvreli 

imave nusxebSi kargavs brunvis niSnis xmovniT elements: 

`sityKTa liqnisaTa~ (DE); Sdr.: `sityKTa liqnisaYTa~ 

(ABC).  
xelnawerebi zogjer gansxvavebul suraTs gviCvene-

ben III piris kuTvnilebiTi nacvalsaxelis gamoyenebis 

mxriv: zogi arCevs `TKsi~, xolo zogic _ `misi~ formas: 

`mTavarTa misTaYTa~ (B); Sdr.: `mTavarTa TKsTaYTa~ 

(ACD); `aRsaarebisa misisaY~ (ABCE); // `aRsarebisa TKsisa~ 

(D). 
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maTda forma B nusxaSi yvelgan maTa saxiT aris 

warmodgenili: 

`hgonebda dasabamiTgani igi mteri naTesavisa Cue-

nisa¡ dabrkolebad maTa gzisa misgan cxorebisa~ (B); 
Sdr.: `…maTda~ (ACDE). `Seswirea maTa Sesawiravebi?~ (B); 
Sdr.: `Seswirea maTda Sesawiravebi?~ (ACD) // `…amaT…~ 

(E). 

BDE nusxebi zogjer -me nawilakis win naTesaobiT 

brunvaSi ra nacvalsaxels ganavrcoben: `keTilisa raYsa-

me molodebaY~ (BDE); Sdr.: `keTilisa raYsme molodebaY~ 
(AC). zogjerac ABC nusxebi ganavrcoben gansazRvrebiT 

nacvalsaxel yovels -ve nawilakis win: `yovliTave Ro-

nisZiebiTa~ (ABC); Sdr.: `yovliTve RonisZiebiTa~ (D). 
nusxebi zogjer erTmaneTisagan sxvaobs ricxvis 

gramatikuli kategoriis SerCevis TvalsazrisiT: nawili 

iyenebs mxolobiT ricxvs da nawilic _ mravlobiTs. `sa-

Suebelni soflisani~ (CE); Sdr.: `saSuebeli soflisa¡~ 

(AB) // `saSuebeli soflisa~ (D). 
A nusxaSi rTuli zmnis I subieqturi piris formas-

Tan gvxvdeba piris niSnis ormagi gamoxatvis nimuSi: 

`RmrTisa Cemisa mimarT vRaRatvyav~ (A); Sdr.: `RaRad-

vyav~ (BCDE). 
obiqturi piris niSnebis gamoyenebis mxriv nusxebSi 

gansxvavebuli suraTi gvaqvs: `romelni hmsaxureben maT~ 

(ABC); Sdr.: `…msaxureben maT~ (DE); `aramed msaxurebden 

mxolosa mas~ (AE); Sdr.: `…hmsaxurebden…~ (CD) // `hmo-

nebden~ (B).  
gaiRima formaSi BD nusxebi mravlobiTobis su-

fiqss gamoavlenen: `Teodore neliad ganiRimna~; Sdr: 

`…gaiRima~ (ACE). -(e)n sufiqsi aq SesaZloa vnebiTi gva-

ris zmnis _ gaeRimnes analogiiT iyos gaCenili, an am 

tipis zmnebTan istoriuli pirdapiri obieqtis mravlo-
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biTobis aRmniSvnelad iyos enobrivi mexsierebiT Semor-

Cenili, Tumca am SemTxvevaSi zmna saSual-moqmedebiTi 

gvaris formiT aris gamoyenebuli da pirdapir obieq-

tsac, cxadia, ar Seicavs.  

BCDE aoristis Zvel formas irCevs, A _ axals: `vi-

Tarca aRmiTqu~ // viTarca aRmiTqK.~  

iSviaTia Temis niSanTa monacvleobis faqtebi. mag., 

erTgan BCE-Si zmna -ob Temis niSans dairTavs, AD-Si _ -

av-s, romelic Zveli qarTulis uRlebis wesis mixedviT, 

uwyvetelSi (a)v-i sufiqsebs avlens: `hbasrobda mPnesa 

mas~ (BCE)  // `hbasrvida…~ (AD). 
sainteresoa brZanebiTi kilos gadmosacemad II 

brZanebiTis formaSi piris niSnis darTva BCD-Si, rac 

axali qarTulis viTarebis amsaxvelia: `maxKlebi ganhfi-

neT~ (BCD); Sdr.: `maxKlebi ganfineT~ (AE). `warvediT da 

gardamohPseniT guami macTurisa~ (BC); Sdr.: `warvediT, 

gardamoPseniT…~ (AD); `…gardamoxseniT~ (E). 
BCDE nusxebi -en sufiqsian vnebiTs xmaroben, A _ -

d sufiqsians: dadumna; Sdr.: dadumda. 

gansxvavebuli suraTi gvaqvs nusxebSi sulTqma 

formis gamoyenebis mxriv. BCD iyenebs sulTiTqumida 

formas, E _ sulTiTqmida-s, A _ suliTqumida-s.  

ACDE nusxebSi zmnizedis esreT formas B nusxaSi 

esre forma Seesabameba: `esre etyK~ (B); Sdr.: `esreT~… 

(ACDE). 
sintaqsis sferoSi yuradRebas iqcevs marTvis sa-

kiTxebi. B nusxaSi erTgan orpiriani zmna-Semasmenlis 

Semcvel winadadebaSi miznis garemoebasTan, romelic 

viTarebiT brunvaSi mdgari sawyisiT aris gadmocemuli, 

ubralo damateba micemiTis formiT aris gamoyenebuli, 

rac Zveli viTarebis amsaxvelia: `ganmaZliere Zlevad 

uxilavsa mas veSapsa.~ sxva nusxebSi da amave nusxaSic 
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analogiur magaliTebSi yvelgan naTesaobiTis formaa 

gamoyenebuli: `ganmaZriele Zlevad uxilavisa mis veSapi-

sa~  (ACDE). `ganmaZliere me, monaY Seni, Zlevad boroti-

sa amis mterisa mPecisa~ (ABCDE). 

B da zogjer D nusxaSic viTarebiT brunvaSi mdgar 

postpoziciuri wyobis sazRvruls msazRvreli zogjer 

brunvis niSnis TanxmovniTi nawilis gareSe Seewyoba: `Se-

vida saxed TKsa~ (B); Sdr.: `Sevida saunjed TKsad~ 

(ACDE); `warvida saxed TKsa~ (BD); Sdr.: `warvida saxed 

TKsad~ (ACE). 
postpoziciuri wyobis marTuli msazRvreli saz-

Rvrul wevrs ZiriTad nusxaSi ar eTanxmeba brunvaSi: 

`Searyion aRsaarebisagan qristesa~ (A); Sdr.: `…aRsaare-

bisagan qristesisa~ (BCDE). 
ABD nusxebSi ubrZana zmnasTan pirdapiri damateba 

viTarebiT brunvaSi mdgari sawyisiT aris gadmocemuli: 

`ubrZana vieTme mislvad misa~ (ABD); Sdr.: `…mislvaY 

misda…~ (C) // `…misvla~ (E). 
nusxebSi SeiniSneba sityvaTa matebisa Tu klebis,  

sityvis formis Secvlis, an sxva sityviT Canacvlebis, 

aseve sityvaTa rigis Secvlis SemTxvevebi. imis gaTva-

liswinebiT, rom saanalizo Zeglis berZnuli versia ar 

mogvepoveba, kleba-matebaze saubrisas, bunebrivia, amo-

savlad ZiriTad xelnawers miviCnevT da danarCen nus-

xebs mas vudarebT. qvemoT warmovadgenT sailustracio 

masalas am kuTxiT nusxaTa urTierTmimarTebis gasar-

kvevad. 

matebis magaliTebi:  

`cxensa TKssa~ (AC) // `cxensa zeda TKssa~ (BDE); 
`ganmaZriele winaaRdgomad~ (AD) // `ganmaZliere me wina-

aRdgomad~ (BCE); `kualadca lamprebiTa~ (AD) // `kua-

ladca da lamprebiTa~ (BC); `Sewira Tavi TKsi mamisa~ 
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(AD) // `Sewira Tavi TKsi msxuerplad mamisa~ (BCE); 
`ZleviTa da didebiTa~ (ACDE), `ZleviTa da didebiTa 

didiTa~ (B); `disiZe didisa kostantine mefisa, RmrTis-

msaxurisa~ (ACDE); `disiZe didisa kostantine mefisa, 

RmrTismsaxurisa da wmidisaY~ (B); `didebiTa movida~ 

(ACDE); Sdr.: `didebiTa didiTa movida~ (B); `iZulebad 

zorvad kerpTa~ (ACE); Sdr: `iZulebad da zorvad ker-

pTa maT~ (B); `eri keTili msaxuri~ (AB) // `eri keTili da 

msaxuri~ (CDE); 
klebis nimuSebi: 

`RmrTismsaxurman man mefeman~ (A) // `RmrTismsa-

xurman mefeman~ (BCDE); `axovani da brZeni~ (AD) // `axo-

vani, brZeni~ (BCE); `yovelive bilwi igi~ (ABC) // `yoveli 

igi bilwi~ (E) // `yovelive bilwi~ (D); `bilwTa maT mTa-

varTa~ (ACDE); Sdr.: `bilwTa mTavarTa~ (B); `warvide sa-

xeliTa qristesiTa da ganvaTavisuflo~ (ACDE);  Sdr.: 

`saxeliTa qristesiTa ganvaTavisuflo~ (B); `guliswyro-

masa da risxvasa mefisa~ (AB) // `guliswyromasa mefisa~ 

(CDE). 
sityvis formis Secvlis nimuSebi:  

`Semdgomad locvisa moeqca~ (AD); Sdr.: `Semdgomad 

locvisa moiqca (BCE); `daiwuebodin~ (A); Sdr.:  `daiwue-

boden~ (BCE); `moslvaY Saravandobisa SenisaY~ (A); Sdr.: 

`moslvaY Saravandedobisa SenisaY~ (BCDE); `moiqca gone-

baY Seni umjobesisa~ (AD) // `moiqca gonebaY Seni umjo-

bessa~ (BC) // umjobesad (E); `raYTa yos RmerTman~ (A) // 

`raYTa yos ufalman~ (BCDE); `TualTa CemTa~ (A) // `Tua-

liTa CemiTa~ (BCDE); `yovelive guami~ (A) // `yoveli gu-

ami~ (BCDE); `axlisaca raYme satanjvelisa~ (A) // `axli-

saca raYsame satanjvelisa~ (BCDE); `mza iyo Tavsa TKssa 

micemad~ (AD) // `mza iyo Tavisa TKsisa micemad~ (BC); 
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`sca horliTa~ (AB) // `sca horoli~ (CD) `…oroli~ (E); 
`warvida saxed~ (AB) `warvida saxid~ (CDE); `kerpTa usu-

loTa monebad ara grcxuenis~ (AD); Sdr.:  `kerpTa usu-

loTa hmoneb da ara grcxuenis~ (BCE);  
sityvis sinonimiT an Sinaarsobrivad axlos mdgomi 

sityviT Secvlis magaliTebi: 

Canacvlebis nimuSebi arsebiT saxelebTan:  

`spanica miaqcines~ (ACDE) // `spasalarni miaqci-

nes~ (B); `mpyrobelad~ (ACDE) // `damamyarebelad~ (B); 

`kuerebiTa brpenisaYTa~ (ACDE) // `kuerebiTa rkini-

saYTa~ (B) // `godoli Seuryeveli~ (ACDE) //  `gurdemli 

Seuryeveli~ (B); `msaxurTa~ (ACDE) // `maxlobelTa~ (B); 

`uaRres bunebisa~ (ACDE) // `uaRres cnobisa~ (B); `iwyes 

isriTa guemad misa~ (ABDE); Sdr.: `…guremad...~ (C); `sim-

didrisa misisa~ (ABCE) // `sididisa…~ (D). 
nacvalsaxelebTan:  

`ganidevna mZlavrebisagan TKsisa~ (ACDE) // `…misi-

sa~ (B); `mTavarTa TKsTa¡Ta~ (ACDE) // `mTavarTa mis-

TaYTa~ (B). SevniSnavT, rom E nusxa K-s yvelgan vi daweri-

lobiT warmoadgens.  

zmnebTan:  

Seamkoben (ACDE) // ganaSueneben (B); Tqua (ACDE) // 

hrqua (B); `orad ganiyo~ (ACDE) // `orad ganipo~ (B); mi-

xilavs (ACDE) // minaxavs (B); `gancKbrebul iyvnes~ 

(ACDE) // `gancKbrebul iqmnnes~ (B). 

xan gvaqvs sawyisis mimReobiT Canacvlebis magaliTe-

bi: 

`£seneba¡ mowameTa¡ moteveba¡ ars TanamdebTa¡~ 

(ACDE) // `…momtevebel…~ (B). 

sityvaTa rigis Secvlis nimuSebi:  

`sarwmunoebasa zeda Sensa~ (AB) // `sarwmunoebasa 

Sensa zeda~ (CDE); `velTa ganaSueneben~ (ACDE) // `gana-
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Sueneben velTa~ (B); `veSapi saSineli~ (ACDE) // `saSine-

li veSapi~ (B); `maqus savedrebeli~ (ACDE) //  `savedrebe-

li maqus~ (B); `ara ars sityuaY pirsa missa~ (AD) // `ara 

ars pirsa missa sityuaY~ (BCE). 
bolos, oriode sityviT davaxasiaTebT E (A-1076) 

nusxas: bgeriTi sistema aq axali qarTuliseburia. P 

grafema yvelgan x grafemiT aris Canacvlebuli (Pseneba 

> xseneba, mPedroba > mxedroba, Porci > xorci), K _ -vi 

dawerilobiT (gKrgKni > gvirgvini, mkKdrad > mkvidrad, 

mZKnvare > mZvinvare, TKs > Tvis), Tanxmovansa da xmovans 

Soris poziciaSi umarcvlo u _ v TanxmovniT (yuavili > 

yvavili, saSuebeli > saSvebeli, siyuaruli > siyvaru-

li, queyana > qveyana). 

Y-s gamoyenebis iSviaTi SemTxvevebi iZebneba: ara-

raY, raYsame, pontoYsa. Sesabamisad, xmovanfuZiani saxe-

lebi saxelobiT brunvaSi niSnis gareSe arian warmodge-

nilni: `Txroba¡ mowameTa wamebisa¡~ > `Txroba mowameTa 

wamebisa~; `£seneba¡ mowameTa¡ moteveba¡ ars TanamdebTa¡~ 

> `xseneba mowameTa moteveba ars TanamdebTa.~ 

H sporadulad ixmareba da, ZiriTadad, u-s 

momdevnod: CuHnisa, quHyana, TquHnsa, CuHulebisa. 

gvxvdeba ukuH zmnizedaSic, rac Zveli qarTulisTvis 

iyo niSandoblivi: `var ukuH meca~; `aw ukuH hnebavs.~ 
sityvaTa dawerilobac axali qarTuli enis nor-

mebs mihyveba: cxoreba > cxovreba, wmida > wminda; hrom-

Ta > romTa; aRmosavali > aRmosavleTi; aRTqumaY > aR-

Tqma; aRsaareba > aRsareba, CrdiloYT > CrdiloeTiT; 

iesu > ieso; mkudari > mkvdari; Suenieri > mSvenieri; 

vecxli > vercxli; ese > es (ese kaci > es kaci); arca > 

arc; juarcumuli > jvarcmuli. 
sakuTari saxelebi saxelobiTsa da moTxrobiT 

brunvebSi ufro metad gaformebulia: mag., xuTi Sem-

Txvevidan frazaSi _ `miugo wmindaman Teodorem~ saxeli 
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`Teodore~ samjer moTxrobiTi brunvis niSniTaa moce-

muli, xolo orjer _ mis gareSe. 

wina nusxebTan E nusxis Sedarebis Sedegad gamoir-

kva, rom ZiriTadi sayrdeni misTvis A nusxaa, garkveul 

SemTxvevebSi imeorebs aseve BCD nusxebis ikiTxvisebs. 

amasTan, zogjer arc erTi nusxis monacems ar iyenebs da 

sakuTar arCevans gvTavazobs, iqneba es sityvebis SerCe-

visas Tu kleba-matebisas.  

amrigad, xelnawerTa SedarebiTma Seswavlam gviCve-

na, rom maT Soris arsebuli sxvaobebi ar scildeba nus-

xebs Soris dasaSvebi sxvaobebis zRvars. yoveli momdev-

no nusxis gadamweri sargeblobs wina nusxebiT, magram 

arCevans sakuTari enobrivi gemovnebis mixedviT akeTebs. 

man SeiZleba gaiziaros Sualeduri nusxebis ikiTxvisebi, 

SeiZleba ZiriTadi xelnaweris monacemi daicvas da SeiZ-

leba originalurobac aCvenos. ase rom, Tanxvedrisa Tu 

dapirispirebis dros nusxaTa nebismieri kombinacia mii-

Reba: ori _ samis sapirispirod, erTi _ oTxis sapirispi-

rod. 

A nusxasTan D nusxa amJRavnebs siaxloees nandKli, 

cxoeli sityvebis gamoyenebis mxriv.  

C-s Tanxvdeba DE nusxebi sj kompleqsis SerCevis 

nawilSi: samive sistemurad iyenebs am bgeraTkompleqss, 

gansxvavebiT wina orisgan. samive sityva aRsarebas erTi 

a-Ti warmoadgens.  

matebis nawilSi ZiriTad xelnawers umetesad upi-

rispirdeba B nusxa, C da E nusxebi SemTxvevaTa daaxlo-

ebiT 50%-Si mas mxars uWeren, 50%-Si B nusxas misdeven, 

D nusxa ki iSviTad upirispirdeba mas. klebis mxrivac A 

nusxis sapirispiro suraTs gviCvenebs B nusxa, momdevno 

nusxebis mimarTeba ki Tanabaria: isini zogjer mis Cvene-

bas imeoreben, zogjerac B nusxisas. sityvis formis 

Secvlis mimarTulebiT ZiriTad nusxas SemTxvevaTa ab-
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solutur umravlesobaSi upirispirdeba C xelnaweri, 

Semdeg _ E, B da D xelnawerebi. sityvis sinonimiT an ax-

los mdgomi sityviT Canacvlebis mxriv umetesad B nus-

xa dgas gancalkevebiT, xolo momdevno nusxebi A-s 

ikiTxviss imeoreben. sityvaTa rigis Secvlis SemTxveva-

Si aseve B nusxa iCens individualobas, ufro naklebad 

ki _ CDE nusxebi. 
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TxzulebaTa kritikuli teqstis dadgenasTan  

dakavSirebuli sakiTxebi 

 
`febronias wameba~ 

 

kritikul teqstSi gavasworeT kalmismieri lafsu-

sebi, rogoricaa, mag., brinisaTa, Semdgosa, eriskacaTa, 

dedakakacisa, warsllvad, aRsrules, ebskoposica, eris-

kacaTa, Ruarwlsa, sirxKleuli, urxKnoo, umetad, mdine-

re. aseve CavasworeT `u~ xmovnis `o~-Ti da `o~ xmovnis 

`u~-Ti gadmocemis SemTxvevebi: poriTa (puriTa), myod-

roebiT  (myudroebiT), brZulaY (brZolaY).  

postpoziciuri wyobis III piris kuTvnilebiTi nac-

valsaxelis micemiTi brunvis formaSi aRvadgineT erTi 

dakarguli `s~: `Semoiyvanes ukue Sekruli PeliTa da 

jaWK qedsa mis(s)a.~ 


`basili kesarielis cxovreba~  

 

kritikul teqstSi gavasworeT kalmismieri lafsu-

sebi, rogoricaa: pirvvel, urTierTerTas, ganviSovreT, 

Peelni.   
ar CavasworeT `ZwoliT~ forma, romelic orjer 

aris gamoyenebuli ZiriTad teqstSi, radgan `Zrw~ bge-

raTkompleqsSi fonetikurad SesaZlebelia `r~ Tanxmov-

nis dakargva.  

gavasworeT enobrivi Secdomebi. mag., ZiriTadi 

xelnaweris `ganviSovreT~ forma CavanacvleT danarCen 

nusxebSi dadasturebuli `ganviSoreT~ formiT.  

B nusxis monacemi gaviTvaliswineT winadadebaSi: 

`ixila: erTi momwerobelTagani diakoni Tualuyofda
 

dedakacsa.~ ZiriTad teqstsa da C nusxaSi ikiTxeba  

`mamwerobelTagani.~ 
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C nusxis ikiTxvisi gamoviyeneT winadadebaSi: `mi-

uTxra mefesa uvalentoss saTnoebani amis kacisani.~ Zi-

riTad xelnawerSi mocemulia `uvalentianos.~ 

ZiriTad nusxaSi SeiniSneba -e xmovanfuZiani saxe-

lebis micemiT brunvaSi `H~-s xSiri gamoyenebis SemTxve-

vebi, rac `e~ da `H~ grafemaTa erTmaneTSi aRrevis far-

Tod gavrcelebuli movlenaa: `ara ars Jamsa amas miT-

xrobad, aramed winamdebarHsa mas aRvideT SobiT misiT-

gan da vidre aRsrulebadmde saTnoebaTa miTxrobad~; 

`moaqcevdes uflisa warmarTTa simravlHsa mravalsa~; 

`ixila basili CuenebiT simravlHsa mPedrobasa zecisa-

sa~; `mivida samartKlHsa~; `nu STaiyvaneb siberHsa Cemsa 

mwuxarebiT jojoxeTa~; `saydarTa zeda mjdomarHsa~; 

`yovelive qristHsa misca~; `uvarhyofa qristHsa Sensa?~ 

`xolo ukKrda maqsimianHs basilisi igi RmrTisa mimarT 

siyuaruli~; `ivlianHs raY ese esma~; `romeli ganumzada 

RmerTman moyuarHTa misTa~; `ukueTu eces Jami mZlav-

rsa mefHsa.~ 
kritikul teqstSi gaviTvaliswineT sxva nusxaTa 

monacemebi, romlebic damowmebul magaliTebSi `e~-s 

gvTavazoben: winamdebaresa, simravlesa, siberesa, qris-

tesa da a. S.  
gavasworeT agreTve `e~-sa da `H~-s aRrevis Sede-

gad ZiriTad nusxaSi gamoyenebuli forma `dRHsaswau-

lobaY~ winadadebaSi: `samsa dResa brZana dRHsaswaulo-

baY.~   
C nusxiT visargebleT da ZiriTad teqstSi (aseve B 

nusxaSi) dadasturebuli `SeZleba~ zmnis aoristis for-

ma `SeuZlH~ (`vinebe SendobaY dedakacisaY, aramed ver 

SeuZlH~) SevcvaleT formiT: `SeuZle.~  
erT magaliTSi ise Cans, TiTqos saxelobiT 

brunvaSi mdgar sazRvruls atributuli msazRvreli 

wrfelobiTis formiT Seewyoba. realurad aqac saanali-

zo grafemaTa aRrevasTan gvaqvs saqme: `TanaSeeweoda mas 
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sam dRH.~ visargebleT BC xelnawerebis monacemiT da 

kritikul teqstSi SevitaneT `sam dRe.~  
erTgan xelnawerSi ikiTxeba: `ufroYsRa SevhracxeT 

maradis Psenebulsa maTa cxorebasa.~ C nusxaSi gvaqvs 

`maTda~, romelic aseve gaumarTlebelia, radgan is at-

ributuli msazRvrelis funqciiT aris gamoyenebuli da 

unda iyos `maTsa.~ 
erTgan CamoTvlilia sami saeklesio moRvawe, maT-

gan ori gaformebulia naTesaobiT brunvaSi, xolo erTi 

_ micemiTSi: `rameTu samTa maT, yovlad wmidaTa 

RmrTismoSiSTa kacTa, vityK: grigolissa, romeli 

RmrTismetyuelebasa Sina ganSuenda, da grigolissa, ma-

radis Psenebulisa nKsaeonisa qalaqisasa, da efremisa, 

yovlad qebulisasa.~ garegnulad ise Cans, TiTqos Ca-

moTvlili anTroponimebi pirdapiri damatebis funqci-

iT arian dakavSirebulni `vityvi~ zmna-SemasmenelTan, 

rac am ukanasknelis mier maT micemiT brunvaSi marTvas 

moiTxovs, magram am saxelebis Tanmxleb msazRvrelebs 

mTargmneli naTesaobiT brunvaSi aformebs (`maradis 

Psenebulisa nKsaeonisa qalaqisasa~ // `yovlad qebulisa-

sa~), rac gvavaraudebinebs, rom sakuTari saxelebi mas 

gamoyenebuli aqvs gansazRvrebis funqciiT da ara pir-

dapiri damatebisa) da pirdapiri damateba, romlis far-

di saxelic unda iyos `Rvawli~ (anu, vityvi Rvawls gri-

golissa da a. S.), ar aris dasaxelebuli, Cagdebulia. 

amitom mesame saxelsac aRvadgenT gansazRvrebis (mor-

fologiurad marTuli msazRvrelis) funqciiT da kri-

tikul teqstSi Segvaqvs B nusxis monacemi efremissa, 

xolo AC nusxebis ikiTxviss avsaxavT sqolioSi.   

B nusxis ikiTxvisi (`SemZlebelisagan~) avsaxeT kri-

tikul teqstSi magaliTSi, sadac naTesaobiTis nacvlad 

micemiTia gamoyenebuli: `Sewevnasa iTxovda misgan, vi-

Tarca SemZlebelsa, mTavrisa Tana mis soflisa.~  
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aseve CavasworeT arasworad gamoyenebuli micemiTi 

brunvis forma nacvalsaxelTan: `viTar masca iqmna ziar 

da orTaganve dahmarxa nawili.~ am SemTxvevaSi gamoviye-

neT B nusxis  monacemi: misaca; Sdr.: misca (C).  
C nusxas daveyrdeniT frazaSi: `ara dascxrebi 

RmrTisa Cuenisasa brZolad, dabadebulisa misisa.~ Ziri-

Tad xelnawerSi gamoyenebulia `dabadeb(u)lsa.~ 
enobrivad arasworia sityKTsa Semdeg konteqstSi: 

`mivida dedasa sityKTsa, aTenas, ubiwoebiTa da mravliTa 

marxviTa da siwmidiTa Semkuli.~ kritikul teqstSi aia-

saxa B nusxis monacemi _ sityuaTasa, xolo sqolioSi _ 

AC nusxebis monacemebi.  
B nusxis ikiTxvisi gaviTvaliswineT aseve frazaSi: 

`nu mocinar, dedaTa Tana ujeroTa arazraxvad, Tualni 

quedaxedvad.~ ZiriTadi nusxa gvTavazobs formas `que-

daTxevad~ (C nusxaSia `quHxedvad~).   

ramdenime SemTxvevaSi gamotovebulia -a savrcobi: 

`sityuaY misce CemTKs dResa mas sarCelissa RmerTsa~;  

`maklsRa Cuen rwmunebad Zalsa RmrTisas~; `iTxova gan-

tevebaY TKsi ierusalHmd locvisaTKs da mun Sina 

sakKrvelebaT xilvad.~ kritikul teqstSi avsaxeT savro-

biani formebi: `sarCelisasa~; `RmrTisasa~, `sakKrveleba-

Ta.~ 
BC nusxebis monacemiT visargebleT winadadebaSi: 

`xvalisagan warvida libanisa.~ ZiriTad nusxaSi ikiTxeba  

`libanissa.~  
erT zmnur formaSi auslautSi gamoyenebulia `d~ 

Tanxmovani, rac kalmismieri Secdoma gvgonia: mravlobi-

Ti ricxvi Seuferebelia, fsevdogramatizebuli daweri-

lobiT rom agvexsna (T > d): `erTi igi dahmarxa, raYTa 

mis Tana daeflad.~ amitom kritikul teqstSi gaviTva-

liswineT BC nusxebis monacemi: `daeflas.~   



 252 

gavasworeT zmnis ricxvis forma Semdeg winadade-

bebSi: `mivida da ixila basili evbulHs Tana da icna da 

mxiarul iqmna.~ xelnawerSia `icnna.~ pirdapiri damateba 

aq mxolobiT ricxvSia da ori `n~ mocemul magaliTSi 

arasworia. `daecnes pirsa zeda TKssa da Tayuanis sces 

mas.~ ZiriTad nusxaSi gamoyenebuli `sca~ forma Seufe-

rebeli iyo konteqstisTvis. mravlobiTis gamoyenebas 

mxars uWers BC nusxebi.  
zmnizedebSi SevinarCuneT H-s daweriloba: `esrHT 

uSurvelad ufali ufroYs gardahmatebs saxierebasa~; 

`esrHT orTave monagebi maTi RmrTismsaxurebiT gana-

ges~; `esrHT meSKdesa dResa iwyo gamoTqumad~; `werda 

qartasa Sina esrHT~ da a. S.  
CavasworeT stiluri cdomilebebic. mag., ZiriTad 

xelnawerSi erTgan ikiTxeba: `maSin iZulebiT Tqua saqmi-

sa mis Tavi. munquesve dauteva…~ konteqstis mixedviT 

rTulia garkveva, viszea saubari. amitom varCieT C nus-

xis ikiTxvisi, romelic naTels hfens azrs: `maSin iZu-

lebiT Tqua saqmisa mis Tavi yoveli. xolo dedakacman 

man munquesve dauteva…~ 
aseve C nusxis monacemi gaviTvaliswineT da ar ga-

moviyeneT `da~ kavSiri Semdeg winadadebaSi: `raYTa ipov-

nen didsa eklesiasa (da) moRebad RmrTisa saidumlosa.~ 

BC nusxebs daveyrdeniT da ar avsaxeT zedmetad xmare-

buli igive kavSiri frazaSi: `ucxoY vinme,
 
guSin movida 

(da) ucxoTa sadgursa Cemsa da ganmzadebiT gamoTargma-

na
 
amaTi aPsnaY.~  

dadasturda sityvaTa araswor konteqstSi gamoye-

nebis SemTxvevebic. mag., erTgan vkiTxulobT: `gamoec-

xadnes, romeli-igi maSin episkoposi iyo qalaqisaY, sixa-

ruliT maqsimiane.~ aq unda iyos `saxeliT~, rasac mxars 

uWers BC nusxebi.  
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arasworad aris gamoyenebuli `sakKrvelsa~ Semdeg 

winadadebaSi: `romelni-igi adidebdes ufalsa da basilis, 

sakKrvelsa winaSe mdgomaresa.~ B nusxaSi gvaqvs `sakur-

Txevelsa~ (C-Si _ `sakurTxevlisaY~), rac konteqstis Sesa-

ferisicaa da berZnul versiasac Tanxvdeba (berZ. gv. 176: 

docologou=ntoj ku/rion kai\ Basi/leion t%= qusiastiri/%). 
uari vTqviT `guSinme~ zmnizedis zedmetad gamoye-

nebaze winadadebaSi: `ucxoY
 
vinme guSinme guSin movida.~ 

mas arc berZnuli versia da arc sxva nusxebi ar uWeren 

mxars.  
C nusxis monacemiT visargebleT da ar gamoviyeneT 

`xolo~ kavSiri frazaSi: `da esrHT orTave monagebi maTi 

RmrTismsaxurebiT ganages da wmidisa naTlisRebisa samo-

seli (xolo) miT iyides da ierusalHmd waremarTnes.~  
 
`Teodore stratilatis wameba~ 
 

kritikul teqstSi gavasworeT `u~ xmovnis `o~-Ti 

gadmocemis, an, piriqiT, `o~ xmovnis `u~-Ti gadmocemis 

SemTxvevebi, rogoricaa: kornebaY (kurnebaY); saucrad 

(saocrad). 
CavasworeT aseve kalmismieri lafsusebi: likinoz 

(unda iyos likinioz), qristeaneneTa, hnebav (unda iyos 

hnebavs), mefsa (mefesa), meuufeo (meufeo), tbil (tkbil), 

uusuloTa (usulo), Porcasa (PorcTasa), ipoeboeboda, Se-

urgulebeli (Seuorgulebeli), sasakuTar (sakuTar), war-

mgzavna (wargzavna). am ukanasknel SemTxvevaSic -m pre-

fiqsis gamoyeneba zmnur formaSi kalmismieri lafsusi 

unda iyos. konteqsti zmnisgan III piris formas moiT-

xovs, rac pirveli zmnis (`sca~) SemTxvevaSic Cans. `sxua-

man kualad laxuriTa sca kestos patriksa da erTiTa 

wylulebiTa warmgzavna igi mowamed uflisa.~ yvela 

xelnawerSi `wargzavna~ formaa da, radgan lafsuss kal-
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mismierad vTvliT da ara enobrivad, sqolioSi sxva xel-

nawerebis Cvenebas aRar vuTiTebT.  

`pativiscema~ zmnaSi aRvadgineT I piris formaSi 

dakarguli erTi `v~: `jerisaebr pativ (v)sce.~ asea moce-

muli yvela nusxaSi.  

aseve aRvadgineT pirdapiri obieqtis mravlobiTo-

bis aRmniSvneli sufiqsis -n TanxmovniTi elementi maga-

liTSi: `waravlin(n)a mefeman sxuanica mPedarni.~ 

 

`aTanase aleqsandrielis cxovreba~ 

 

gavasworeT -e xmovanfuZian anTroponimTan erga-

tivSi gamoyenebuli H: `miiRo pativi igi mRdelTmoZRu-

rebisaY wmidaman aleqsandre.~ xelnawerSi iyo  `aleq-

sandrH.~ 

erTgan dadasturda zeda Tandebulis mier saxelis 

moqmedebiT brunvaSi marTvis SemTxveva: `amiT eseviTari-

Ta saqmiTa zeda moiwia sxuaYca wigni mefisaY.~ aq msaz-

Rvrel-sazRvrulis wyvili warmodgenili unda iyos 

Tan-ian mravlobiTSi, rac gavasworeT kritikul teq-

stSi: `eseviTarTa saqmeTa zeda.~ 
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TxzulebaTa nusxebi da maTi aRwerilobebi 

 
`febronias wamebis~ Semcveli nusxa 

 

Txzulebis eqvTimeseuli Targmani jerjerobiT 

cnobilia erTaderTi nusxiT: es aris bleikis aRweri-

lobiT, Ath-79, al. cagarlis aRwerilobiT, Ath-72, aTo-

nis ivironis monastris aRwerilobiT, cod. Ivir. georg. _ 

79. teqstis pirveli furceli Sedis A-1769 xelnawerSi,  

romelic cod. Ivir. georg.-79 xelnaweri krebulis nawili 

yofila. amitom, cod. Ivir. georg. _ 79 xelnaweris aRweri-

lobis Semdeg warmovadgenT A-1769 xelnaweris aRweri-

lobasac.  

 

 

I. cod. Ivir. georg. _ 79 

 
gadaweris adgili: aTonis ivironis monasteri (97v), ioa-

ne naTlismcemlis eklesia (131r). xelnaweri didi xnis 

ganmavlobaSi iTvleboda eqvTime aTonelis avtografad.  

Janri: agiografiuli, homiletikuri da asketikur-dog-

matikuri krebuli.
1
 Sedgeba ori nawilisagan. pirveli 

nawili Seicavs eqvTimes Targmanebs, gadawerils 990 

wels Seqmnili krebulidan, romelic vinme ioanes gior-

gi mTawmidlis dekanozobis dros da misive xelmZRvane-

lobiTa da redaqciiT 1042-1044 wlebSi gadauweria. am 

nawils erTvis 990 wlis avtografidan gadmotanili eq-

vTimes anderZi da aseve gadamweris, ioanes, anderZi. II 

nawili ki, romelic bolonaklulia da avsebs I nawils, 

                                                 
1 rogorc aRwerilobaSia miTiTebuli, krebuli Sedgenili un-

da iyos saswavlo miznebisTvis ivironis monastris sakrebu-

losTvis.  
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ramdenime gadamwers gadauweria. xelnaweri krebuli, mi-

si aRmwerebis azriT, mofiqrebulia giorgi mTawmidlis 

mier, rogorc eqvTimes originaluri Txzulebebisa da 

Targmanebis krebuli. masSi sxva masalasTan erTad Sedis 

ilarion qarTvelis cxovrebis mokle redaqcia da aqam-

de ucnobi eqvTimes Targmnili ramdenime agiografiuli 

Txzuleba.
1
   

TariRi: xelnaweris I nawili (1r-97v) gadawerilia 1042-

1044 wlebSi.
2
 II nawili (98r-132v), paleografiuli mona-

cemebiT, XI saukuneSi unda iyos gadawerili. eqvTime 

aTonelis anderZis safuZvelze (97v), r. bleikma xelna-

weri 990 wliT daaTariRa (man is eqvTime aTonelis av-

tografad miiCnia), a. cagarelmac _ X saukuniT.  

Tanamedrove adgilmdebareoba: xelnaweri momzadebulia 

aTonis qarTvelTa monastris skriptoriumSi, romlis 

muSaobas im droisaTvis warmarTavda giorgi mTawmide-

li. inaxeba iqve codd. Ivir. georg - 79 nomriT.  

furcelTa raodenoba: 131 (+2) (cagarlis mixedviT, 127, 

bleikis mixedviT, 132).  
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: furclobrivi (1r-
132v), gakeTebuli xelnaweris daSlisa da furcelTa di-

di raodenobis dakargvis Semdeg. xelnawerTa erovnuli 

centris aRwerilobaSi miTiTebulia, rom 4r-v furceli 

dakargulia. miuxedavad imisa, rom, Tanamedrove mdgo-

mareobiT, 4r-v-Ti danomrili furceli xelnawerSi arse-

bobs, `febronias wamebis~ teqstis Sua nawils 1 furce-

li namdvilad aklia.  

                                                 
1 qarTul xelnawerTa aRweriloba / aTonuri koleqcia… 1986: 

11.  
2 axal katalogSi TariRad miTiTebulia 1042-1055 (Catalogue… 
2022: 637).  
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krebuls aqvs agreTve rveulebrivi saTvalavic, 

rac cxadyofs, rom nusxa rvafurcliani rveulebisagan 

Sedgeboda. a-e da H rveulebi xelnawers aklia. SemorCe-

nili rveulebis umetesoba rvafurcliania (v, z, i, ia, 

ib, ie). T da id rveulebi Svidfurcliania, ig da iv rve-

ulebi _ eqvsfurcliani, iz rveuli _ xuTfurcliani. 

iH da iT rveulebs, romlebic xuTfurcliania, saTva-

lavis aRmniSvneli asoebi ara aqvT Sesabamisi furcle-

bis dakargvis gamo. 98r-dan iwyeba axali rveulebrivi 

saTvalavi (a, b, g, d, e). axali saTvalavis a da g rveu-

lebi Svidfurcliania, e rveuli _ eqvsfurcliani, b da 

d rveulebi _ rva-rvafurcliani.  
teqstis adgili krebulSi: xelnaweri Tav-bolonaklu-

lia. misi dasawyisi furclebi (1r-8v) areulia da gadab-

runebuli ise, rom paginaciis aRmniSvneli cifrebi mox-

vedrilia verso-ze da axlandel qveda aSiaze. me-9 fur-

cels orive aSiaze aqvs paginacia. aqedan danomvra nor-

malurad grZeldeba. rigis darRveviT da gadabrunebu-

lad danomrili furclebi r. bleiks aseTi Tanmimdev-

robiT daulagebia: 6, 5, 3, 2, 1, 7, 8. 

xelnawerTa centris aRwerilobis mixedviT, 7-iT 

paginirebuli furceli unda gadavides xelnaweris Tav-

Si, man unda daikavos febronias wamebis nakluli teq-

stis meore furclis adgili, A-1769 fragmentis fur-

clis (1r-v a) momdevnod. xelnawerSi furcelTa aseTi 

Tanmimdevroba unda gvqondes: 1r-v a, 7r-v, 6r-v, 5r-v, 3r-v, 
2r-v, 1r-v (4r-v dakargulia).  

teqstze muSaobisas gairkva, rom, dRevandeli 

mdgomareobiT, `febronias wamebis~ Semcveli teqsti 

xelnawerSi ganTavsebulia Semdegi TanmimdevrobiT: A-

1769: 2r-v; cod. Ivir. georg.-79: 7r-v, Ir-IIv, 1r-6v. furceli da-

kargulia IIv-sa da 1r-s Soris.  



 258 

A-1769 krebulis ori furceli (aqedan erTi  _ 

Cveni teqstisa) cod. Ivir. georg.-79 xelnawerSi yofila a. 

cagarlis dros (1886 w.), magram aRar _ r. bleikis dros 

(1932 w.). manana dolaqiZis (1986) kvlevis Tanaxmad, ro-

melmac saanalizo krebuli Seudara sin-6 xelnawers, 

`febronias wamebis~ teqsts aklia daaxloebiT 18 gver-

di, anu 9 furceli.  

krebulSi 12 Sromaa Sesuli. 
saweri masala: etrati; uydo. moyavisfro melani. saze-

dao asoebi singuriT.  
furclis zoma: 16,1X12,8 sm.

1
 16,5X12,8 sm.

2 
striqonTa raodenoba: 27.  
svetebis raodenoba: 1.  
damwerlobis tipi: nusxuri. moyavisfro melani. sazedao 

asoebi singuriT. 

gadamwer(eb)i: gamoiyofa 7 gansxvavebuli xeli: I xeli 

(ioanesi) _ 1r-68v; 68r-97v; II xeli _ 68v; III xeli _ 98r-
110v; IV xeli _ 111r-128r (SesaZloa, isev I xeli); V xeli _ 

128v-131r; VI xeli _ 131v-132r (gakruli, mxedrulSi gar-

damavali nusxuri); VII xeli _ 132v; I nawilis gadamweri 

ioane (97v). sxva gadamwerebi ucnobia.  

anderZ(eb)i: eqvTime aTonelis anderZi ganTavsebulia 97v 
gverdze. amis garda, aris kidev ori anderZ-boloTqma: 

1. ilarion qarTvelis `cxovrebis~ Semdeg: `RmerTman 

dagajeros, SegKndveT, sawylisa dedisagan davwereT, 

ukeTesi ara guqonda~ (68v); 2) zosimes `swavlis~ Semdeg: 

`locva yavT, wmidano RmrTisano, glaxakisa efTKmesTKs, 

romelman wmidaY ese wigni vTargmne~ (A-1769, me-2 

furc.). eqvTimes anderZi: `saxeliTa mamisaYTa da ZisaYTa 

                                                 
1 qarTul xelnawerTa aRweriloba, aTonuri koleqcia, 1986: 

115. 
2 qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT, 2018: 190.  
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da sulisa wmidisaYTa, ZlierebiTa cxovelsmyofelisa 

patiosnisa juarisaYTa, meoxebiTa wmidisa RmrTismSobe-

lisaYTa, wmidisa iovane naTlismcemelisaYTa da wmidisa 

iovane maxarebelisaYTa da yovelTa wmidaTaYTa me, gla-

xakman da narCevman yovelTa kacTaman da yovlisa brali-

sa Tanamdebman efTime vTargmne wmidaY ese wigni berZu-

lisagan qarTulad brZanebiTa wmidisa mamisa Cemisa io-

vanesiTa. aw gevedrebi, vinca ikiTxvideT, locvasa 

mogKPseneniT, pirvelad mamaY Cemi iovane da me, uRirsi 

ese efTime, raYTa Tquenca RmerTman sasyideli SromisaY 

moganiWos, amen. daiwera wmidaY ese wigni mTasa wmidasa 

aTonas, sayofelsa wmidisa RmrTismSobelisasa da gas-

rulda glaxakisa efTimes mier mefobasa basilissa da 

kostantinessa, patriaqobasa nikolaosisa, indiktionsa 

d˜, dasabamiTganTan welTa x˜ KJ˜T.~  

amis gagrZelebas warmoadgens iovanes anderZi: `ese 

ricxK ucTomelad ars, wmidano RmrTisano, ubadod we-

risaTKs RmerTman dagajeros, SemindeveT (!) da locvasa 

momiPseneT friad codvili ioane, romelman ese wignaY 

davCxrike ucbebiT, darbazuli asoY hasTen SeuZle Sec-

valebad, ebistoled maswavleli ara myva, magra vesav 

RmerTsa, romel sityuaY marTalia amiT, romel TKT gi-

orgi dekanozsa didiTa xarkebiTa Seuwamebia mTawmidas. 

daiwera ese wigni kostanti mefisa ze monomaxisa. Semin-

deviT, wmidano mamano~ (97r-v).  
krebulis anderZebi gamoqveynebulia (Цагарели, 

1886: 92, #72), eqvTimes anderZis nawyvetebi gamoqveynebu-

li aqvT r. bleiks (1932-1934: 253), n. mars (1900: 85-86), 

m. dolaqiZes (1986: 6).  
minawer(eb)i: `ese wigni wmidisa naTlismcemelisa ioanes 

[monas]trisa eklesiisaY ars. gan-raY-iRos, RmerTman da 

naTlismcemelman hkiTxos. qriste, Seiwyale, amen~ (131r).  
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wina aRwerilobebi: Цагарели, А. А. (1886). Сведения о 
памятниках грузинской письменности, I, СПБ. c. 92; Blake, R. 
(1932-1934). Catalogue des manuscrits géorgiens de la Bibliotèque 
de la Laure d’Iviron au Mont Athos, Paris: Revue de L’Orient 
chretien, 3 Série, t. VIII-IX, p. 253; qarTul xelnawerTa aRwe-

riloba, aTonuri koleqcia, nakveTi I (1986). `mecniere-

ba~, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, korneli 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa instituti, Seadgines 

da dasabeWdad moamzades l. axobaZem, r. gvaramiam, n. 

goguaZem, m. dvalma, m. dolaqiZem, m. kvaWaZem, g. kikna-

Zem, g. ninuam, c. qurcikiZem, l. SaTiriSvilma, m. SaniZem, 

n. CxikvaZem, red. el. metreveli, gv.: 115-123; dolaqiZe, 

m. (1986). aTonuri #79 xelnaweris Sedgenilobis Sesaxeb: 

mravalTavi, filologiur-istoriuli Ziebani, #12, 

`mecniereba~, Tbilisi, gv.: 3-20; qarTuli xelnaweri wig-

ni sazRvargareT (2018). Seadgines maia karanaZem, vladi-

mer kekeliam, lela SaTiriSvilma da nestan CxikvaZem / 

nestan CxikvaZis redaqciiT, korneli kekeliZis saxelo-

bis xelnawerTa erovnuli centri, Tbilisi, gv. 190; 

Catalogue of the Georgian Manuscripts of the Holy Monastery of 
Iviron. (2022). Jost Gippert, Bernard Outtier, Sergey Kim in 
cooperation with Ketevan Asatiani, Manana Dolakidze, Lali 
Jghamaia, Maia Karanadze, Mikheil Kavtaria, Lili Khevsuriani, Lia 
Kiknadze, Tinatin Tseradze, Tsitsino Guledani, Tinatin Jikurashvili, 
Eka Kvrirkvelia, Giorgi Lomsadze, Sopio Sarjveladze, Mzekala 
Shanidze, Darejan Tvaltvadze amd Georgios Boudalis / Mount 
Athos, pp. 637-644. 
bibliografia: gabiZaSvili, e. (2004). qarTuli naTargmni 

hagiografia / Zveli qarTuli mwerlobis naTargmni Zeg-

lebi, bibliografia, 1, hagiografia, saqarTvelos mec-

nierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxelobis xelna-

werTa instituti, Tbilisi, gv. 349; gabiZaSvili, e. 

(2010). Sromebi, II, filologiur-teqstologiuri narkve-
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vebi, xelnawerTa erovnuli centri, Tbilisi, gv. 177; 

lolaSvili, iv. (1982). aTonur qarTul xelnawerTa siax-

leni, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, mecniere-

ba, Tbilisi, gv. 77-80; Марр, Н. (1900). Агиографические 
материалы по грузинским рукописям Ивера. ч. I, СПБ. c. 85-
86; saqarTvelos saxelmwifo muzeumis qarTul xelna-

werTa aRweriloba (1955). / yofili saeklesio muzeumis 

xelnawerebi (A koleqcia / tomi V /  aleqsandre barami-

Zis redaqciiT / Seadgina lili quTaTelaZem / saqarTve-

los ssr mecnierebaTa akademiis gamomcemloba / Tbili-

si, gv. 249. 
 
 

II. A-1769 
 
Janri: swavlani (fragmenti). 

TariRi: X saukune. 

Tanamedrove adgilmdebareoba: korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centri. 

furcelTa raodenoba: 2.  

paginacia da xelnaweris mdgomareoba: fragmenti; uydo. 

teqstis adgili krebulSi: warmoadgens meore Sromis 

nawyvets. xelnaweri fragmentulad, mxolod ori fur-

clis saxiTaa Cvenamde moRweuli. 1r-v gverdebze ganTav-

sebulia pirveli Sroma: `[basili didi _ swavlani]~, xo-

lo 1v-2v gverdebze _ meore Sroma _ `swavlani wmidisa 

da netarisa mamisa C῀nisa efremisni, miwerilni iovanes 

mimarT monazonisa da mamasaxlisisa. _ ufalman CuHnman 

iesu qristeman, romeli movida soflad cxorebisaTKs 

kacTaYsa, guamcno urTierTas siyuaruli…~ (teqsti 
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wydeba) `…xolo brensa
1
 aRezardnes orni qalwulni ke-

Tilad, romelni igi wur~… 

saweri masala: etrati.  
furclis zoma: 16,5X13,2 sm.   
striqonTa raodenoba: 34. 

naweris zoma: 29,8X18,5 sm. 
svetebis raodenoba: 1. 
damwerlobis tipi: nusxuri.  

gadamweri: mTargmnelic da gadamweric _ eqvTime aTone-

li (1v). 
zogadi SeniSvnebi: a). fragmenti aTonis iveriis monas-

tris xelnaweris nawilia. ix. Цагарели, А. А. (1886). 
Сведения о памятниках грузинской письменности, I, СПБ. c. 92, 
#72; b). amave wignSi dabeWdilia fotografiuli pirebi: 

tab. Va da Vb.  
anderZi: `locva yavT, wmidano R῀isano, glaxakisa 

efTKmisTKs, romelman wmidaY ese wigni vTargmne~ (1v). 
minawerebi: `RmerTo, Semiwyale besarion, amin!~ (mxedru-

li, 17r); `wmidao RmerTo da juaro qristeso, Seiwyale 

coli ruTi da melqizedek da misni Svilni ucocxlen~ 

(27v); `egreTve RlKkeri da Teofile madliTa misiTa mo-

wameTa SeerTnes;~ `RmerTo mowyaleo, Senis mwyalobis 

madlsa, damiPsen saukunosa sasjelisagan me mona, beri, 

codvili, me monazoni esaia, amin!~ (47v); `vin ikadreT 

amisi aRmoPeva, sjulisa gardamxdar xarT wesiersa, mro-

velyofili iona SeiwyaleT da Sendoba inebeT nebisaebr 

Tquenisa~ (68v).  
wina aRweriloba: saqarTvelos saxelmwifo muzeumis qar-

Tul xelnawerTa aRweriloba (1955). / yofili saeklesio 

muzeumis xelnawerebi (A koleqcia / tomi V / aleqsan-

dre baramiZis redaqciiT / Seadgina lili quTaTelaZem 

                                                 
1 aRwerilobaSi weria `bZensa.~ 
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/ saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis gamomcemlo-

ba / Tbilisi, gv. 249. 
bibliografia: dolaqiZe, m. (1986). aTonuri #79 xelna-

weris Sedgenilobis Sesaxeb: mravalTavi, filologiur-

istoriuli Ziebani, #12, `mecniereba~, Tbilisi, gv.: 3-

20. 
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`basili kesarielis cxovrebis~ nusxebi 

 

`basili kesarielis cxovrebis~ eqvTime aToneli-

seuli Targmani daculia sam nusxaSi: A-19, A-1103, 

quTaisi-16 (K-16).  
 

 

I. A-19   

 
gadaweris adgili: gadawerilia tao-klarjeTSi tbeTis 

monastrisTvis.  

Janri: tbeTis (svanuri) mravalTavi. samonastro daniS-

nulebis krebuli. Seicavs homiletikuri, egzegetikuri, 

hagiografiuli da apokrifuli 74 Txzulebis adreuli 

palestinuri teqstebis Targmanebs.  
TariRi: X saukune.  

Tanamedrove adgilmdebareoba: korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centri. 

furcelTa raodenoba: 242. 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: Zveli anbanuri pa-

ginaciiT, xelnaweri Seicavs 36 rveuls; Tavbolonaklu-

li (aklia SigniTac); sinestisgan dazianebuli (wina 9 

furclis nawilebi teqstTan erTad moglejili da da-

kargulia; xelnaweri adamianis xeliTacaa SebRaluli. 

TiTqmis mTlianadaa amokveTili f. 130; f.f.-s 59, 102 

SemorCenili aqvs pirveli sveti, xolo met-naklebi mo-

culobiT CamoWrilia kideebi da kuTxeebi f.f.-bisa: 43, 

58-63, 65-70, 75-77, 79-81, 83, 101, 103-106, 111-113, 120, 

187, 196-201, 208, 214-218, 228-229, 231-235; 98, 117, 139, 

143, 164, 174, 209, 237-242). 
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teqstis adgili krebulSi: rigiT 38 Txzuleba.
1
 ganTav-

sebulia 134v-146v gverdebze. xelnawerTa institutis mi-

er gamocemul aRwerilobaSi  gverdebad miTiTebulia 

134v-147v. SecdomiT masTan aris miTvlili 39-e Sroma 

`sityuaY basilisTKsve sakKrvelTmoqmedisa~ (`da iyo maT 

dReTa Sina aRZrvaY mwvalebelTaY marTlmorwmuneTa ze-

da~). A-19-Si 74 Sromaa aRwerili, Tumca realurad masSi 

75 Sroma Sedis. 
saweri masala: etrati; tyavgadakruli muyaos morRveu-

li, mogviano yda. didi zomis sazedao asoebi, Sesrule-

buli teqstis melniTa da singuriT. 
furclis zoma: 38,5X30 sm.  
striqonTa raodenoba: 32-33. 
naweris zoma: 32,5X23 sm. 

svetebis raodenoba: 2.  
TiToeuli svetis zoma: 10,4 sm.  

svetebs Soris manZili: 2,4 sm.  

damwerlobis tipi: asomTavruli (nusxuriTaa naweri er-

Ti Tavi f.f. 95-106). sazedao asoebi singuriT.  

momgebeli (damkveT(eb)i): mamfali iovane mtbevari da mama 

Teodore (122v). 
anderZ(eb)i (momgebelTa): `qriste, Seiwyalen amis wignisa 

momgebelni mamfali mtbevari iovane da mamaY Teodore, 

amen!~ (122v, X saukunis nusxuriT qveda aSiaze). 
minawerebi: 1. `…milocvel ru… Tqvenisa PelapyrobiTa 

madidebel demetre vmadlob RmrTisadmi wmidaTa moci-

qul[Ta]sa, mravalJam ru… patrono… me, viTa marTebs 

da Jamia~… (156r. XIII-XIV s-is mxedruliT. minaweris nawi-

li CamoWrilia. teqsts axasiaTebs i-metoba). 

                                                 
1 Tedo Jordanias aRwerilobaSi 35-e Sromad aris dasaxelebu-

li (Описанiе рукописей, 1903:15). 
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2. `ikiTxevdi Sveniersa amas gulsmodgined da gulisPmi-

erad. Turme arian…~ (190r, teqsti Sewyvetilia. XVIII s-is 

mxedruliT). 

3. `me ra vqna dResa mas sasjelisasa~ (173v. XIII-XIV s-is 

mdivan-mwignobruliT). 

4. `C˜n yovlisa saqarTvelos mefe ira[kli]~… (134v. 
mxedruliT). 

5. `ara unaklules ars metyvelad RmrTismetyvelTa wmi-

da ese metafrasi ganmanaTlebeli TvalTa da mxiarul-

myofeli gulTa, unaklulod msmenelTa. q˜s una, qris-

tes aqaT CRYg~ (194v. mxedruliT). 

6. `revaz, Senma gardama kakuti davec~… (123r. XIX s. 

mxedruliT). 

7. `ese wigni vinc waikiTxos, R˜n adRegrZelos.~  

 `vinc amas waikiTxavs, kargi kaci iqneba~ (163v. XVIII s-is 

erTi xeliT, mxedruliT). 

8. `gamovs[w]ere sityua ese me, mRudelma polievktos gr. 

karbelovma, Cypd welsa, martis ib-s dResa, q. tfiliss~ 

(27v-28r, mxedruliT). 

9. `viwye gadawera am sityvisa 1884.w. 12 marts, mR. p. 

karbelovma~ (190r. mxedruliT).  

sxva da teqstualuri xasiaTis minawerebi mxedruliTve 

(zogi maTgani CamoWrilia, zogi _ dazianebuli) moipoveba: 

57v, 81v, 100v, 101r, 112r, 120v, 139v (`q C᷈ n yvlis saq-

rTvel“… (es weria Sebrunebuladac. q.g.), 142r, 142v („q 
RTn bedn[i]eris“), 143v („ro.. ars r… ogl c… relis.“ amis 

Semdeg asomTavruliT weria „r e e q.“), 144r („qlez d g [e] 

d rs“ (bolo ori aso ise weria, rom „j“-s hgavs. q. g.), 
152v. 
wina aRwerilobebi: Описанiе рукописей Тифлисскаго 
Церковнаго музея Карталино-Кахетинскаго духовенства (1903). 
/ составленное Э. Жорданiя. Книга I / Изданiе Церковнаго музея, 
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#12. Тифлис, gv.: 12-17; gorgaZe, s. (1927). svanuri mraval-

Tavi, saqarTvelos arqivi, wigni III, Tbilisi; qarTul 

xelnawerTa aRweriloba / yofili saeklesio muzeumis 

(A) koleqciisa / tomi I1 (1973). Seadgines da dasabeWdad 

moamzades: T. bregaZem, m. qavTariam da l. quTaTelaZem, 

e. metrevelis redaqciiT, `mecniereba~, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxelo-

bis xelnawerTa instituti, gv.: 58-71;
1
 qarTuli xelnawe-

ri wigni V-XIX ss. (2012). Seadgines maia karanaZem, lela 

SaTiriSvilma, nestan CxikvaZem, Tamar abulaZis monawi-

leobiT, xelnawerTa erovnuli centri, Tbilisi, gv. 20.  
bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tbilisi, gv. 11; 121-122; keke-

liZe, k. (1980). Zveli qarTuli literaturis istoria, 

or tomad, tomi I, red. al. baramiZe, gamomcemloba `mec-

niereba~, Tbilisi, gv. 207; gabiZaSvili, e. (2004). qarTu-

li naTargmni hagiografia / Zveli qarTuli mwerlobis 

naTargmni Zeglebi, bibliografia, 1, hagiografia, saqar-

Tvelos mecnierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa instituti, Tbilisi, gv.: 154-155; ga-

biZaSvili, e. (2010). Sromebi, II, filologiur-teqstolo-

giuri narkvevebi, xelnawerTa erovnuli centri, Tbili-

si, gv. 200.  
 

 
II. A-1103 

 

gadaweris adgili: aTonis ivironis monasteri. 

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba: A-1103 krebuli sa-

berZneTidan, aTonis ivironis monastris biblioTekidan, 

                                                 
1 winamdebare nakveTi Seicavs A koleqciis 100 xelnaweris aR-

werilobas (##1-100).  
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aris Semosuli sxva krebulebTan erTad (## 1101, 1104, 

1105) ilia fanculaias (`banZelis~) mier.
1
   

Janri: hagiografiuli krebuli. Semdgenels krebulis 

zogad Sinaarsad miTiTebuli aqvs: `grigol, hromTa pa-

pi. dialoRoni da sxv.~  

TariRi: xelnaweri daTariRebulia XI saukuniT. ilia 

abulaZis azriT, krebuli gadawerili unda iyos 1011-

1019 wlebSi.
2
  

xelnaweris gadaweris TariRi mocemulia anderZSi, ro-

melic ganTavsebulia 286r gverdze.  

`xolo daiwera mTawmidas, aTonas, monastersa w˜Ta mama-

Ta aSenebulsa iovane da efTKmesa, sayofelsa w˜isa de-

doflisa Cuenisa R˜TismSobelisa.  

berZulad dasabamiTganni welni iyunes: xf. 

indiktioni: 

juarcmiTgan: S˜p 

qarTulad dasabamiTganni welni: x˜q. 

qronikoni iyo mecameted moqceuli s ̃.~ 
aq mocemuli TariRebi ratomRac erTmaneTs ar emTxve-

va. mag., berZnuli dasabamiTgani xf niSnavs 992 wels 

(6500-5508), qarTuli dasabamiTgani xq _ 996 wels (6600-

5604). erTmaneTTan TanxvedraSi modis mxolod jvarcmi-

dan S˜p da mecameted moqceuli s: orive gvaZlevs 980 

wels. meTormete indiqtioni dasrulda 780 wels, meca-

mete moqcevis s niSnavs 200-s da maTi SekrebiT viRebT 

                                                 
1
 saqarTvelos saxelmwifo muzeumis qarTul xelnawerTa aR-

weriloba… 1954: 5-6. ilia fanculaiasve gadmouweria aTonis 

zogierTi qarTuli xelnaweri da Seudgenia aTonze daculi 

Zveli qarTuli xelnawerebisa da zogierTi nivTis (warwerebi-

TurT) aRweriloba. iqve: 6.    
2 abulaZe, 1949: 306. 
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980-s (Sp-s). saerTo am ricxvebs Soris is aris, rom yve-

la X s-s ekuTvnis.  

Tanamedrove adgilmdebareoba: korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centri. 
furcelTa raodenoba: 286. 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: furclobrivi. I f-

s aklia naxevarze meti vertikalurad CamoWrili nawi-

li; 1-26, 278-286 ff. Wiisagan daCvretilia. 
teqstis adgili krebulSi: Sesulia me-7 Sromad: 119v-
131v. krebulSi sul 15 Sromaa.  
saweri masala: etrati; yda metad sqeli, magari, xisa, 

tyaviT Semosili, tyavisave SesakravebiT. teqstebis ume-

tesi nawili dawerilia Ria yavisferi melniT; saTaurebi 

singuriT. 
furclis zoma: 36X29,2 sm. 
striqonTa raodenoba: 30.  
naweris zoma: 29,5X22 sm. 
svetebis raodenoba: 2.  
svetebs Soris manZili: 2-dan 2.5 sm-mde.  

damwerlobis tipi: msxvili nusxuri, ori sxvadasxva xe-

liT: I _ msxvili, kuTxovani nusxuriT _ 1v-118v, 286r-v; II 
_ X-XI ss. lamazi, gamarTuli nusxuriT _ 119v-285v. 2r-
ze, II svetis camet striqonze moTavsebulia `zanduki 

amis wignisa~, dawerili xsenebuli ori xelisagan gan-

sxvavebuli xeliT. 
anderZebi:  

I. `vin aRdgomil ars esoden margi da nugeSinismcemeli 

da siqaduli qarTvelobisaY da y˜lTa sworad ganmanaT-

lebeli amiT wignebiTa da sxKTa yovliTa saqmiTa sulie-

riTa da PorcieliTa. da nawili amaTi pirvelTa wmidaTa 

Tana ars, moRuawebisa maTisaTKs.  

egreTve saPsenebeli jerars, r̃ sakKrveli SromaY 

Tavsidva w˜n mamaman efTKme da ocdaaTi wigni daTargma-
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na berZulisagan qarTulad. da mermeRa maTes Tavi saxa-

rebaY daTargmana samad wignad. WiriTa SevmoseT uf-

roYsi SromaY ese, sulkurTxeulisa mamisa iovanes cxo-

rebasave da wurilad sxuanica Targmannes. 

xolo Semdgomad R˜TSemosilisa mamisa iovanes micvale-

bisa ese w˜sa grigol papisaY da sxuani ese gKTargmanes 

sanatrelman mamaman efTKme, r˜isaTKs miagen RmerTman 

didebisaman orsave cxorebasa qarTvelTa ganaTlebi-

saTKs.~ 

`qriste, Seiwyale da akurTxe mamaY miqael da mamaY 

g[iorg]i.~ 

1f. II sv. da 2 f. I sv. 1 f. I sv. CamoWrilia (gv. 83).  

`…[usxeuloTa] mimsgavsebulisa mamisa efTKmisa da w˜di-

sa mamisa miqaelisa, mwyalobelisa C˜nisa da w˜disa mami-

sa giorgisa da y˜lTa cocxalTa da SesuenebulTa moZ-

RuarTa, mSobelTa da ZmaTa sulierTa da PorcielTa 

C˜nTaTKs.  

aw vinca ikiTxvideT da irgebdeT w˜Ta amaT wignTa, 

scnobdiT Zalsa amaTsa da nu dascxrebiT locvad da 

kurTxevad, Semdgomad R˜Tisa, ama wignTa C˜nda momce-

melTa da C˜n, glaxakisaTKs arseni mamadmTavrisa _ ume-

te daSura _ da Cem, glaxakisa berisada oqropirisaTKs, 

da keTilisa Zmisa zaqariaYsTKn, w˜no R˜Tisano, naTesav-

no momavalno! raTa RmerTman Tq˜nca sasyideli mogani-

Wos Cuenisa locvisa da PsenebisaTKs.~ 

cxra striqonis CagdebiT: 

`xolo daiwera mTawmidas, aTonas, monastersa w˜Ta mama-

Ta aSenebulsa iovane da efTKmesa…~
1
 

                                                 
1
 srulad ix. winamdebare tomi, gv. 269. 
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oTxi striqonis CagdebiT: 

`xolo C˜n zeda meufebasa uflisa C˜nisa iesu qristes-

sa, r[omli]saY ars didebaY mamisa, Tana suliT wmidi-

TurT, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde, amin!~ 

`qriste! kualadca akurTxe da adide didi ese moRuawe 

mamaY efTKme da axali mamadmTavari saba kx˜li.~  

I xeliT, 286r-v (rogorc Cans, es anderZi iwyeboda wina 

furcelze, romelic dakargulia).  

`qriste, warmimarTe, qriste, Seiwyale wmidaY mamaY Cueni 

efTKme, Targmani da Tanaziari yovelTa wmidaTa misTaY.~ 

279v, II sv., saTauris teqstSi.  

`wmidao T˜e, meox gueyav winaSe uflisa.~ 

`locva yavT codvilisa efTKmesTKs.~ 285v, I sv. 
`ese simdabliTa sa[v]seni sity˜ni TKT efTKmesnia. viTa 

Targmanebulsa maTsa nusxasa ewera, egreTve me, uRir-

sman arseni, aRvwere.~ 

`aw vin aRmoikiTxvideT wmida[sa] amas wignsa, yovelni 

akurTxevdiT usxeuloTa mimsgavsebulsa mamasa C˜nsa 

efTKmes, romelman aRavso yovliTa sulieriTa keTili-

Ta ese wigni da yovelni qarTvelTa enani Tar[g]manebiTa 

maTiTa.~  

`qriste! Seiwyale da akurTxe netari mamaY C˜ni efTKme, 

kurTxeuliT mSobliT maTiTurT.~ 

`locva yavT netarisa berisa iovane grZelisZisa da su-

lierisa Svilisa maTisa iovane oqropirisaTKs, romelni 

friad daSures Sromasa da werasa amis wmidis wignisasa.~  

`qriste! srulyav wyalobaY Seni iakobs da iovane garer-

Celsa zeda!~ 285v, I sv. 
minawer(eb)i: II r-ze, XIX-XX ss. aTonis mTaze moRvawe qar-

Tveli berebis: venedikte qiotiSvilis, grigol ratia-

nis, besarion qiqoZis, qristefore axvledianisa da Teo-

dosi erisTavis gardacvalebis TariRebi. 
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II v. amkinZavis, monazoni makari qarTvelis, minaweri.  

3r. ilarion beris mosaxsenebeli.  

4r. ilia fanculaias minaweri (ix. agreTve 148v).  
ix. agreTve: 17r, 37v, 285v.  
wina aRwerilobebi: abulaZe, i. (1949). qarTuli weris ni-

muSebi, paleografiuli albomi, Tbilisis saxelmwifo 

universitetis gamomcemloba, gv. 306; saqarTvelos sa-

xelmwifo muzeumis qarTul xelnawerTa aRweriloba / 

yofili saeklesio muzeumis xelnawerebi (A koleqcia). 

(1954). korneli kekeliZis saerTo redaqciiT, tomi IV, 
saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, akad. s. janaSi-

as saxelobis saqarTvelos saxelmwifo muzeumi. Seadgi-

na qristine SaraSiZem. saqarTvelos ssr mecnierebaTa 

akademiis gamomcemloba, Tbilisi, gv.: 82-83.
1 

bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tbilisi, gv. 11; 121-122; keke-

liZe, k. (1980). Zveli qarTuli literaturis istoria, 

or tomad, tomi I, red. al. baramiZe, gamomcemloba `mec-

niereba~, Tbilisi, gv. 207; gabiZaSvili, e. (2004). qarTu-

li naTargmni hagiografia / Zveli qarTuli mwerlobis 

naTargmni Zeglebi, bibliografia, 1, hagiografia, saqar-

Tvelos mecnierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa instituti, Tbilisi, gv.: 154-155; ga-

biZaSvili, e. (2010). Sromebi, II, filologiur-teqstolo-

giuri narkvevebi, xelnawerTa erovnuli centri, Tbili-

si, gv. 200. 
 
 
 

                                                 
1 am tomSi mocemulia ##1041-1450 xelnawerebis aRwerilobe-

bi. 
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III. quTaisi-16 (K-16) 

 

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba: Semosulia gelaTis 

monastridan. 
Janri: gulani. 
TariRi: XVII s. 

Tanamedrove adgilmdebareoba: niko berZeniSvilis saxe-

lobis quTaisis saxelmwifo istoriuli muzeumi. 
furcelTa raodenoba: 1203. 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: Zveli paginacia 

rveulebrivi (201 rveuli). nakluli. dazianebuli. wigni 

gaWrilia samad.  

teqstis adgili krebulSi: `basili kesarielis cxovreba~ 

Sesulia 23-e Txzulebad: 1146v-1152r. 
saweri masala: qaRaldi; tyavgadakruli, xis yda (daSli-

li). 
furclis zoma: 42,5X26,5 sm.  
striqonTa raodenoba: 40. 
naweris zoma: 30X17 sm. 

svetebis raodenoba: 2. 
TiToeuli svetis zoma: 30X7,8 sm.  

svetebs Soris manZili: 1,5 sm.  

damwerlobis tipi: nusxuri, saTaurebi singuriT. 

momgebeli (damkveTi): quTaisis mTavarepiskoposi svimion 

CxetiZe (1203v). 
gadamweri: kargareTeli svimion mesxi (1203v). 
zogadi SeniSvnebi: xelnawers darTuli aqvs akrostixu-

li iambikoebi: `qebiTa da galobiTa yo(v)ladwmidiT 

qristes RmrTisa Porcielad zeSTa cnobisa brwyinvale-

sa Sobasa yoveli sofeli ixarebs da angelozTa Tana 

wyalobaTa misTa adidebs da Seasxams dRes~ (505); `dRes 

iordanes qristes naTlisRebasa yoveli sofeli gannaT-

lda da samebisa wmidisa TayuaniscemaY gancxadna. ixare-
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ben erTbamad angelozni da kacni~ (534r-535r). 
anderZ(eb)i (gadamweris): `quTaTel mTavarebiskopossa 

sKmions CxetiZesa, romlisa brZanebiTa da didiTa moWir-

vebiTa aRiwera ese sulTa ganmanaTlebeli gulani, cod-

vani misni Seundnes RmerTman da ama sofelsa dReni 

grZeli da patiosnobaY miec, RmerTo, quTaisisa da pa-

liastomisa R˜ismSobelo, TquHns madlsa. amisa damwe-

relsa kargareTelsa sKmions mesxsa codvani misni Seun-

dnes RmerTman…~ (1203v). 
minawerebi: 1. `ama qoronikonsa, qristeSobis Tvesa, Sa-

moeba godogans mefe arCils mefe aleqsandre da gaemar-

jva ar[Cil] mefes (1162r); 2. `[a]ma qoronikonsa, aprilsa b 

dResa, kviriakesa, bagrat mefisa asuli batonisSvili 

TinaTin monaznaT ekurTxa, iyo wlisa kv~ (1162r); 3. `ama 
qoronikonsa miicvala yovlad sanatreli kaTolikos ge-

naTeli da mefis Ze ioseb Tvesa maissa, ig dResa, paras-

kevsa, Jamsa meoTxesa. iyo wlisa ocdaCKdmetis da eqvsi 

TKs~ (1165r); aseve minawerebia 34r, 1203r, 1266r.  
wina aRwerilobebi: xelnawerTa aRweriloba / tomi I 

(1953). Sedgenilia da dasabeWdad momzadebuli muzeumis 

mecnieri muSakis e. nikolaZis mier, redaqtori k. keke-

liZe, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, quTaisis 

saxelmwifo istoriuli muzeumi, Tbilisi, gv.: 78-82. 

bibliografia: gabiZaSvili, e. (2004). qarTuli naTargmni 

hagiografia / Zveli qarTuli mwerlobis naTargmni Zeg-

lebi, bibliografia, 1, hagiografia, saqarTvelos mec-

nierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxelobis xelna-

werTa instituti, Tbilisi, gv. 155. 
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`Teodore stratilatis wamebis~ nusxebi 

 
Txzulebis eqvTime aToneliseuli Targmani moRwe-

ulia 5 xuTi nusxis saxiT: 

 
I. A-1103 
 
xelnaweris aRweriloba ix. zemoT, `basili kesarielis 

cxovrebis~ Semcvel nusxaTa aRwerilobis nawilSi. aq 

moviyvanT mxolod `Teodore stratilatis wamebis~ teq-

stTan Semxeb informacias: 

 
teqstis adgili krebulSi: Sesulia me-13 Txzulebad: 

244r-255v.  
anderZ(eb)i: Cvens teqsts daerTvis Semdegi anderZebi: 

`qriste, Semiwyale mamaY efTKme, ufalo, warmimar-

Te!~ (saTauris Semdeg) (244r). 
`saxeliTa qristesiTa aResru[la] wamebaY wmidisa da 

didebulisa mowamisa Teodoresi, gamoTargmnili axlad 

berZulTa wignTagan PeliTa glaxisa da codvilisa 

efTKmesiTa.~ 

`vinca ikiTxvideT, locvasa moiPseneT mamaY iovane 

da me, codvili ese da uRirsi efTKme, raYTa Tquenca 

RmerTman mogces sasyideli siyuarulisaY, amin! 

iTargmana wamebaY wmidisa Teodoresi dasabamiTgan-

Ta welTa xfka
1
 mTasa aTonas.~  

                                                 
1 xfka niSnavs 6521-s. anderZSi ar aris miTiTebuli, romeli 

dasabamiTgani igulisxmeba _ qarTuli Tu berZnuli, magram 

SegviZlia davaskvnaT, rom berZnuli unda igulisxmebodes. 

qarTuli dasabamiTganiT gamodis 917 weli (6521-5604), xolo 

berZnuliT _ 1013 weli (6521-5508). ase rom, anderZis mixed-

viT, es Txzuleba Targmnili unda iyos 1013 wels.  
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`didebaY Senda, samebao wmidao, aRmasrulebelo yo-

velTa keTilTao.~ 

`ese zemowerilni sityuani, simdabliTa savseni, TKT 

netarisa mamisa efTKmesnia, viTa nusxasa ewera, egreTve 

aRvwere simdable maTi.~ 

`qriste, Seiwyale da adide didebiTa miT dausru-

lebeliTa usxeuloTa mimsgavsebuli netari mamaY Cueni 

efTKme.~ 

`moiPseneT wmida locvasa Tquensa beri iovane grZe-

lisZe da iovane oqropi[ri] da saba da iovane barerCeli~ 

(yvela 255v).  
wina aRwerilobebi: qarTuli weris nimuSebi, 1949, gv. 

306; saqarTvelos saxelmwifo muzeumis qarTul xelna-

werTa aRweriloba / yofili saeklesio muzeumis xelna-

werebi (A koleqcia) / korneli kekeliZis saerTo redaq-

ciiT, tomi IV, Seadgina qristine SaraSiZem, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademiis gamomcemloba, Tbilisi, 

1954. saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademia / akad. s. 

janaSias saxelobis saqarTvelos saxelmwifo muzeumi, 

gv.: 76-84. 
bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tbilisi, gv. 11; 126-127; qav-

Taria, m. (1966). Teodore stratilatis martvilobis 

redaqciebi: SoTa rusTaveli, istoriul-filologiuri 

Ziebani, eZRvneba SoTa rusTavelis dabadebis 800 wlis-

Tavs, gamomcemloba `mecniereba~, Tbilisi, gv. 191-217; 

gabiZaSvili, e. (2004). qarTuli naTargmni hagiografia / 

Zveli qarTuli mwerlobis naTargmni Zeglebi, bibliog-

rafia, 1, hagiografia, saqarTvelos mecnierebaTa akade-

mia, korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa institu-

ti, Tbilisi, gv. 214; gabiZaSvili, e. (2010). Sromebi, II, 

filologiur-teqstologiuri narkvevebi, xelnawerTa 
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erovnuli centri, red. eTer beruaSvili, xaTuna gaf-

rindaSvili, Tb., gv. 160, 438. 

 
 
II. bodle-1 

 

gadaweris adgili: ierusalimis jvris monasteri.  

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba: ierusalimis jvris 

monasteri.
1 

Janri: gadamweris, proxores, anderZis mixedviT, `wmida 

mowameTa wigni~, anu, hagiografiuli krebuli. xelnawe-

ri ori nawilisgan Sedgeba: pirveli nawili, romelic 

aris wlis pirveli naxevris (martidan agvistomde) meno-

logioni, moicavs rogorc hagiografiul, ise homile-

tikur Sromebs (sul 37 Txzulebas, ganTavsebuls 1-425 

furclebze), meore nawili ki, romelic 17 Txzulebas 

aerTianebs (425-500 ff.) mowese dedaTa `cxovrebebs~ Se-

icavs da dasaTaurebulia, rogorc: `cxovrebani wmidaTa 

da sanatrelTa moweseTa da moRuaweTa dedaTani~ (524v).  
TariRi: XI saukune (1038-1040). 
Tanamedrove adgilmdebareoba: bodles nacionaluri 

biblioTekis xelnawerTa fondi (oqsfordi). Bodleian 
Library MS. Georg. b. 1. University of Oxford. 
xelnaweris fotoasli (RT XVIII, #4)

2
 inaxeba xelnawerTa 

erovnul centrSi.  
furcelTa raodenoba: 500.  
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: xelnawers aqvs 

rveulebrivi paginacia, Sedgeba Yd (64) rveulisagan. 

xelnaweri SigniT naklulia: aklia 112-113 furclebsa 

                                                 
1 qurcikiZe, 1997: 101-104.  
2 es me-4 nomeri 3 did toms moicavs. I tomSi teqsti mTavrde-

ba 170r-Ti da grZeldeba me-4 nomris II tomSi.  
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da 264-265 furclebs Soris. pirvel SemTxvevaSi ar aris 

warmodgenili wm. giorgis `sakKrvelebaTa~ bolo nawili 

da `qristefores wamebis~ dasawyisi nawili (i῀e rveuli), 

meore SemTxvevaSi ki _ ori Txzuleba wm. kvirikesa da 

ivlitasi da wm. marinas `wamebebi~ mTlianad da `aTenage-

nas wamebis~ dasawyisi nawili (l῀e-l῀e rveulebi).  

teqstis adgili krebulSi: krebulSi Cveni Txzuleba me-

13 teqstad aris Sesuli. aRwerilobaSi miTiTebulia 

169r-179v gverdebi, Tumca teqstis pirveli gverdis nom-

rad xelnawerSi aRniSnulia 167-9r (amas mosdevs 167-9v 
da Semdeg 170r).  
xelnawerSi 54 Txzulebaa. 
saweri masala: etrati.  
furclis zoma: 39X29 sm.

1
  

striqonTa raodenoba: 34.  
svetebis raodenoba: 2. 
TiToeuli svetis zoma: 29,5 sm. 

damwerlobis tipi: dawerilia kaligrafiuli nusxuriT. 

saTaurebi (ZiriTadad) da abzacis dasawyisebi Sesrule-

bulia mTavruli asoebiT. gvxvdeba nusxurad naweri sa-

Taurebic da usaTauro teqstebic.  

gadamweri: ierusalimis jvris monastris maSenebeli 

proxore (rogorc bodles biblioTekis aRwerilobaSia 

miTiTebuli, giorgi proxore).  
anderZ(eb)i: proxores anderZi: `saxeliTa RmrTisaYTa, 

mamisa da Zisa da sulisa wmidisaYTa, meoxebiTa yovlad-

wmidisa da umetesad kurTxeulisa dedoflisa Cuenisa 

RmrTismSobelisa, maradis qalwulisa mariamisiTa, Zali-

Ta da SewevniTa uZlevelisa da cxovelmyofelisa pati-

osnisa juarisaYTa, meoxebiTa wmidaTa mTavarangeloz-

                                                 
1 bodles biblioTekis vebgverdze furclis zomad weria: 

250X390 mm. 
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TaYTa da yovelTa zecisa uPorcoTa ZalTaYTa, meoxebi-

Ta wmidisa iovane winamorbedisa da naTlismcemeli-

saYTa, madliTa da SewevniTa didebulTa mociqulTa, 

wmidaTa mowameTa, RirsTa mRdelTmoZRuarTa, netarTa 

mamaTa da yovelTa wmidaTaYTa, romelni saukuniTgan 

saTnoeyvnes RmerTsa, Rirs myo RmerTman me, glaxaki 

proxore, dawerad amis sulTa ganmanaTlebelisa wmida-

Ta mowameTa wignisa da gavasrule da Sevmose da davdev 

nebiTa RmrTisaYTa da SewevniTa yovelTa wmidaTaYTa Cem 

mier aRSenebulsa eklesiasa wmidisa juarisasa salocve-

lad sulisa Cemisa da s῀lsa moZRuarTa, mSobelTa da 

ZmaTa CemTasa da yovelTa juarelTa, sulierTa SvilTa 

da ZmaTa CemTaYsa, romelni Cem Tanave daSures aRSeneba-

sa amis wmidisa adgilisasa. aw, wmidano RmrTisano, mkiT-

xvelno da msmenelno, da romelnica Rirs iqmnneT msaxu-

rebad amis wmidisa wignisa, RmerTman dagajeros, locva 

yavT CuenTKs, raYTa vpooT SendobaY codvaTaY da Rirs 

viqmnneT mimTxuevad saukuneTa maT keTilTa da erTo-

biT vadidebdeT RmerTsa, romlisaY ars didebaY aw da 

maradis da ukuniTi ukunisamde, amen!~ (500v).  
minawer(eb)i: `kanonis wamebas~ win uZRvis gadamweris mi-

marTva RvTisadmi: `ufalo iesu qriste, RmerTo Cemo, 

SegKwyale Cuen da wargKmarTe, amen!~ minawerebi sakmaod 

bevria da qvemoT mogvyavs mxolod Cvens teqstze dar-

Tulebi: saTauris Semdeg imave xeliT singuriT: `Tar-

gmnili mamisa Cuenisa efTKmesi. RmerTman madli miecin 

SromisaTKs~ (169r). amave gverdze aseve vkiTxulobT: 

`wmidao Teodore mowameo… meox eyav winaSe qristesa 

aTabagsa qaixosros, amen! da codvilsa ambroses, amin!~  

wina aRwerilobebi: Peeters, P. (1912). De codice Hiberico 
Bibliothecae Bodleianae, Analecta Bollandiana, t. XXXI, Bruxelles, 
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Pariz, pp. 301-340; qurcikiZe, c. (2003). bodle #1, hagiog-

rafiuli krebuli (XI s.): mravalTavi, #20, gv.: 373-393.
1
 

bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tbilisi, gv. 11; 126-127; qur-

cikiZe, c. (1997). ierusalimis jvris monastris amSeneb-

lis, proxores, mier gadawerili xelnaweri da misi an-

derZi: istoriul-filologiuri krebuli, Tbilisi, gv.: 

101-104; qavTaria, m. (1966). Teodore stratilatis 

martKlobis redaqciebi: istoriografiuli da filolo-

giuri Ziebani, miZRvnili rusTavelis 800 wlisTavisadmi, 

Tbilisi, gv.: 196-218; gabiZaSvili, e. (2004). qarTuli na-

Targmni hagiografia / Zveli qarTuli mwerlobis na-

Targmni Zeglebi, bibliografia, 1, hagiografia, saqar-

Tvelos mecnierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa instituti, Tb., gv. 214; gabiZaSvili, e. 

(2010). Sromebi, II, filologiur-teqstologiuri narkveve-

bi, xelnawerTa erovnuli centri, Tbilisi, gv.: 160, 438.  

 

 





                                                 
1 rogorc c. qurcikiZe dasaxelebul statiaSi aRniSnavs, axa-

li aRwerilobis momzadeba mas gadauwyvetia ramdenime mize-

zis gamo: p. peetersis aRweriloba bibliografiul iSviaTo-

bad iyo qceuli, amasTan, masSi mowese dedebis `cxovrebaTa~ 

nawilSi gamotovebulia oTxi Txzulebis dasaxeleba da saana-

lizo krebulTan dakavSirebiT mravalricxovani bibliogra-

fiuli masala dagrovda, zogi teqsti daibeWda kidec. imis 

gaTvaliswinebiT, rom misi aRweriloba eyrdnoba fotopirs, 

zogierT sakiTxs iRebs p. peetersis aRwerilobidan.  
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III. A-388 
 
xelnaweris Zveli adgilmdebareoba: xelnaweri, rogorc 

minawerebidan Cans, evdemon inasariZes 1654 wels labe-

Winis mTavarangelizis eklesiidan wauRia ruseTSi (mi-

naw. 3), wigni dafurcluli yofila, amitom igi Seukvre-

vinebia moskovSi (minaw. 1, 3). amis Semdeg xelnaweri 

yofila kirilas monasterSi, zRvis piras (ix. minaw. 2), 

xolo 1845 wels is SeuZenia mRvdel ioseb CitaZes som-

xis eklesiis mnaTisagan TeiranSi: `es wigni Sevisyide 

qal. TeiranSi somxis ekklesiis mnaTesagan, sadaca Cveni 

mefe asaflavia. 1845 w. mRvd. ioseb CitaZe~ (qvemo ydis 

V).  

Janri: Teodore studieli, swavlani.
1 

TariRi: XII-XIII ss.  

Tanamedrove adgilmdebareoba: korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centri. 
furcelTa raodenoba: 109.

2 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: aqvs furclobrivi 

paginacia. xelnaweri dazianebuli, daSlili, kideebSe-

mocveTili da dafurclulia. aqvs naxvretebi.  
teqstis adgili krebulSi: krebulSi pirvel Sromad Se-

sulia `wmidisa da netarisa mamisa CuHnisa Teodore aR-

msarebelisa studielTa winamZRurisa swavlani TKsTa 

mowafeTa mimarT yvelieris kKraYTgan vidre didad oT-

xSabaTadmde~ (2v-96r).  
SeniSvnaSi miTiTebulia, rom am Txzulebas erTvis: 

a. wmidisa da netarisa mamisa CuHnisa Teodore aRmsare-

belisa, studielTa winamZRurisa swavlani TKsTa mowa-

                                                 
1 xelnaweris mTargmnelad aRwerilobaSi miTiTebulia giorgi 

mTawmideli. ix agreTve: kekeliZe, 1957: 57, 126. 
2 Tedo Jordanias aRwerilobis mixedviT, 103 furceli. 
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feTa mimarT. aRvsebasa, raTa moRuawebiT aRvasruleb-

deT cxovrebasa CuHnsa Jamsave Jamsa~ (96r-97r); b. `Tvesa 

ivnissa H, wamebaY wmidisa da didebulisa Teodore stra-

tilatisa~ (97v-108v);1 g. `wmidisa mamisa CUHnisa grigol 

noselisaY SesxmaY wmidisa da didebulisa mowamisa Teo-

doresi tironisaY. febervalsa iz~ (109r-v).  
ase rom, aRwerilobis mixedviT, Cveni Txzuleba 

erTvis ZiriTad Sromas.  

saweri masala: etrati. pirveli furceli qaRaldia; ya-

visferi, tvifruli, tyavgadakruli xis yda. hqonia sami 

tyavis saketi. 

mxatvruli gaformeba: Savi melniT 100r-s kideze daxa-

tulia cxenze amxedrebuli mxedari. 
furclis zoma: 19X14 sm.  
striqonTa raodenoba: 28.

2
  

naweris zoma: 16X10 sm.  

svetebis raodenoba: 1. 
damwerlobis tipi: nusxuri, saTaurebi singuriT (XII-XIII 

ss.). 

gadamweri: petre mwerali (38r). 
anderZ(eb)i (gadamweris): `qriste, Seiwyale petre mwera-

li~ (38r). 
minawer(eb)i: aqvs Zalian bevri minaweri. magaliTad (nus-

xuriT): `q. me, yovladcodvili mRudel-monazoni inasa-

riZe evdemon, wamovedi ruseTs meored mefisa bagrati-

saY brZanebiTa, qoronikonsa samas ormocdaToTxmetsa 

da is sulTa ganmanaTlebeli da si… da sinanulisa da-

sabami sityuani… ese didisa, raTa mTavrisa… …ssa mTa-

varangelozisa miqael da gabrielisa labeWinisa wavi-

Re… da warsamarTebelad CuHnda da misve kandelakisa 

                                                 
1 Tedo Jordanias aRwerilobis mixedviT, 91-103. 
2 Tedo Jordanias aRwerilobis mixedviT, 26 striqoni.  
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Svili, gabriel jinWaraZisa Svili, lazare diakoni, Ce-

misa monaRvawis TeTriT daPsnili, PelTagan… uanTaY… 

Tana viaxel swavlad, aRsazrdelad da samsaxureblad 

taZrisa da saxesa TquHnisaTKs da saxsrad sulisa Cemi-

saTKs dRisa mas didsa gankiTxvisasa. xolo, ufalo, uw-

yi, Zveli da uydo iyo da daZuHlebuli da upatio da es 

moskovs Sevakurevine. da diakoni gavzarde da vaswavle 

Tavisa Cemisa sworad. da Tumca SesminaY Cemi, ukeTesica 

iqneboda. da aw romelTa zecisaTa mTavarno, miqel da 

gabriel, gvaRirse taZris TquHnisa labeWinisa xilva da 

gamogvixsen tyueobisa amis Cemisa. raJams davstyvevdiT 

PelTagan moskovs PelmwifisaTa, sada ara Ramdeba zaf-

xul, kirilas monastersa savanisa (!) zRvis pirsa aris 

navTsayudel… daakrams Ruzaze… gadaagdeben da imas 

TevzT Caylapaven…~ (2r-v).  
minawerebi Cveni Txzulebis gverdebze XIV-XV ss. mxed-

ruliT: 

1. `…belsa mamasa da Zesa da aw da maradis da uku-

niTi ukunisamde~ (104r).  
2. `stefanes Seundos RmerTman, vinca…~ (105v). 
3. `xelni igi bilwni da cxarni da cxarni~ (106r). 
4. `iovanes xvadagiansa Seundosa RmerTman, amin~ 

(106v).  
5. `… mi dao, Teodore stodielTa winamZRvaro, Se-

miwyale Senis mowyalebisa madlsa, gevedrebi Se-

nis mowyalebis madlsa, qriste, dideba RmerTsa, 

yovlisa aRm..~ (103v).  
wina aRwerilobebi: Описанiе рукописей Тифлисскаго 
Церковнаго музея Карталино-Кахетинскаго духовенства (1903). 
/ составленное Э. Жорданiя. Книга I / Изданiе Церковнаго музея, 
#12. Тифлис, gv.: 380-381; qarTul xelnawerTa aRweriloba 

/ yofili saeklesio muzeumis (A) koleqciisa / tomi I4 

(1985). Seadgines da dasabeWdad moamzades: T. bregaZem, 
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m. qavTariam, l. quTaTelaZem e. metrevelis redaqciiT / 

Tbilisi, `mecniereba~, saqarTvelos ssr mecnierebaTa 

akademia, korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa in-

stituti, gv.: 150-154.
1
  

bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tbilisi, gv. 11; 57, 126-127; 

gabiZaSvili, e. (2004). qarTuli naTargmni hagiografia / 

Zveli qarTuli mwerlobis naTargmni Zeglebi, bibliog-

rafia, 1, hagiografia, saqarTvelos mecnierebaTa akade-

mia, korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa institu-

ti, Tbilisi, gv. 214; gabiZaSvili, e. (2010). Sromebi, II, 

filologiur-teqstologiuri narkvevebi, xelnawerTa 

erovnuli centri, red. eTer beruaSvili, xaTuna gaf-

rindaSvili, Tbilisi, gv. 160, 438. 

 
 
IV. A-382 

 
Janri: hagiografiuli krebuli. 

TariRi: XV saukune.  

Tanamedrove adgilmdebareoba: korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centri. 
furcelTa raodenoba: 382.

2 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: aqvs gviandeli 

rveulebrivi aRricxva asomTavruliT da arabuli cif-

rebiT. es aRricxvebi erTmaneTs ar emTxveva. zogjer 

furcelTa rigi areulia. aqvs ydis sacavi furceli. da-

                                                 
1 krebuli A-388 aRwerilia T. bregaZis mier. winamdebare nak-

veTi Seicavs A koleqciis 100 xelnaweris aRwerilobas 

(##301-400). aRniSnuli koleqcia erT-erTi uZvelesi da um-

didresia qarTul xelnawer koleqciebs Soris.  
2 Tedo Jordanias aRwerilobis mixedviT, 343 furceli.  



 285 

zianebuli (sxvadasxva drois), axali restavrirebuli. 

nakluli. Camoxeuli aqvs marjvena svetebi f.f. 51 da 

52-s. f.f. 242, 307, 368 gabmiTaa dawerili. dauwerelia 

97v-98r, 308r, 309r-v, 373v. f. 382 ekuTvnis sxva xelna-

wers. yovel TxzulebasTan dasmulia rigiTi nomeri 

(Zveli da axali), XVIII s-Si xelmeored gakeTebuli. Zveli 

iwyeba lz ricxviT, axali b-Ti. Zveli rigiTi nomeri mi-

uTiTebs imaze, rom es krebuli gagrZelebaa romeliRac 

krebulisa da igi warmoadgens didi krebulis meore na-

wils. xelnaweri daSlili yofila. igi SeukinZavT da Se-

uvsiaT XVIII s-Si. restavraciis dros zemo kideebze gau-

keTebiaT qudebi. aqvs WvirniSani. 
`Teodore stratilatis wamebis~ teqstis adgili krebul-

Si: Sesulia 43-e Txzulebad: 181v-186v.1 krebulSi sul 

84 Sromaa.  
saweri masala: qaRaldi; gayviTlebuli; yavisferi lede-

ringadakruli muyaos yda, axali SekinZuli. saTaurebi 

da dasawyisebi singuriT. 
mxatvruli gaformeba: 178v-s kideze Savi fanqriT daxa-

tulia sasuliero tansacmelSi Cacmuli kaci, romelsac 

qveviT mxedrulad miwerili aqvs `bagrat~ (bagrat tav-

romeneli). naxatic da warwerac gviandelia. aseve, 307v-
ze Savi fanqriT daxatul gamosaxulebas aweria `ioane 

mowyale.~ warwera XIX s. xeliTaa Sesrulebuli. 
furclis zoma: 38,5X27 sm.

2 
striqonTa raodenoba: 46.  
naweris zoma: 32.5X19 sm.  

svetebis raodenoba: 2. 

TiToeuli svetis zoma: 32.5X8,9 sm.  
svetebs Soris manZili: 0..9-dan 1.2 sm-mde. 

                                                 
1 Tedo Jordanias aRwerilobis mixedviT, 41-e Txzulebad. 
2 Tedo Jordanias aRwerilobis mixedviT, 38X30 sm.  



 286 

damwerlobis tipi: nusxuri. krebulis bolo Txzuleba _ 

`dimitris cxovreba da wameba~ gansxvavebuli (XVI-XVII 

ss.) xeliTaa dawerili. igi mogvianebiT unda iyos Seta-

nili am krebulSi. mogvianebiT (XVII s-Si) aris Sedgenili 

am wignze darTuli zandukic (380r-381r), romelic dawe-

rilia mxedruliT.  

gadamwer(eb)i: epifane (54r, 138v, 141v), ieremia (67v, 100v, 
107v, 108v), ruTi (138r), dimitri (310r). 
anderZ(eb)i:  
1. `es oTxi sakiTxavi ver Sevityev, romelsa TuHsa Si-

na iyo: sakiTxavi qalwulisa kanonikesi, romeli iyo asu-

li mTavrisa erTisa kostantinepolelisa da iqmna mZo-

var da, amasTanave, daniel patrikisa, romelman garda-

icvala saxeli saWurisad, sakiTxavi b, Tavi iv. `cxovre-

baY wmidisa nisimesi~, da, amasTanave, moTxrobaY `mamaTaY 

sakiTxavi b, Tavi kb.~ (erTvis saZiebels); 
2. `RmerTo, Seiwyale suli epifanesi~ (saTaurSi singu-

riT, 54r);  
3. `RmerTo, Seiwyale ieremia, acxovne suliTa, amin~ 

(67r); 
4. RmerTo, Seiwyale friad codvili ieremia da acxov-

ne wmidao nisime~ (100v); 
5. `RmerTo, Seiwyale codvili ieremia, juaro patiosa-

no~ (107v); 
6. `RmerTo, Seiwyale codvili ieremia~ (108v); 
7. `ruTis monazonsa da misTa mSobelTa Seundnes Rmer-

Tman, amin~ (138r); 
8. `… epifane~ (saTaurTan singuriT, 138v); 
9. `juaro patiosano, Seiwyale epifane~ (141v); 
10. `RmerTo ufalo, Seiwyale…~ (Camoxeulia) (283v); 
11. `dimitris Seundnes RmerTman, amin!~ (310r).  
minawer(eb)i:  
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1. `[wmida mo]wamev giorgi, Seiwyale codvili mRdel-

monazoni, uRirsi romanoz~ (5v); 
2. `q. wmindis giorgis alaverdisa var~ (16r); 
3. `rva furceli~ (44v); 
4. `ivlissa iv sxuagan sweria~ (XVIII s. nusxuriT, 54r); 
5. `q. i maTer boRo naSeRo~ (56r); 
6. `… batonsa da batonobisa didad Sesafersa mawyve-

rel mT[avar] episkopozsa winaSe mravali da auracxeli 

aw… yofna da wmidaTa da naTliT SemosilTa Pelsa mo-

na…~ (57r); 
7. `wmindao marinav, meox meyav annas, welTa Cylb, de-

kenbersa d, ganvaTave metafrasi ese orjel am ricxvSi~ 

(58v); 
8. `q. saxiero, kacTmoyvareo qriste RmerTo… ranic 

wmindani mamani anu dedani ama metafrasa Sina sweria… 

werilni, anu…~ (59v); 
9. `q. ieso qristeo, wmindao aTanasi, sevda, codvili 

me, ganmiqarve Senis saxarebis..~ (61r); 
10. `q. wmindao onifante, gaaxare Cemi guli, nu gamPdi 

mteraT~ (64r); 
11. `q. ufalo ieso qristeo, wmindao, PorcielTa ange-

lozo, gvirgvinosano, ganbrwyinvebulo wmindao [q]ris-

tine, Senis iesos qristes siyvarulisaT[vis] gaumarjve 

mefe Teimurazs… dedofal…~ (XVI-XVII ss. mxedruliT, 

67v); 
12. `q. vi[n]ca PelT iyunen patiosani wigni ese, amisTKs 

nu mwyevT Semvedrebul…~ (68r); 
13. `wmidao zaqaria, acxovne domenti~ (nusxuriT, 91r); 
14. `wmidao egnate wamebulo, meox meyavn codvilsa an-

nas~ (108r); 
15. `wmidao RvTismSobelo, Seundven, uwinamZRuare cod-

vils mRdelmonazons domentis~ (nusxuriT, 238r); 
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16. `RmerTo, nu w[aa]Pden monas, Sens mzisT[a]n[a]d[a]rs, 

amin! ufalo, oriv cxovreba daumkvidre. RmerTo, Samin-

dev Cemi brnwodari (!) qmariTa, ZmebiT da mazlebiT. ga-

maxare mowyalev RmerTo~ (nusxuriT, 368v); 
17. `Semdegi wignisa amisa ara ekuTnis wignsa amas, aramed 

ars sxvisa, romlisame wignisa danaSTeni, marad friad 

cudad areuli da garyvnili. dimitri furcelaZe, 1855 

года, Августа 9~ (331v), da sxv. 

1r-ze moTavsebulia sakiTxavebis saTveo saZiebeli. 
wina aRwerilobebi: Описанiе рукописей Тифлисскаго 
Церковнаго музея Карталино-Кахетинскаго духовенства (1903). 
/ составленное Э. Жорданiя. Книга I / Изданiе Церковнаго музея, 
#12. Тифлис, gv.: 372-377; qarTul xelnawerTa aRweriloba 

yofili saeklesio muzeumis (A) koleqciisa, tomi I4. 

(1985). saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, korneli 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa instituti. Seadgines 

da dasabeWdad moamzades: T. bregaZem, m. qavTariam, l. 

quTaTelaZem el. metrevelis redaqciiT. gamomcemloba 

`mecniereba~, Tbilisi, gv.: 118-133.
1
  

bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tbilisi, gv. 126-127; kekeli-

Ze, k. (1945). wmida mxedari: etiudebi Zveli qarTuli li-

teraturis istoriidan, II tomi, saqarTvelos ssr mecni-

erebaTa akademia, Tbilisi, gv.: 7-10; kekeliZe, k. (1960). 

romani abukura da misi ori redaqcia Zvel qarTul 

mwerlobaSi: etiudebi Zveli qarTuli literaturis is-

toriidan, VI tomi, saqarTvelos ssr mecnierebaTa aka-

demia, Tbilisi, gv. 29; Хаханов. А. (1910). Житие св. 

                                                 
1 krebuli A-382 aRwerilia T. bregaZis mier. es gamocema aris 

I tomis IV nakveTi da moicavs ##301-400 xelnawerTa aRweri-

lobas.  
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Феодора Стратилата и Тирона в грузинском переводе: 
Богословский Вестник сентябрь, стр. 324-332; Хаханов. А. 
(издатель). Материалы по грузинской агиологии. По рукописям 
X века. Москва, стр. IV-XI; gabiZaSvili, e. (2004). qarTuli 

naTargmni hagiografia / Zveli qarTuli mwerlobis na-

Targmni Zeglebi, bibliografia, 1, hagiografia, saqar-

Tvelos mecnierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa instituti, Tbilisi, gv. 214; gabiZaS-

vili, e. (2010). Sromebi, II, filologiur-teqstologiu-

ri narkvevebi, xelnawerTa erovnuli centri, red. eTer 

beruaSvili, xaTuna gafrindaSvili, Tbilisi, gv. 158; ke-

keliZe, k. (1947). bizantiuri metafrastika da qarTuli 

agiografia (Tsu Sromebi, t. 30b-31b), Tbilisi, gv. 35; 

qavTaria, m. (1966). Teodore stratilatis martvilobis 

redaqciebi: SoTa rusTaveli, istoriul-filologiuri 

Ziebani, eZRvneba SoTa rusTavelis dabadebis 800 wlis-

Tavs, gamomcemloba `mecniereba~, Tbilisi, gv. 191-217; 

patariZe, r. (1969). ‘The lune’ (paleografiuli Ziebani, II, 

Tbilisi, gv. 71). 
 

 
V. A-1076 

 

Janri: umTavresad apokrifuli. 
TariRi: 1862 weli (93r). 
Tanamedrove adgilmdebareoba: korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centri.  
furcelTa raodenoba: 95. 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: ormagi, furclob-

rivi paginacia. daSlili, dafurcvlili, kideebSemocve-

Tili, Tav-bolonakluli, dalaqavebuli. 
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teqstis adgili krebulSi: Cveni Txzuleba krebulSi ri-

giT 22-e Sromaa: 55r-77v. sul am krebulSi 26 Sromaa Se-

suli.  

saweri masala: qaRaldi; uydo. dawerilia Savi melniT.  
furclis zoma: 22,4X18 sm.  
striqonTa raodenoba: 17.  
naweris zoma: 18,8X15 sm.  

svetebis raodenoba: 1. 
TiToeuli svetis zoma: 18,8 sm.  

damwerlobis tipi: mxedruli. 

gadamweri: darispan abaSiZe (93r).  
anderZ(eb)i: (gadamwerisa): `aRiwera uRirsis monisa Rmer-

Tisa, darispan abaSiZisagan, welsa CyYb-sa, TibaTvis kd-

sa dResa. garna vinaYTgan ara mqonda dro, gafrTxile-

biT damewera martoxelobisa Cemisa gamo mtvirTvel 

pirveli weri[li]s colSvilisa Cemisa da meore saqar-

Tvelos RuberniaSi mouravaT myofi, amisTvis saCqaroT 

aRvwerisa[!] gamo ukeTu SecTomileba raime povoT, nu 

mwyevT, aramed akurTxeviT codvili suli Cemi, raTa 

Tquenca gesmasT xma igi~… (93r). 
wina aRwerilobebi: saqarTvelos saxelmwifo muzeumis 

qarTul xelnawerTa aRweriloba / yofili saeklesio 

muzeumis xelnawerebi  (A koleqcia) / korneli kekeli-

Zis saerTo redaqciiT, tomi IV. (1954). Seadgina qristine 

SaraSiZem, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis ga-

momcemloba, Tbilisi, saqarTvelos ssr mecnierebaTa 

akademia / akad. s. janaSias saxelobis saqarTvelos sa-

xelmwifo muzeumi, gv.: 39-42. 
bibliografia: gabiZaSvili, e. (2004). qarTuli naTargmni 

hagiografia / Zveli qarTuli mwerlobis naTargmni Zeg-

lebi, bibliografia, 1, hagiografia, saqarTvelos mec-

nierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxelobis xelna-

werTa instituti, Tbilisi, gv. 214. 
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`aTanase aleqsandrielis cxovrebis~ nusxa 
 

`aTanase aleqsandrielis cxovreba~ Semonaxulia er-

TaderT xelnawer krebulSi. es aris: 
 
Jer-2  
 
Janri: hagiografiuli krebuli. 

TariRi: XI saukune.  
Tanamedrove adgilmdebareoba: ierusalimis berZnuli 

sapatriarqos biblioTeka, Georgian-2; mikrofiri: korne-

li kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri, 

Jer-2. Series: Microfilm 5017: Georgian. 
furcelTa raodenoba: 269 (mikrofiris Tavfurclis mi-

xedviT).
1
 

teqstis adgili krebulSi: Sesulia me-16 Sromad: 115v-
126v.2 me-11 Sromad aseve Sedis Cveni Txzuleba, oRond 

mxolod dasawyisi nawili, bleikis aRwerilobiT, mas 

ukavia Fol. 69r0. teqsti rTulad ikiTxeba da meore gver-

dze aRar grZeldeba. SeniSvnis saxiT miwerili aqvs: `ese 

wmidisa aTanases cxorebaY miT arRara davwereT, romel 

dedaY mrudi iyo da sxuaY marTali ara guqonda.~ 
krebulSi sul 23 Sromaa. 

saweri masala: Txeli pergamenti.  
furclis zoma: 39,5X27,2 sm. (bleikis mixedviT, 39,8X27).  
striqonTa raodenoba: 34. 

naweris zoma: 29,8X18,5 sm. 
svetebis raodenoba: 1. 
damwerlobis tipi: nusxuri. 

                                                 
1 bleikis aRwerilobaSi miTiTebulia 268 furceli (Blake, 
1924: 13).  
2 bleikis aRwerilobaSi miTiTebulia Fol. 115v0

-129v0
. 



 292 

gadamweri: `mwerali nikoloz~ (81v). 
minawerebi: `RmerTo, Semiwyale besarion, amin!~ (mxedru-

liT, 17r); `wmidao RmerTo da juaro qristeso, Seiwyale 

coli ruTi da melqizedek da misni Svilni ucocxlen~ 

(27v); `egreTve RlKkeri da Teofile madliTa misiTa mo-

wameTa SeerTnes;~ `RmerTo mowyaleo, Senis mwyalobis 

madlsa, damiPsen saukunosa sasjelisagan me mona, beri, 

codvili, me monazoni esaia, amin!~ (47v); `vin ikadreT 

amisi aRmoPeva, sjulisa gardamxdar xarT wesiersa, mro-

velyofili iona SeiwyaleT da Sendoba inebeT nebisaebr 

Tquenisa~ (68v).  
wina aRweriloba: Blake, R. (1924). Catalogue des manuscrits 
géorgiens de la Bibliotèque patriarcale grecque à Jerusalme, O. C. 
#304, pp.: 13-18. 
bibliografia: gabiZaSvili, e. (2004). qarTuli naTargmni 

hagiografia / Zveli qarTuli mwerlobis naTargmni Zeg-

lebi, bibliografia, 1, hagiografia, saqarTvelos mec-

nierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxelobis xelna-

werTa instituti, Tbilisi, 121; gabiZaSvili, e. (2010). 

Sromebi, II, filologiur-teqstologiuri narkvevebi, 

xelnawerTa erovnuli centri, Tbilisi, gv. 199.  
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`febronias wameba~ 
 

gv.: 30, 1. `[wamebaY febroniaYsi]~ _ Txzulebis mTava-

ri gmiria  III-IV saukuneebSi moRvawe wmindani, romelic 

diokletianes mmarTvelobis dros awames. sagulisxmoa, 

rom giorgi mTawmidelis mier Targmnil-Sedgenil did 

svinaqsarSi, sadac, rogorc wesi, ama Tu im wmindanis bi-

ografiuli cnobebi mokledaa gadmocemuli (xSir Sem-

TxvevaSi ramdenime winadadebas moicavs), febronias 

cxovreba SedarebiT vrcladaa aRwerili da ori gverdi 

eTmoba (ix. didi sKnaqsari, 2018: 274-275). 
gv.: 30, 8-10. `xolo lKsimaxos qristeanisa dedisa 

Svili iyo da swyalobda qristeaneTa. amisTKsca Ramesa er-

Tsa mouwoda primos komssa da hrqua mas~ _ lisimaqosi da 

primosi diokletianes mier qristianTa dasasjelad gag-

zavnil samxedroebs meTaurobdnen. 
gv.: 30, 10-14. `Sen uwyi, ufalo Cemo primos, rameTu, 

daRacaTu mamaY Cemi warmarTobasa Sina da monebasa kerpTa-

sa mokuda, aramed dedaY Cemi qristeane iyo da didi mos-

wrafebaY aqunda, raYTamca meca qristeane myo~ _ lisima-

qoss deda qristiani hyavda da amitomac romaeli sarda-

li qristianTa mimarT gulmowyalebas iCenda.  
gv.: 30, 18-19. `aw vxedav, viTar uwyalod moswyueds 

qristeaneTa uRmrToY ese da uwyaloY mamis ZmaY Cemi~ _ 

igulisxmeba lisimaqosis biZa selinosi. 
gv.: 30, 27-29. `mihmarTes nisibi qalaqsa, romeli-igi 

ars sazRvarTa asurastanelTasa da sabrZanebelsa berZen-

Tasa~ _ qalaqi nisibini Tanamedrove TurqeTis terito-

riaze mdebareobda. rac Seexeba Zvel qarTul termins 

`asurastanelni~, masSi asureTis mosaxleoba moiazreba. 
gv.: 31, 1-2. `xolo iyo mas qalaqsa Sina monasteri de-

daTaY, romelsa Sina iyvnes enkratisni moweseni, ergasisni~ 

_ sintagmur terminSi `enkratisni moweseni~ mowese de-
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debi, monazoni dedebi igulisxmebian, romelTa raode-

noba, teqstis Tanaxmad, ormocdaaTi yofila. 
gv.:  31, 2-3. `romelTa uZRoda dedaY, breni saxeliT, 

romeli-igi mowafe yofiliyo platonia dedadiakonisaY, 

romeli iyo pirvel misa~ _ breni dedaTa monastris mona-

zoni da winamZRvari iyo, xolo platonia _ dedadiakoni, 

romelic imave monasters brenis uwinares ganagebda. 
gv.: 31, 15-18. `xolo brensa aRezardnes orni qal-

wulni keTilad, romelni-igi wurTil iyvnes yovelsa wes-

sa moRuawebisasa. saxeli erTisaY mis _ prokla da meorisaY 

mis _ febronia~ _ damowmebul monakveTSi hagiografi 

ramdenime movlenis Sesaxeb gvamcnobs: brens Tavis mo-

nasterSi yrmobidanve ori qalwuli hyavda aRzrdili. 

erTi wminda febroniaa, romelic teqtis Tanaxmad, oci 

wlis iyo da brenis disSvilad saxeldeba, xolo meore  

ocdaxuTi wlis proklaa. 
gv.: 32, 18. `esma misTKs sefeqalsa visme, saxeliT ie-

ria~ _ saubaria qalaq nisibinSi mcxovreb didgvarovan 

mandilosanze, romelsac febronias naxva da gacnoba 

surda.  
gv.: 33, 33-34. `febronia hkiTxvida Tomaidas, Sem-

dgo(m)sa mas brenisasa~ _ Tomaida dedaTa monastris wi-

namZRolis,  brenis, Semdeg ierarqiulad dawinaurebuli 

erT-erTi monazvnis saxelia.  
gv.: 36, 19-21. `ufalo iesu qriste, romeli gamouC-

ndi Teklas Ruawlsa Sina saxiTa pavlesiTa~ _ igulisxmeba 

I-II saukuneebSi moRvawe Tekla. 
gv.: 38, 6-7. `didiTa safasiTa dagKwindebia coli uf-

lisa Cemisa lKsimaxoYsa me da anTimos, Zmasa Cemsa~ _ igu-

lisxmeba selinosis Zma da lisimaqosis mama _ anTimosi. 
gv.: 41, 20. `mouwoda mkurnalsa~ _ mkurnali specia-

luri samedicino ganswavlulobis mqone pirovnebaa, ro-

melsac qirurgiuli meTodebis gamoyenebiT adamianTa 

sastiki tanjva evaleboda.  
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gv.: 41, 32-34. `febronias suli Seumcirda simravli-

sa misgan sisxlisa. maSin mkurnalman wamali daasxa da sis-

xli igi daayena~ _ warmodgenili monakveTi `mkurnalis~ 

farmakologiur ganswavlulobas cxadyofs.  
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`basili kesarielis cxovreba~ 
 

gv.: 44, 1. `Tuesa ianvarsa a~ _ basili didis xsenebis 

dRed 14 (Zv. stiliT 1) ianvaria ganwesebuli. 
gv.: 44, 1-3. `sakiTxavi cxorebisaTKs da sakKrvel-

Tmoqmedebisa wmidisa mamisa Cuenisa basili mTavarepisko-

posisa, kesaria kabadukielisaY~ _ basili didi IV saukune-

Si moRvawe kesaria-kapadokieli mRvdelmTavaria, rom-

lis Rvawli da damsaxureba gansakuTrebuli mniSvnelo-

bisaa da swored aRniSnulis dasturad mis saxels ekle-

siam zedwodeba `didi~ Semata.  
gv.: 44, 4. `Tqumuli amfiloqi mTavarepiskoposisa 

ikonielisaY~ _ amfiloqe ikonieli, IV saukuneSi moRvawe 

mRvdelmTavari, basili didis megobari da biografi 

iyo. eklesiam igi, msgavsad basilisa, wmindanad Seracxa. 

ikonia, Tanamedrove konia, TurqeTis centraluri ana-

toliis teritoriaze mdebare istoriuli qalaqia, koni-

is provinciis administraciuli centri. 
gv.: 45, 4-8. `samTa maT, yovladwmidaTa RmrTismoSiS-

Ta, kacTa vityK: grigolissa, romeli RmrTismetyuelebasa 

Sina ganSuenda, da grigolissa, maradis Psenebulisa nKsae-

onisa qalaqisasa, da efremissa, yovladqebulisasa~ _ 

igulisxmeba IV saukuneSi moRvawe sami gamorCeuli saek-

lesio moRvawe: wminda grigol RvTismetyveli, wminda 

grigol noseli (basili didis xorcieli Zma) da wminda 

efrem asuri. 
gv.: 45, 18-22. `romelman-igi  gandgomili  samebisa-

gan  locviTa daamPua ivliane  uRmrToY~ _ igulisxmeba 

ivliane _ IV saukuneSi moRvawe romis imperatori, ro-

melmac mZlavrad gailaSqra qristianobis winaaRmdeg da 

sakuTriv basili dids daupirispirda.  
gv.: 45-46. `romelman-igi  uvalentos mgmobarsa dau-

yo piri~ _ igulisxmeba valenti II (Zveli qarTuliT `uva-
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lentosi~) _ imave didi svinaqsaris Tanaxmad, romis 55-e 

imperatori, romelmac Tormeti weli imefa.  
gv.: 46, 1-2. `romelman-igi ariozisi dasca borotad 

madi(de)blobaY~ _ ariozi IV saukuneSe aleqsandriis ek-

lesiaSi momsaxure presviteria, romelmac Ze RmerTis 

hipostasis dausabamobis winaaRmdeg gailaSqra da Sede-

gad sakuTari moZRvrebiTurT anaTemas gadaeca 325 

wels nikeaSi gamarTul pirvel msoflio saeklesio kre-

baze. 
gv.: 46, 12-14. `da uvalis, amisman mamis Zmaman, daip-

yra uRirsman sameufoY Saravandi da arianosTaY TanaSemwe 

iyo borotad madideblobasa~ _ igulisxmeba igive 

valenti II. mTargmneli sxvadasxva formiT iyenebs mis 

saxels.  
gv.: 47, 12-14. `grigoli didi, romeli anzianzors iq-

mna episkopos da samociquloY saydari aTormetisa wlisa 

JamTa iRuawa~ _ igulisxmeba grigol RvTismetyveli. 
gv.: 47, 14-15. `ivliane, romeli-igi mcired pirvel 

qristeane iyo~ — igulisxmeba ivliane gandgomili (laT. 

Iulianus Apostata), igive ivliane II (Flavius Claudius Iulianus). 
gv.: 47, 15-16. `… da libanios~ _ igulisxmeba aTenSi 

moRvawe da basili didis warmarTi maswavlebeli libani-

osi. 
gv.: 48, 6-8. `warvida egKpted da mivida erTsa arqi-

mandritsa Tana, porbZios saxeliT~ _ igulisxmeba arqi-

mandriti porfiriosi _ egvipteSi moRvawe sasuliero 

piri.  
gv.: 48-49. `eZiebda TKssaca moZRuarsa evbuloss,

 
ra-

meTu igi iyo winamZRuari sityKsaY~ _ igulisxmeba filo-

sofosi evbole (evbolosi), romelsac, wminda amfiloqe 

ikonielis Tanaxmad, daemowafa basili didi da gansa-

kuTrebul pativs miagebda mas. 
gv.: 51, 7-9. `maswaveben Cuen PmamaRalni winawarmet-

yuelni: esaia,
 
ieremia, ezekiel, daniel~ _ igulisxmebian 
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bibliuri winaswarmetyvelebi: esaia, ieremia, ezekieli 

da danieli, romlebic Zveli aRTqmis epoqaSi moRvaweob-

dnen. maT `didi winaswarmetyvelebi~ ewodebaT da oTxi 

sawinaswarmetyvelo wignis avtorebi arian. 
gv.: 51, 9. `daviT mefH~ _ igulisxmeba daviT mefe, 

mefsalmune da winaswarmetyveli, fsalmunTa wignis av-

tori.  
gv.: 51, 9. `da RmrTisa monaY pavle~ _ igulisxmeba 

mociqulTa Tavad wodebuli pavle, romelsac axali aR-

Tqmis wignebSi Semavali ToTxmeti epistole ekuTvnis. 
gv.:  51, 11-21. `romelman cxovari igi moiZia war-

wymeduli, romelman gandgomili igi yrmaY wiaRTagan mami-

saTa simdidresa Tana
  
mravalsa [moiyvana] da ese uZRebebiT 

warago da merme ukumoiqca simSiliTa damymari da siyua-

ruliT moikiTxa, samosliTa brwyinvaliTa Seamko da beWe-

di misca da puri didi yo da arwmuna araSecodebulsa mas 

yrmasa ara ganrisxebaY, aramed, viTarca Zmasa, Sendobisa 

micemad.
 
esrHT uSurvelad ufali ufroYs gardahmatebs 

saxierebasa da sworsa sasyidelsa, romelni-igi meaTer-

Tmetisa Jamisani arian~ _ aRniSnuli monakveTi axali aR-

Tqmis wignebSi gadmocemul ramdenime movlenas aerTia-

nebs. kerZod, warwymedili cxvris momZiebeli macxovars 

miemarTeba da saxarebiseul moZRvrebas efuZneba (Sdr. 

maT. 18. 12-14; luk. 15. 4-5; ); cnoba gandgomili da mamis 

qonebis gamniavebeli yrmis Sesaxeb uZRebi Svilis igavi-

danaa motanili (ix. luk. 15. 11-32).  
gv.: 51-52. `romeli Tualman ara ixila da yursa ara 

esma da gulsa kacisasa ara mohPda, romeli ganumzada 

RmerTman moyuareTa misTa~ _ es sityvebi Zveli aRTqmis 

epoqaSi moRvawe did winaswarmetyvel esaias ekuTvnis 

(ix. es. 64.4), rac mogvianebiT pavle mociqulma gaimeora 

korinTelebisadmi miweril epistoleSi (ix. 1 kor. 2.9). 
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gv.: 52, 3-7. `ese raY esma, cnobasa movida evbule da 

Tqua: `basili, zecisa gamomacxadebelo samebisao! Sen mier 

mrwams erTi RmerTi, mamaY yovlisa mpyrobeli, da Semdgo-

mi, da moveli aRdgomasa mkudarTasa da cxorebasa sauku-

nesa, amen!~ _ aRniSnuli adgili gvamcnobs, rom basilisa 

da misi maswavleblis Sexvedris Sedegad gamarTuli dia-

logis Semdeg evbole qristiani gaxda. sagulisxmoa, rom 

evboles mier warmoTqmuli sityvebi nikeis pirvel 

msoflio saeklesio krebaze Sedgenili qristianuli 

mrwamsidanaa citirebuli. mocemul SemTxvevaSi hagiog-

rafma mrwamsis mxolod dasawyisi (Sdr. `mrwams erTi 

RmerTi, mamaY yovlisa mpyrobeli~) da bolo nawili war-

moadgina (Sdr. `moveli aRdgomasa mkudarTasa da cxore-

basa saukunesa, amen~), Tumca SuaSi gamoyenebuli Canar-

TiT mkiTxvels mianiSna xsenebuli Semoklebis Sesaxeb 

(Sdr. `mrwams erTi RmerTi, mamaY yovlisa mpyrobeli, da 

_ Semdgomi, da moveli aRdgomasa mkudarTasa da cxore-

basa saukunesa, amen~). 
gv.: 53, 11-12. `miexunes misgan muPlni omirosagani~ 

_ igulisxmeba cnobili berZeni mwerlis, homerosis, Se-

moqmedeba, Tumca ar aris dakonkretebuli nawarmoebi _ 

`iliada~ Tu `odisea.~ 
gv.: 53-54. `xolo man miixuna muPlni igi da iwyo sit-

yuad amaTsa Targmanebasa. da gankKrda Wabuki igi da mxia-

rul iqmna da evedreboda mas daweriT micemad mas ese.
 
xo-

lo man dawera amaTi igi aRPsnaY samiTa saxiTa~ _ saubaria 

imis Sesaxeb, rom libaniosi sakuTari mowafeebisagan ho-

merosis Semoqmedebidan konkretuli monakveTebis (mux-

lebis) gaazrebasa da maTSi ganWvretili Rrma filoso-

fiuri azrebis axsnas moiTxovda. 
gv.: 56, 11-12. `gamoecxadnes, romel-igi maSin episko-

posi iyo qalaqisaY, saxeliT maqsimiane~ _ igulisxmeba ie-
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rusalimeli mRvdelmTavari maqsimiane,  romelsac amfi-

loqe ikonieli `wminda kacad~ moixseniebs.  
gv.: 57, 10-13. `Sehmosa mas qristHsmieri igi samose-

li. naTelsca evbulossca da hcxo mas wmidaY nelsacxebe-

li da misca maT cxovelsmyofeli igi ziarebaY~ _ teqstis 

Tanaxmad, naTlobis Semdeg basilisa da evboles qristes 

aRdgomis samosi Caacves. cxadia, mocemul SemTxvevaSi 

kvarTi igulisxmeba, riTac, uZvelesi saeklesio tradi-

ciis mixedviT, axalnaTelRebulni imosebodnen. 
gv.: 58, 3-5. `basili meletis mier, romeli-igi mun 

episkoposi iyo, Pelni daesxnes wessa diakonebisasa~ _ 

igulisxmeba meleti antioqieli, IV saukuneSi moRvawe 

mRvdelmTavari, romelic eklesiis mier wmindanad aris 

Seracxili. kesaria-kapadokieli mRdvelmTavris winamde-

bare cxovrebis Tanaxmad, basili dids diakvnad swored 

man daasxa xeli.  
gv.: 60, 11-18. `daiwyo TKsiTa PeliTa werad Jamiswir-

visa saidumloTa. da mas Ramesa daadgra mas ufali Cuene-

biT mociqulTa Tana da winadagebaY igi purisaY da sasum-

lisaY yo zeda wmidasa sakurTxevelsa. da aRadgina basili 

da hrqua: `msgavsad Txovisa Senisa aRivsen piri Seni qebi-

Ta, raYTa SeniTa TqumuliTa Seswiro usisxloY msxuer-

pli~ _ rogorc saeklesio istoriidanaa cnobili, basi-

li didis saxels ukavSirdeba liturgiis Sedgena, rome-

lic misive saxeliT aris cnobili (`basili didis li-

turgia~). swored aRniSnuli movlenis Sesaxeb gvamcnobs 

amfiloqe ikonieli da, rac gansakuTrebiT sayuradRe-

boa, kesaria-kapadokieli mosagris mier dawerili li-

turgiis pirvelwyarod ara kacobrivi unar-SesaZleblo-

bebi, aramed Teofaniaa dasaxelebuli, romelSic ieso 

qriste da mociqulebi ecxadebian Rirs mRvdelmTavars.
 

gv.: 60-61. `aRdga ZwoliT da mouPda wmidasa sakur-

Txevelsa da iwyo sityuad da werda qartasa Sina esrHT: 

„aRavse piri Cueni qebiTa, raYTa ugalobdeT didebasa Sen-
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sa~ _ basili didis mier warmoTqmuli locva fsalmunu-

ri citataa (ix. fsalm. 70.8). 
gv.: 62, 21-22. `romelTa Tana iyo didica moRuawH 

efrem~ _ igulisxmeba IV saukuneSi moRvawe efrem asuri, 

romelmac saswaulebrivi Sexvedris Sedegad gaicno 

basili kesarieli.  
gv.: 63, 16-17. `xolo xvalisagan movida basilisa, 

evedreboda mas TKnier droYsa miRebad qristHs beWedi~ _ 

`qristes beWedSi~ naTlisRebis saidumlo moiazreba. 
gv.: 67, 9-13. `ixila basili CuenebiT simravlesa 

mPedrobasa zecisasa imier da amier mTasa mas da Soris maT-

sa saydarTa zeda mjdomaresa visme dedakacisa xatiTa da 

esrHT hrqua, romelni-igi maxlobelad misa dges _ did-

didni kacni~ _ aRniSnul gamocxadebaSi saubaria zeciur 

mxedrobaze, raSic angelozTa Zalebi moiazrebian; aseve 

saxelis miTiTebis gareSe naxsenebia vinme dedakaci (`vis-

me dedakacisa xatiTa~), romelSic yovladwminda RvTis-

mSobeli igulisxmeba. es misive sityvebidan cnaurdeba, 

rodesac ieso qristes sakuTar Zed moixseniebs;  
gv.: 67, 13-16. `mouwodeT Cemda merkKris da warvides 

da moklas ivliane~ _ igulisxmeba ax. w. aR-is III saukune-

Si romis imperiaSi moRvawe wminda merkuri (moixsenieba 

agreTve, rogorc merkKri // merkviri).  
gv.: 71-72. `Se-raY-vida wmidaTa marxvaTa, saRmrToY 

igi equsTa dReTa TargmanebaY ersa miuTxra da mravali 

simravlH huriaTaY da warmarTTaY moiyvanna qristessa~ _ 

igulisxmeba basili didis mier warmoTqmuli cxra qada-

geba, romelic werilobiTi saxiT SemorCa eklesias da 

erT-erTi umniSvnelovanesi patristikuli Zeglia (ber-

Znuli teqstisTvis ix. Sources Chrétiennes, 1968). sagange-
bod unda aRiniSnos, rom xsenebuli Zegli orgzis iTar-

gmna Zvel qarTul enaze (ix. basili didi, 1947; 

metreveli, 1964).
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gv.:  72, 10. `xolo anastasi protiktori miiwia kesa-

ria qalaqad~ _ protiqtori saimperatoro gvardiis 

oficeri iyo da is imperatoris pirad dacvas 

awarmoebda. 
gv.: 75, 3-4. „eladios, Rirsad moPsenebuli TKTmxil-

vel da msaxurqmnuli~ _ igulisxmeba basili didis 

gardacvalebis Semdeg kesaria-kabadokiis saepiskoposo 

saydarze dadgenili piri (379-394 ww.). 
gv.:  75, 13-14. `dasabamiTgan kacismklvelman eSmakman 

SeiSurva saRmrToY igi ganzraxvaY misi~ _ dacemuli ange-

lozisadmi gankuTvnili es Sefaseba wminda werilidan 

aris aRebuli. kerZod, aRniSnuli sityvebiT (`dasabami-

Tgan kacismklveli~) mas macxovari moixseniebs: `igi ka-

cis-mkvleli iyo dasabamiTgan da WeSmaritebasa ara da-

adgra~ (ioan. 8.44). 
gv.:  78, 5-6. `munquesve sulisa ganmxrwnelman veSap-

man  waravlinna siZvisa eSmakni~ _ sulis gamxrwnel veSap-

Si dacemuli angelozi _ luciferi moiazreba, radgan, 

saeklesio swavlebis Tanaxmad, misi erT-erTi saxelia 

`veSapi.~ sagulisxmoa, rom saanalizo terminis (`veSa-

pis~) CvenTvis sayuradRebo konteqstis Sesabamisi saR-

vTismetyvelo mniSvneloba sruliad mkafiodaa warmoCe-

nili wminda werilSi. kerZod, axali aRTqmis rigiT bo-

lo wigni, `apokalifsi~, Semdegs gvauwyebs: `da iqmna 

brZolaY caTa Sina: miqael da angelozni misni hbrZodes 

veSapsa mas, da veSapi da angelozni misni ebrZodes maT. 

da ver SeuZlo da arcaRa epova mas adgili caTa Sina. 

`da gardamovarda veSapi igi didi, gueli dasabamisaY, ro-

melsa ewodebis eSmaki da satana, romeli acTunebs yovel-

sa sofelsa~; gardamovarda queyanad da angelozni misni 

mis Tana gardamocKes~ (apokal. 12. 7-9). aqve davimowmebT 

wminda germane konstantinopolelis Sesabamis swavle-
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bas: `veSapad da leviaTanad eSmaksa uwoda werilman~ (sin. 
91, 140 v).  

gv.: 82, 14-16. `hrqua yrmasa wmidaman: „grwamsa cxo-

rebad?“ xolo man hrqua: „mrwams, ufalo, Semewie urwmuno-

ebasa Cemsa“ _ qristes uarmyofeli axalgazrdis mier ba-

sili didisTvis gacemuli pasuxi saxarebidan aris citi-

rebuli (Sdr. „mrwams, ufalo, Semewie urwmunoebasa Cem-

sa“). swored aRniSnuli sityvebiT mimarTa ieso qristes 

eSmakTa mier sulierad Sepyrobili Zis mamam (ix. mark. 

9.24). 
gv.: 84, 7-9. `gulsmodgined eri igi Sekrba da Rame 

yovel evedrebodes RmerTsa, keTilsa mas Tana mwyemssa, 

cremliTa Pmobdes misTKs kirieleisonsa~ _ termini `ki-

rieleison~ ori berZnuli sityvis SeerTebis Sedegad 

aris miRebuli: `kirios~ da `eleison.~ qarTul Targman-

Si niSnavs `ufalo, Segviwyale.~ imave terminis berZnul 

versiasa da mis qarTul Targmans gvTavazobs giorgi 

merCule `grigol xanZTelis cxovrebis~ aRwerilobaSi: 

`qarTlad friadi queyanaY aRiracxebis, romelsaca Sina 

qarTuliTa eniTa Jami Seiwirvis da locvaY yoveli 

aResrulebis, xolo kKrieleYsoni berZnulad iTqumis, 

romel ars qarTulad: `ufalo, wyaloba yav~, gina Tu 

`ufalo, SegKwyalen~ (Zveli qarTuli agiografiuli li-

teraturis Zeglebi, 1963: 290). 
gv.: 86, 10-11. `da miiyvana yrmaY igi da aswava da misca 

kanoni, romeli Sehgvanda~ _ termini `kanoni~ winamdebare 

konteqstSi saeklesio locvebis garkveul krebuls gu-

lisxmobs, romelic monanul codvils ganuwesa basili 

didma. 
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`Teodore stratilatis wameba~ 
 

gv.: 89, 1. `Tuesa ivnissa H~ _ Teodore stratila-

tis xsenebis erT-erTi dRe aris 21 (Zveli stiliT 8) iv-

nisi. 
gv.: 89, 1-2. `wameba¡ wmidisa da didebulisa Teodore 

stratilatisaY~ _ Txzulebis gmiria III-IV saukuneebSi 

moRvawe qristiani wmindani, romelic eklesiam `didmo-

wamed~ Seracxa.  
gv.: 90, 4-6. `rameTu hgonebda dasabamiTgani igi mte-

ri naTesavisa Cuenisa  dabrkolebad maTda gzisa misgan 

cxorebisa da ver uZlo~ _ hagiografi, marTalia, saxel-

debiT ar moixseniebs, Tu vin moiazreba citataSi: `dasa-

bamiTgani igi mteri naTesavisa Cuenisa~, Tumca wminda we-

rilisa da saeklesio literaturis Tanaxmad, masSi igu-

lisxmeba dacemuli angelozi, romelic adamis modgmas 

erCis. unda aRiniSnos, rom msgavsi saxis daukonkrete-

bel miTiTebas wminda Teodores biografi sxva SemTxve-

vaSic mimarTavs. magaliTad, erTgan vkiTxulobT: `moa-

gona maT pirveliTgan kacismklvelman da mterman naTesa-

visa kacTaYsaman.~ cxadia, am SemTxvevaSic angelozyofi-

li moiazreba. 
gv.: 90, 10. `uSjuloY  likinioz~

 
_ igulisxmeba  uf-

rosi likiniozi (likinioz I) (laT. Flavius Galerius Valerius 
Licinianus Licinius), romelic mefe konstantines daze, kon-

stanciaze, iyo daqorwinebuli.
 

gv.: 90, 10-11. `disiZe didisa kostantine mefisa, 

RmrTismsaxurisaY~ _ igulisxmeba IV saukuneSi moRvawe 

imperatori konstantine (laT. Flavius Valerius Aurelius 
Constantinus), romlis saxelsac ukavSirdeba milanis 

rjulSemwynarebluri ediqtiT bizantiaSi qristianTa 

devnis Sewyveta, xolo Semdeg, 325 wels, pirveli msof-

lio saeklesio krebis mowveva. 
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gv.: 90,14-15. `daumtkica mefobaY  monasa TKssa kos-

tantines~ _ igulisxmeba konstantine didi, romelic 

maqsentis damarcxebis Semdeg (312 w.) romis 

erTpirovnuli mmarTveli gaxda da gardacvalebamde 

(337 w.) ganagebda imperias. 
gv.: 90, 15-18. `maSin RmrTismsaxurman man mefeman 

waravlina disiZe TKsi, likin(i)oz, mefed kerZoTa aRmosa-

valisaTa brZolad uRmrToYsa mis mefisa maqsiminessa~ _ 

igulisxmeba maqsimine _ romis imperatori 305-313 wleb-

Si (laT. Gaius Galerius Valerius Maximinus Daia). 
gv.: 91, 10-11. `xolo likinioz ZleviTa da didebi-

Ta movida nikomidiad qalaqad~ _ qalaqi nikomidia mcire 

aziaSi, Tanamedrove TurqeTis teritoriaze, mdebareob-

da. 
gv.: 92, 1-3. `aman uRmrToman likinioz moswyKdna wmi-

dani ormeocni mPedarni PeliTa bilwTa maT mTavarTa 

TKsTaYTa, lusia da aRriko laozisiTa~ _ teqstSi dasaxe-

lebuli ormoci mxedari saeklesio istoriaSi sebastie-

li mowameebis saxeliT cnobili wmindanebi arian. isini 

warmoSobiT kapadokiidan iyvnen da romaul jarSi msa-

xurobdnen. kerpebisadmi msxverplis Sewirvaze uaris 

Tqmis gamo ormoci mxedari gayinul tbaSi Caayenes. mog-

vianebiT sebastieli mosagreebis SeuZravi sarwmunoebis 

mxilvelma romaelma mxedarTmTavarma maTi fizikurad 

mokvdinebis brZaneba gasca. aRniSnuli faqti likinio-

zis mmarTvelobisas, 320 wels, moxda. 
gv.: 92, 5-6. `aman urCuloman mokla didi basileos 

amasel mTavarebiskoposi, kaci mimsgavsebuli mociqul-

TaY~ _ igulisxmeba basili amasieli, III-IV saukuneebSi 

moRvawe amasiis eklesiis mRvdelmTavari. qalaqi amasia 

amasiis provinciis administraciuli centria, mdebare-

obs CrdiloeT TurqeTSi, Savi zRvis regionSi. 
gv.: 93, 11-12. `xolo miiwia raY adgilsa mas Crdi-

loYT kerZo evxainisa, pova mwuanvili TivisaY~ _ teqstSi 
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dasaxelebuli qalaqi evxaini wminda Teodores mSobliu-

ri qalaqi iyo. 
gv.: 94, 8-10. `maSin wmidaman Teodore gamosaxa pirsa 

zeda TKssa saswauli patiosnisa juarisaY da aRipyrna ze-

cad Pelni TKsni~ _ aRniSnuli adgili pirjvris gadasax-

vis uZveles tradicias warmoaCens, romlis Tanaxmadac, 

jvars isaxavdnen sakuTriv pirze (da ara srul sxeul-

ze). imave cnobas axmovanebs hagiografi wminda Teodo-

res cxovrebis sxva epizodis aRwerisas: `xolo wmidaman 

Teodore … gamosaxa saswauli juarisaY pirsa TKssa.~ 
gv.: 95, 7-8. `ganmaZriele Zlevad uxilavisa mis veSa-

pisa~ _ `uxilavi veSapi~ dacemuli angelozis erT-erTi 

saxelia.  
gv.: 95, 11-12. `waremarTa mislvad arakliad pon-

toYsa~ _ igulisxmeba pontos heraklia _ Savi zRvis sa-

napiroze mdebare megariuli kolonia.  
gv.: 101, 15-16. `vixile me guSin Tavi didisa arte-

maYsi, Semusrvili da daWrili da ubanTa zeda sasyidlad 

mdebare~ _ artemida berZnul panTeonSi Semavali erT-

erTi qalRmerTia.  
gv.: 102, 1-3. `arca sanTlisa PKmirsa queSe dadebisaY, 

aramed sasanTlesa zeda, raYTa gamobrwyindes naTeli 

marTl aRsaarebisa misisaY~ _ es sityvebi ieso qristes mi-

er mTaze warmoTqmuli qadagebis perifrazirebaa, rome-

lic ase JRers: `arca aRanTian sanTeli da dadgian queSe 

Pkmirsa, aramed sasanTlesa zeda da hnaTobn igi yovelTa, 

romelni iyvnian saxlsa Sina~ (maT. 5.15; Sdr. mark. 4.21; 

luk. 11.33). 
gv.: 104, 5-6 `xolo qveli igi dga, viTarca godoli 

Seuryeveli, dafuZnebuli kldesa zeda sarwmunoebisasa~ 

_ wminda TeodoresTan dakavSirebiT moxmobili Sedare-

ba _ `godoli Seuryeveli~ _ moRvawe pirovnebis gansa-

kuTrebuli sulieri axovanebis saCveneblad gamoiyeneba 

saeklesio literaturaSi. magaliTad, wminda ioane oq-
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ropiri Semdegnairad axasiaTebs bibliuri, mravalvnebu-

li iobis pirovnebas: `iob, godoli igi Seuryeveli~ (wmin-

da ioane oqropiri, 2014: 237). 
gv.: 104, 18-19. `xolo mowame igi cuariTa sulisa 

wmidisaYTa uxilavad Seicurvoda~ _ TxzulebaSi gadmo-

cemuli Txroba, Tu rogor gadaurCa wminda Teodore 

mtarvalTagan misTvis gankuTvnil sasjels _ cecxlSi 

dawvas, daniel winaswarmetyvelis wignSi gadmocemul 

movlenasTan poulobs analogs. masSi moTxrobilia na-

buqodonosoris mier sami ebraeli yrmis: ananias, azari-

asa da misaelis sikvdiliT dasjis istoria: isini gaxu-

rebul RumelSi Caagdes, magram wminda Teodores msgav-

sad, saRvTo saswauliT gadarCnen, rasac wminda werili 

ase agviwers: `xolo angelozi uflisaY Tana STavida aza-

riaeTsa saPmilad mimarT da ganyara ali cecxlisa saPmi-

lisagan. da yo Soris saPmilsa, viTarca suli cuarisa, vi-

Tarca raY mstuenavi. da ara Seexo maT yovliTurT cecxli 

maTda da ara Seawuxna igini da ara aRaSfoTna igini~ (dan. 

3. 49-50). 
gv.: 106, 12-14. `netari grZelTa maT da amaoTa zrax-

vaTa maTTa mimarT sityuasa daviTissa aRasrulebda: `iyo, 

viTarca kaci usmi, romlisa ara ars sityuaY pirsa missa~ _ 

aRniSnuli locva, rogorc hagiografi miuTiTebs, ci-

tataa fsalmunidan (fsalm. 6.14). 
gv.: 108, 13-17. `gare momadges me salmobani sikudi-

lisani, WirTa
 
jojoxeTisaTa momicves me da momewifnes me 

maxeni sikudilisani. Wirsa Cemsa vxade ufalsa da RmrTisa 

Cemisa mimarT vRaRatvyav~ _ citata me-17 fsalmunidan 

aris moxmobili (ix. fsalm. 17. 4-6).  

gv.: 108, 17-18. `saxarulo Cemo, miPsen me maTgan, ro-

melTa moucav me~ _ Teodores es locva 31-e fsalmuni-

danaa (ix. fsalm. 31.7);  

gv.: 108, 18-19. `da meyavn me lxineba da gansueneba ga-

moCinebiTa madlisa da Zrielebisa SenisaYTa~ _ sityvebi 
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perifrazia Semdegi fsalmunuri muxlisa: `milxine me, 

raYTa ganvisueno pirvel warsulad Cemdamde~ (fsalm. 

38.14); 
gv.: 109, 10-13. `srbaY aRgisrulebies, sarwmunoebaY 

dagimarxavs da aw damarxul ars Senda gKrgKni igi simar-

TlisaY da saukunoY sixaruli da cxorebaY waruvali gan-

mzadebul ars Senda~ _ es sityvebi pavle mociqulis 

epistoles exmianeba, romelSic igi pirvel pirSi saub-

robs da imave sityvebs sakuTar Tavs ganukuTvnebs: `Ru-

awli keTili momiRuawebies, srbaY aRmisrulebies, sar-

wmunoebaY damimarxavs. amieriTgan mimelis me simarTli-

sa gKrgKni, romeli momces me ufalman mas dResa Sina, 

marTalman man msajulman~ (2 timoT. 4. 7-8). 
gv.: 109, 21-23. `agamaRlo Sen, RmerTo Cemo da meufeo 

Cemo, da vakurTxo saxeli Seni ukunisamde~ _ Teodores 

vedrebis es nawili 144-e fsalmunidanaa gaJRerebuli 

(fsalm. 144.1). 
gv.: 109, 23-24. `mwuxri iyo Cem zeda tirili da cis-

karsa sixaruli~ _ citata perifrazia 29-e fsalmunidan: 

`mwuxrsa ganisuenos tirilman da ciskarsa sixarulman~ 

(fsalm. 29.6). 

gv.: 109, 24-25. `did ars ufali da qebul friad da 

simdidrisa misisa ara ars dasasrul~ _ citata 144-e 

fsalmunidanaa moxmobili (fsalm. 144.3). 
gv.: 112, 1. `ese ars ganaxlebaY marjuenisa mis maRli-

saY~ _ aRniSnuli fraza 76-e fsalmuns exmianeba (ix. 

fsalm. 76.10). 
gv.: 112, 3-4. `iyvned ukue sanTelni sulTa TquenTani 

aRnTebul“ _ es sityvebi perifrazia saxarebiseuli 

swavlebisa: `arca aRanTian sanTeli da dadgian queSe 

Pkmirsa, aramed sasanTlesa zeda da hnaTobn igi yovelTa, 

romelni iyvnian saxlsa Sina~ (maT. 5.15; Sdr. mark. 4.21; 

luk. 11.33). 
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gv.: 114, 18-19. `romelman moiTminos sruliad, igi 

cxondes~ _ es sityvebi ieso qristes mier warmoTqmuli 

swavlebaa. kerZod, saxarebaSi vkiTxulobT: `romelman 

daiTminos sruliad, igi cxovndes~ (maT. 10.22; Sdr. maT. 

24.13; mark. 13.13). 
gv.: 114, 20-22. `nu geSinin, rameTu sarwmuno ars, ro-

melman aRmiTqua Cuen da Tqua: `ara dagiteo Sen, arca da-

gagdo Sen~ _ aRniSnuli fraza Zveli aRTqmidan aris ci-

tirebuli (ix. dab. 28.15). igive citata mogvianebiT pav-

le mociqulma daimowma ebraelTa mimarT epistoleSi 

(ix. ebr. 13.5). 
gv.: 115, 21. `PelTa SenTa Sevhvedreb sulsa Cemsa~ _ 

wminda Teodores ukanasknel locvaSi gaxmovanebuli 

sityvebi ieso qristes mier jvarze aRsrulebis win war-

moTqmuli locvis analogiaa: `mamao, PelTa SenTa Sev-

hvedreb sulsa Cemsa~ (luk. 23.46).  
gv.:  115, 21-22. `ese Tqua da Suenierad moidrika Ta-

vi~ _ sityvebi paralels poulobs ioanes saxarebaSi 

aRweril ieso qristes aRsasrulTan: `da moidrika Tavi 

da ganuteva suli~ (ioan. 19.30). 
gv.: 116, 3-5 `aResrula wmidaY da yovladqebuli mowa-

me Teodore stratilati, romel ars TargmanebiT `mPedar-

Ta mflobeli~, Tuesa ivnissa H~ _ wminda Teodores aRsas-

rulis dRe, rac, imavdroulad, misi xsenebis dRecaa, 

Zveli stiliT rva ivnisiT TariRdeba. imaves gvamcnobs 

wminda giorgi mTawmidelis mier Targmnili didi svinaq-

sari: `Tuesa ivnissa 8. … amasve dResa wmidisa da didebuli-

sa Teodore stratilatisaY. ese didebuli Teodore iwama 

JamTa likinios mefisaTa~ (ix. didi sKnaqsari, gv. 256). 
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`aTanase aleqsandrielis cxovreba~ 
 

gv.: 118, 1-3. `cxorebaY da Ruawlni wmidisa da neta-

risa mamisa Cuenisa aTanasi mTavarepiskoposisa aleqsan-

drielisaY~ _ Txzulebis mTavari gmiria aTanase aleqsan-

drieli, IV saukuneSi moRvawe mRvdelmTavari, romelic 

Seupovrad ibrZoda arianuli swavlebis winaaRmdeg da 

cru braldebebis Sedegad xuTgzis iqna gandevnili 

aleqsandriis samRvdelmTavro saydridan.  
gv.: 118, 13-15. `xolo umetesad aRivso madliTa miT 

samociquloYTa didi aTanase, romeli-igi episkoposTa So-

ris didisa mis da saxelovnisa qalaqisa aleqsandriisa~ _ 

qalaqi aleqsandria aleqsandre makedonelma daaarsa eg-

vipteSi. 
gv.: 118-119. `Semdgomad wamebisa da RmrTisa mislvi-

sa netarisa petre ebiskoposisa aleqsandrielisa~ _ igu-

lisxmeba martvilurad aRsrulebuli wminda mRvdel-

mTavari petre.  
gv.: 119, 2-3. `miiRo pativi igi mRdelTmoZRurebisaY 

wmidaman aleqsandre~ _ wminda aleqsandre petre martvi-

lis memkvidrea. aRniSnuli rigiToba dadasturebulia 

did svinaqsarSi. wminda aleqsandre aleqsandriis rigiT 

mecxramete ierarqad saxeldeba (ix. didi sKnaqsari, gv. 

422).  
gv.: 119, 29-30. `me uCueno mas, raodeni uRirs vnebad 

saxelisa CemisaTKs~ _ sityvebi luka maxareblis mier da-

werili `saqme mociqulTas~ wignidanaa citirebuli (ix. 

saqm. mociq. 9.16). 
gv.: 120, 1-3. `rameTu raJams arioz uSjuloY eqsori-

obasa iyo da munca ara dascxra borotisa misgan~ _ igu-

lisxmeba ariozi _ aleqsandrieli presviteri. swored 

mis saxels ukavSirdeba IV saukuneSi aRmocenebuli eresi 

`arianeloba~, romlis Tanaxmadac, Ze RmerTi qmnilebad 

iqna miCneuli. aRniSnuli sarwmunoebrivi gaukuRmarTe-
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ba dagmo da anaTemas gadasca pirvelma msoflio saekle-

sio krebam. 
gv.: 120, 4-5. `SeuZlo cTunebaY kostantine mefisaY~ 

_ igulisxmeba konstantine didis Svili, romelic Tana-

medrove saxelmZRvaneloebSi konstantis saxeliTaa 

cnobili. 
gv.: 120, 20-21. `maSin evsebi nikomidieli da mis Tana-

ni igi miuwerdes mefesa~ _ igulisxmeba evsebi nikomidie-

li _ arianelTa aqtiuri mxardamWeri episkoposi.  
gv.: 120, 27-29. `maSin mefe kostantine aRiZra ris-

xviT mZimed da miuwera netarsa aTanases guliswyromiT 

ebistole eseviTari~ _ igulisxmeba konstantine, igive 

konstanci II (konstanciusi) _ romis imperatori 337-361 

wlebSi. 
gv.: 121, 22-23. `moiqrTamnes kacni vinme wvalebisa 

misgan meliditesa~ _ igulisxmeba aleqsandriis eklesia-

Si ganxeTqilebis Semtani episkoposi _ meleti likopo-

leli.  
gv.: 121, 23-24. `sison, evdemon da kalinike da sxuani 

mravalni da iwyes Sesmenad misa~ _ sisoni, evdemoni da ka-

linike, rogorc eklesiis istoriidanaa cnobili, aTana-

se aleqsandrielis winaaRmdeg cru braldebebis gasax-

movaneblad moxmobili pirebi arian.  
gv.: 121, 32-33. `iyo kaci vinme, saxeliT isiqora, ro-

melman qmna saqmH friad boroti da Rirsi sikudilisaY~ _ 

igulisxmeba TviTmarqvia sasuliero piri, romelic aTa-

nasem amxila. 
gv.: 122, 3. `xolo netari didi aTanase mivida mari-

odsa~ _ igulisxmeba egviptis regionSi mdebare sofeli. 
gv.: 122, 5-6. `waravlina makari xucesi, raYTa ixilos, 

ukueTu WeSmarit ariana saqmeni igi~ _ igulisxmeba aleq-

sandriis eklesiis mRvdelmsaxuri. 
gv.:  122, 25-27. `xolo raJams moiwia enkeniaY iHrusa-

lemisaY, Sekrbebodes ebiskoposni yovliT kerZove~ _ aR-
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niSnul dResaswaulSi satfureba igulisxmeba. davimow-

mebT Sesabamis wyaros: `satfurebaY wmidaTa eklesiaTaY, 

romelsa hrqvian enkeniaY~ (kekeliZe, 1957: 272). aRniSnu-

li dResaswauli wminda elene dedoflisa da wminda im-

perator konstantines mier ierusalimSi macxovris 

jvarcmis adgilis aRmoCenasa da taZris agebas ukavSir-

deba. 335 wels axladagebuli ierusalimis eklesia saze-

imo viTarebaSi ikurTxa da imave dRis samaxsovrod yo-

vel wels `satfurebis~ dResaswauli dadginda. didi 

svinaqsaris Tanaxmad, esaa Zveli stiliT 13 seqtemberi: 

`amasve dResa (igulisxmeba miTiTebuli TariRi. i. o.) 

satfurebaY ierusalHmisaY~ (ix. didi sKnaqsari, gv. 13). 
gv.: 123, 4. `pirvelad mividen tKross~ _ igulisxmeba 

Tanamedrove libanis teritoriaze mdebare erT-erTi 

uZvelesi qalaqi. 
gv.: 123, 8-10. `meocdaaTesa mas welsa kostantine me-

fisasa iqmna krebaY igi tKrozs. da Semokribna yovelni 

ebiskoposni: Tevdosi, ipati, komon, ricxKT sameocni~ _ 

igulisxmeba 335 wels tvirosSi mowveuli saeklesio 

kreba. Tevdosi, ipati da komoni masSi monawile mRvdel-

mTavrebi arian, romlebic aTanase dids daupirispir-

dnen.  
gv.: 124, 3-5. `wmidaman aTanase, viTarca ixila, rame-

Tu mterTa misTa waravlendes TeoRnias, mariss, Teodo-

res, makidons da orsakis~ _ teqstSi dasaxelebuli pire-

bi: TeoRnia, marisi, Teodore, makidoni da orsaki aTana-

ses mowinaaRmdege sasulieri pirTa mier SerCeuli ada-

mianebi arian, romelTac isiqores xeldasxmis sakiTxis 

garkveva daevalaT (iyo Tu ara isiqori WeSmaritad xel-

dasxmuli mRvdeli), Tumca imave ierarqTagan saqmis daw-

yebamde ganesazRvraT aTanase aleqsandrielis gamamtyu-

nebeli Sedegebis Cveneba. 
gv.: 124, 24-25. `krebasa mas nikiisasa daweres~ _ igu-

lisxmeba 325 wels gamarTuli pirveli msoflio saekle-
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sio kreba, romelzec anaTemas gadasces arianuli eresis 

saxeliT cnobili sarwmunoebrivi doqtrina. rac Seexeba 

qalaq nikeas, is Tanamedrove TurqeTis teritoriaze, 

kerZod, qalaq izniqis adgilze, mdebareobda. 
gv.: 124, 32-33. `iginica miiwinen kostantinepoled~ 

_ konstantinopoli konstantine didis mier dafuZnebu-

li qalaqia, romelic aRmosavleT romis iperiis dedaqa-

laqi gaxda. 
gv.: 126, 7-8. `mari da sxuani igi Semweni~ _ igulis-

xmeba mari qalkedoneli, ariozis mimdevari da aTanase 

didis mowinaaRmdege mRvdelmTavari. 
gv.: 126, 23-24. `amas zeda mowame arian andamanti da 

aTvipon da arbeTion da petre ebiskoposi~ _ xsenebuli 

pirebi arianelTa mxardamWerebi iyvnen, romlebic aTana-

se aleqsandriels daupirispirdnen. 
gv.: 127, 8-10. `amcno, viTarmed kostantinesve misces 

mefobaY, romelsa hqKan Cemive saxeli~ _ igulisxmeba kon-

stantine didis Svili konstantine, romelmac mamis gar-

dacvalebis Semdeg miiRo samefo uflebebi.  
gv.: 127, 20-21. `propositica mefisaY, saxeliT evse-

bi~ _ igulisxmeba umcrosi konstantines (konstantine 

didis Zis) samefo karze dawinaurebuli erT-erTi ma-

RalCinosani. 
gv.: 127, 29-30. `iyo ierusalHms mwyemsad da winam-

ZRurad eklesiisa wmidaY maqsimH~ _ igulisxmeba, didi 

svinaqsaris mixedviT, ierusalimis ocdamexuTe saWeT-

mpyroblad dasaxelebuli maqsime. 
gv.: 127, 29-31. `iyo … kostantinepoles netari 

aleqsandre~ _ igulisxmeba konstantinopoleli wminda 

episkoposi, romelic arianul moZRvrebas upirispirde-

boda.  
gv.: 130, 1-5. „esreT gardaemata guliswyromaY uke-

Turebisa maTisaY, vidreRa poves Peli mkudrisa visime da 

ityodes, viTarmed: `Peli ese ars aTanases sagrZnebeli, 
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romeli mohkueTa kacisa visganme aleqsandrielisa, ro-

melsa ewodebis arseni~ _ naxsenebia istoriaSi cnobili 

faqti, Tu rogor cdilobdnen evsebi nikomidieli da 

misi Tanaganmzraxni aTanasesaTvis samRvdelmTavro pa-

tivis CamorTmevas, risTvisac sisastikiT aRsavse bral-

debasac ki ar moeridnen: TiTqos aTanase didma aleqsan-

driis erT-erTi eklesiis wignis mkiTxvel (teqstSi asea 

mocemuli, Tumca es iyo meletianeli episkoposi arseni) 

arsens xeli mohkveTa. 
gv.: 133, 8-10. `da aResrula sityuaY igi werilisaY, 

viTarmed: PnarcK Txara, aRmohkueTa, STavarda igi mTxreb-

lsa, romelica qmna~ _ mocemuli sityvebi fsalmunidanaa 

citirebuli (ix. 7.16). 
gv.: 134, 1-2. `xolo viTarca eguleboda maT wmidisa 

aTanases moklvaY, gardamoPda arqelaoz da aRitaca igi 

maTgan~ _ igulisxmeba aTanases winaaRmdeg tvirosSi ga-

marTuli sasamarTlos ufrosi zedamxedveli arqelao-

zi. 
gv.: 134-135. `mefH iyo kosta, ZmaY kostantinesi~ _ 

igulisxmeba kosta (igive konstanti), konstantine didis 

Ze, romis imperatori 337-350 wlebSi. 
gv.: 135, 5-7. `aTanase mivida raY hroms, pova mun neta-

ri pavlH, ebiskoposi kostantinepoleli, gangdebuli sae-

biskoposoYsa TKsisagan~ _ igulisxmeba aTanase aleqsan-

drielis erTguli mRvdelmTavari.  
gv.: 135, 8-10. `mivides ornive zogad iolis mimarT, 

mTavarebiskoposisa hromisa~ _ igulisxmeba romaeli 

mTavarepiskoposi iulius I.  
gv.: 135, 16-16. `gorgs daadgendes adgilsa missa 

episkoposad~ _ igulisxmeba aleqsandriis eklesiis sam-

RvdelmTavrod arianelTa mier SerCeuli pirovneba. 
gv.: 136, 30-31. `Semdgomad amisa miiRo mefobaY ivli-

ane~ _ igulisxmeba konstantines Zmiswuli ivliane, ro-
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melic, didi svinaqsaris mixedviT, `uSjulod~ aris wo-

debuli (ix. didi sKnaqsari, gv. 428). 
gv.: 137, 2-3. `miiwia ivliane mefe antioqia qalaqad~ 

_ qalaqi antioqia Tanamedrove TurqeTis teritoriaze, 

kerZod, qalaq anTaqias adgilze, mdebareobda. 
gv.: 137, 8-9. `Semdgomad amisa daipyra kualad mefo-

baY ualis~ _ igulisxmeba valenti imperatori, didi svi-

naqsaris mixedviT, `uvali~, romelmac ToTxmeti weli 

imefa (ix. didi sKnaqsari, gv. 428). 
gv.: 139, 11-12. `esreT wargzavnes igi mZovarTa maT~ _ 

termini `mZovarni~ iseT ber-monazonTa aRmniSvneli sa-

xelia, romlebic gansakuTrebuli asketizmiT gamoirCe-

vian da mxolod mcenareuli sakvebiT sazrdooben. 
gv.: 139, 14-15. `da miegeba eri igi mciriTgan vidre 

didadmde equsiT milioniT kide qalaqisagan~ _ milioni 

Zvel qarTulSi aTas nabijs aRniSnavs (ix. abulaZe, 1973: 

244). Sesabamisad, warmodgenil cnobaSi saubaria imis Se-

saxeb, rom eqsoriobidan aTanases dabrunebisas misi 

mSobliuri qalaqis mosaxleoba aleqsandriidan eqvsi 

aTasi nabijis daSorebiT Semoegeba sayvarel mRvdel-

mTavars.  
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`febronias wameba~ 

 

gv.: 30,27-29. `romeli-igi ars sazRvarTa asurasta-

nelTasa da sabrZanebelsa berZenTasa~ _ xelnawerSia 

`romeli-igi ars sazRvarTa asurastanelTasa da sabrZa-

nebelsa berZenTas iyo.~ 

gv.: 31,29. `arca puriTa, arca wyliTa~ _ xelnawer-

Sia `poriTa.~ 

gv.: 32,13-14. `arca sada mamakacisa xati ixilos, ar-

ca dedakacisa soflioYsaY~ _ xelnawerSia `dedakakaci-

sa.~  

gv.: 32,23. `da jda myudroebiT saxlsa~ _ xelnawer-

Sia `myodroebiT.~ 

gv.: 32,26-27. `Seuvrda igi ferPTa brenisaTa _ xel-

nawerSia `brinisaTa.~ 

gv.: 33,10. `dedaTa eriskacTa saxe~ _ xelnawerSia 

`eriskacaTa.~ 

gv.: 34,27. `arRa gixilavs brZolaY~ _ xelnawerSia 

`brZulaY.~ 

gv.: 35,1-2. `ara Semindobs dedaY Cueni warslvad~ _ 

xelnawerSia `warsllvad.~ 

gv.: 35,5. `vixileT monastersa mas~ _ xelnawerSia 

`vexileT.~ 

gv.: 35,6-7. `misTKs ityKs primos komsi uflisa Cemi-

sa lKsimaxos qorwinebisaTKs~ _ xelnawerSia `lKsima-

xoss.~ 

gv.: 35,13. `xilvad Ruawlsa mas~ _ xelnawerSia `Ru-

arwlsa.~ 

gv.: 41,31. `mdinare sisxlisaY dioda~ _ xelnawerSia 

`mdinere.~ 
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`basili kesarielis cxovreba~ 

 

gv.: 44,8-10. `odes glovisa igi sibnelH, msgavsad 

werilisa, ganviSoreT~ _ xelnawerSia `ganviSovreT.~ 

gv.: 46,22. `suli da Porcni, sityuaY da Pelni~ _ 

xelnawerSia `Peelni.~ 

gv.: 47,15. `romeli-igi mcired pirvel qristeane 

iyo~ _ xelnawerSia `pirvvel.~ 

gv.: 49,17. `gamoeZiebdes urTierTas sityuasa~ _ 

xelnawerSia `urTierTerTas.~ asea yvela nusxaSi.  

gv.: 62,17-18. `gamoCnda iordanesa zeda uflisa 

naTlisRebasa~ _ xelnawerSia `nanaTlisRebasa.~ 

gv.: 70,8-9. `libani ivlianHs kKstorman sivltolaY 

iPmia~ _ xelnawerSia `kKestorman.~ 

gv.: 74,5-6. `arwmunes mefesa, raYTa ara gardahPdes 

TKsisa Sjulisagan~ _ xelnawerSia `arwmunes mefesa, 

raYTa ara ara…~  

 

 

`Teodore stratilatis wameba~  

 

gv.: 89,2. saTauris qveS minaweria: `qriste, Semiwya-

le mamaY efTKme, ufalo, warmimarTe!~ xelnawerSi asea:
 

`qriste, Semiwyale mamaY, ufalo, warmimarTe efTKme!~ 

striqons amTavrebs `mamaY,~ axal striqons iwyebs `ufa-

lo.~ rogorc Cans, gadamwerma `efTKme~ `mamaY~-s dabla 

mere Caamata. 

gv.: 89,10. `£seneba¡ mowameTa¡ kurneba¡ ars senTa¡~ 

_ xelnawerSia `kornebaY.~ 

gv.: 91,18. `ra¡Ta miudrekelad egos qristeaneTa~ _ 

xelnawerSia `qristeaneneTa.~ 

gv.: 98,2-3. `RmerTo da meufeo cisa da queyanisao~ 

_  xelnawerSi ori `u~ da ori `s~ weria: `meuufeo~, `que-

yanissao.~  
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gv.: 101,8-9. `gankKrdes yovelni saqmesa mas zeda da 

ganicdides wmida(sa) _ sityva isea daqaragmebuli, rom 

`wmida~ ikiTxeba da ara `wmidasa~, Tumca konteqsti meo-

re variants gulisxmobs da Cvenc mas warmovadgenT. 

gv.: 102-103. `Sen WeSmariti igi RmerTi Seuracxgi-

yofies da kerpTa usuloTa monebad ara grcxuenis~ _ 

xelnawerSia `uusuloTa.~ 

gv.: 105,3. `miaCemo ese Zalsa RmrTisa Senisasa sa-

ocrad ugunurTa~ _ xelnawerSia `saucrad.~ 

gv.: 109,17-18. `da arRara ipoeboda brZKli wylu-

lebisaY asoTa Sina misTa~ _ xelnawerSia `ipoeboeboda.~ 

gv.: 113,21-22. `romelnica iyvnes sakuTar misa~ _ 

xelnawerSia `sasakuTar.~ 

 

 

`aTanase aleqsandrielis cxovreba~ 

 

gv.: 124,30. `munca emxila boroti~ _ xelnawerSia 

`boriti.~ 

gv.: 129,11. `romelman-ese Semdgomad misa miviRe me-

fobaY~ _ xelnawerSia `miviRH.~ 

gv.: 129,14. `viTari siyuaruli vaCuene siwmidesa 

missa~ _ xelnawerSia `vaCuenH.~ 

gv.: 130,17. `aramed me vhgoneb~ _ xelnawerSia `va-

goneb.~ 

gv.: 131,18. `odes Semiwynare me~  _ xelnawerSia `Se-

miwynarH.~ 
gv.: 131,18. `odes aRgiZule Sen _ xelnawerSia `aR-

giZulH.~ 

gv.: 134,9. `merme kualad winaaRmdgomTa maT~ _ 

xelnawerSia `mermH.~ 

gv.: 137,12. `merme kualad poves Jami~ _ xelnawer-

Sia `mermH.~ 
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gv.: 139,14-15. `mciriTgan vidre didadmde~ _ xel-

nawerSia `didadmdH.~ 
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aTanase aleqsandrieli _ eklesiis udidesi mama. daibada 

daaxloebiT 297 wels aleqsandriaSi, qristianul 

ojaxSi. miiRo Tavisi droisTvis Sesaferisi klasi-

kuri da saRvTismetyvelo ganaTleba. 319 wels di-

akvnad akurTxes. male mdivnis movaleobac SeiTav-

sa. 28 wlis asakSi aleqsandriis episkoposad daas-

xes xeli. giorgi mTawmidelis `didi sKnaqsaris~ 

Tanaxmad, aTanase aleqsandriis rigiT meoce pat-

riarqad aris dasaxelebuli. imave wyaros miTiTe-

biT, man 46 weli imRvdelmTavra (ix. didi sKnaqsa-

ri, gv. 422). aqtiurad monawileobda pirvel msof-

lio saeklesio krebaSi, romelic romis impera-

torma konstantine I-ma moiwvia 325 wels. man aq ga-
bedulad dagmo ariozis eresi. gardaicvala 373 

wels. Rirsi moZRvari mis mier aRsrulebuli saq-

meebisa da sarwmunoebrivi TavganwirvisaTvis qris-

tianulma marTlmadideblurma eklesiam wmindanad 

Seracxa.  
`aTanase aleqsandrielis cxovrebis~ mTavari gmiri 

 
aTviponi _ arianuli moZRvrebis mxardamWeri da aTanase 

aleqsandrielis winaaRmdeg mebrZoli episkoposi, 

romelic sxvebTan erTad aTanases winaaRmdeg mow-

med gamoiyvanes ori cru braldebiT: 1. aTanase di-

dis mier mivlenili mRvdlis mier barZimis Seurac-

xyofa; 2. aTanase didis mier aleqsandriidan kon-

stantinopolSi xorblis Catanis akrZalva. 126 
 
aleqsandre aleqsandrieli _ wminda mama. aleqsandriis 

patriarqi 313-326/328 wlebSi. aTanase aleqsandri-

elis moZRvari. ariozis cru swavlebis mamxilebe-



 324 

li. daaxloebiT 320 wels adgilobrivi kreba moiw-

via, sadac dagmo ariozis swavleba, xolo misi mim-

devrebi eklesiidan gankveTa. 325 wels ariozis 

samxileblad gamarTul nikeis I msoflio krebaze 

aTanasesTan erTad cru moZRvrebis erT-erTi aq-

tiuri kritikosi iyo. misma moRvaweobam mniSvne-

lovnad Seuwyo xeli wmida samebis Sesaxeb mar-

Tlmadidebluri swavlebis siwmidis dacvas.  garda-

icvala daaxloebiT 326/328 wels. 119, 120, 121 
 
aleqsandre konstantinopoleli _ konstantinopoleli 

wminda episkoposi, romelmac, miuxedavad didi iZu-

lebisa, TanaziarebaSi ar miiRo ariozi. didi svi-

naqsaris mixedviT, dasaxelebulia konstantinopo-

lis eklesiis ocdamesame saWeTmpyroblad. man oc-

dasami weli mwyemsa eklesia (ix. didi sKnaqsari, gv. 

424). gardaicvala 350 wels. 127, 128 
 
amfiloqi (amfiloqe) ikonieli (339/340-394/403) _ wminda 

mRvdelmTavari, kabadokieli moRvawe, basili di-

dis Tanamedrove da megobari. basili didis cxov-

rebis biografi. 44 
 
anastasi _ saimperatoro gvardiis oficeri, mefe uva-

lis (valentis) msaxuri. 72 
 
andamanti _ arianuli moZRvrebis mxardamWeri da aTana-

se aleqsandrielis winaaRmdeg mebrZoli episkopo-

si, romelic sxvebTan erTad aTanases winaaRmdeg 

mowmed gamoiyvanes ori cru braldebiT: 1. aTanase 

didis mier mivlenili mRvdlis mier barZimis Seu-

racxyofa; 2. aTanase didis mier aleqsandriidan 

konstantinopolSi xorblis Catanis akrZalva. 126 
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anTimosi _ selinosis Zma da lisimaqosis mama. 38 
 
antioxozi _ likinioz imperatoris asisTavi, romelmac 

irwmuna qriste. aResrula mowamebrivad. 110 

 
arbeTioni _ arianuli moZRvrebis mxardamWeri da aTana-

se aleqsandrielis winaaRmdeg mebrZoli episkopo-

si, romelic sxvebTan erTad aTanases winaaRmdeg 

mowmed gamoiyvanes ori cru braldebiT: 1. aTanase 

didis mier mivlenili mRvdlis mier barZimis Seu-

racxyofa; 2. aTanase didis mier aleqsandriidan 

konstantinopolSi xorblis Catanis akrZalva. 126 

 
ariozi _ aleqsandrieli mRvdeli. daibada 256 wels. qa-

dagebda cru swavlebas, romelmac IV saukuneSi 

qristologiuri da trinitologiuri eresis saxe 

miiRo. misi saxelwodeba _ `ariozeloba~, anu `ari-

aneloba~ _ swored misi saxelidan momdinareobs. 

ariozs eWvi Sehqonda samebis erTarsebaSi. amtki-

cebda, rom iyo dro, roca Ze RmerTi ar iyo, rom 

ieso iSva ararsebobidan. eresis samxileblad mow-

veul iqna pirveli msoflio saeklesio kreba, sa-

dac mTeli msoflios masStabiT 318 mRvdelmTava-

ri Seikriba sasuliero da saero Tanmxlebi pire-

biT. marTalia, arianelebi krebaze damarcxdnen, 

magram kidev didi xnis ganmavlobaSi inarCunebdnen 

gavlenas zogierTi xalxis sarwmunoebaze. ariozi 

moulodnelad gardaicvala 336 wels.  46, 120, 121, 
122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 137 
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arseni _ meletianeli episkoposi aleqsandriaSi, romlis 

xelis mokveTasac abralebdnen aTanase aleqsandri-

els. 130, 131, 132 
 
artema (artemida) (Zv. berZn. Ἄρτεμις) — qalRmerTi ber-

Znul miTologiaSi, zevsisa da letos asuli, apo-

lonis tyupiscali. Tavdapirvelad cxovelTa 

mfarvelad da meufed iTvleboda. 101 
 
arqelaozi _ purismte, konstantine didis erTguli msa-

xuri. 130, 134 
 
aRapi _ aTanase aleqsandrielis TanamebrZoli mRvdeli. 

123 
 
aRriko (aRrikola) _ mxedarTmTavari, romlis samxedro 

danayofSic msaxurobda 40 sebastieli mowame. 92 

 
basili aleqsandrieli kesaria-kabadokieli (basili didi) 

(daaxloebiT 330-379) _ kesaria-kabadokiis mTavare-

piskoposi, uamravi saRvTismetyvelo naSromis av-

tori da msoflio moZRvari. qristianuli eklesiis 

moRvawe, eklesiis wminda mamaTagani, Teologi, mqa-

dagebeli, mwerali. grigol RvTismetyvelis mego-

bari. swavlobda kesariaSi, Semdeg konstantinopo-

lisa da aTenis filosofiur skolebSi. daaxloe-

biT 30 wlisam miiRo qristianoba da imogzaura 

cnobili gandegilebis mosanaxuleblad siriaSi, pa-

lestinasa da egvipteSi. pontoSi dabrunebulma 

monasteri daaarsa. 370 wels gaxda episkoposi. mis 

kalams ekuTvnis „equsTa dReTaY“, romelSic gan-

martebulia bibliuri kosmogonia. basili didis 

umTavresi Txzulebebi qarTulad uTargmniaT eq-
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vTime da giorgi mTawmidelebs, efrem mciresa da 

sxvebs. arsebobs mosazreba, rom erovnebiT igi ka-

padokieli qarTveli unda yofiliyo (misi Zmaa gri-

gol noseli). basili didis cxovreba aRweres gri-

gol nazianzelma da amfiloqe ikonielma. 
`basili kesarielis cxovrebis~ mTavari gmiri  

 
basili amasieli _ III-IV saukuneebSi moRvawe amasiis ekle-

siis mRvdelmTavari, romelic 322 wels mowamebri-

vad aResrula. qristianulma eklesiam igi wminda-

nad Seracxa. 92 
 
breni (briena) _ dedaTa monastris monazoni da winam-

ZRvari, romelmac aRzarda wminda febronia. 31, 32, 

33, 34, 35, 36 
 
gorgi (giorgi) _ aleqsandriis kaTedraze aTanases ma-

givrad dasmuli arianeli episkoposi. 135 
 
grigol noseli (daaxloebiT 335-394) _ saeklesio 

mwerali, RvTismetyveli da filosofosi. basili 

didis xorcieli Zma. daibada kapadokiis kesariaSi. 

372 wels daadgines nisas episkoposad. arianelebis 

mcdelobiT gadaayenes 376 wels, Tumca maTi 

mfarvelis, imperator valentis, gardacvalebis 

Semdeg kaTedraze aRadgines 378 wels. 381 wels 

monawileobda meore msoflio saeklesio krebaSi. 

45 

 

grigol RvTismetyveli (daaxloebiT 330-390) _ msoflio 

moZRvari. berZnuli patristikis erT-erTi cnobi-

li warmomadgeneli basili didsa da grigol no-

selTan („kapadokiel mamebTan“) erTad. basili did-
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Tan erTad ebrZoda arianelobas. iyo misi uaxloe-

si megobari. 372 wels daadgines sasimas episkopo-

sad, Tumca grigolma uari ganacxada da nazianSi 

ganmartovda. 380 wels airCies konstantinopolis 

patriarqad, Tavmjdomareobda meore msoflio sa-

eklesio krebas. 45, 47 
 
daviTi (daaxloebiT Zv. w. 1035-965) _ winaswarmetyveli, 

iudas tomis Camomavali, israelis samefos meore 

mefe, 150 fsalmunis avtori (daaxloebiT Zv. w. 

1005-965). 51, 106 
 
danieli _ Zveli aRTqmis didi winaswarmetyveli da sa-

winaswarmetyvelo wignis avtori. 51 
 
dionosi _ konstantine didis xelqveiTi (ipatiko), `aTa-

nase aleqsandrielis cxovrebaSi~ moxseniebuli pi-

ri, romelsac mefem wmindanTan dakavSirebuli sa-

kiTxis garkveva daavala. 124 
 
evbule (evbulosi // evbole) _ filosofosi, basili di-

dis maswavlebeli. basili, misi `cxovrebis~ teq-

stis mixedviT, swored evboles qadagebis Sedegad 

gaxda qristiani. 47, 48-49, 51, 52, 54, 56, 58, 59, 62, 

68, 70 
 
evdemoni _ melitianelTa mimdevari, romelic aTanase 

aleqsandrielis winaaRmdeg cru braldebis misace-

mad moisyides. 121 
 
evsebi _ mefe konstantine umcrosis xelqveiTi (propo-

siti), romelmac arianeloba miiRo. 127 
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evsebi nikomidieli _ ariozis yvelaze aqtiuri mxardam-

Weri episkoposi. nikomidiis eklesiis winamZRoli 

328-338 wlebSi, mogvianebiT ki, 339-341 wlebSi, 

konstantinopolis eklesiis saWeTmpyrobeli. pir-

vel msoflio saeklesio krebaze ariozis mimdevar-

Ta jgufis lideri. man monaTla wminda konstanti-

ne didi. gardaicvala 341 wels. 120, 121, 122, 123, 

124, 125, 126, 127, 128, 129 
 
evsevia _ qristes msaxuri qali qalaq evxainidan. sxva 

cnobebi mis Sesaxeb ar mogvepoveba. 93 
 
ezekieli _ Zveli aRTqmis didi winaswarmetyveli da sa-

winaswarmetyvelo wignis avtori. 51 

 
eTeria _ brenis monasterSi mcxovrebi erT-erTi mona-

zoni. 34 
 
eladiosi (eladi) _ basili didis gardacvalebis Semdeg 

kesaria-kabadokiis saepiskoposo saydarze dadgeni-

li mRvdelmTavari (379-394 ww.). 75 
 
esaia _ Zveli aRTqmis didi winaswarmetyveli da sawinas-

warmetyvelo wignis avtori. 51 

 
efrem asuri _ sirieli moRvawe, saRvTismetyvelo naS-

romTa avtori. eklesiis mier `sinanulis moZ-

Rvrad~ saxeldebuli. 45, 62 
 
Tevdosi _ aTanase aleqsandrielis winaaRmdeg mebrZoli 

episkoposi. monawileobda 335 wels tvirosSi mow-

veul saeklesio krebaze, romlis gadawyvetilebi-

Tac, aTanase dids aleqsandriis kaTedra Camoer-
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Tva da trirSi (Tanamedrove germaniis teritoria) 

iqna gadasaxlebuli. 123 
 
Tekla _ I-II saukuneebSi moRvawe qristiani. daibada qa-

laq ikoniaSi, didgvarovanTa ojaxSi. qristes 

rjulze pavle mociqulis qadagebiT moeqca da 

sikvdilamde erTgulad daimarxa mociqulisagan 

miRebuli sarwmunoeba. eklesiis istoriaSi moixse-

nieba „pirvelmowamisa“ da „mociqulTasworis“ epi-

TetebiT. 36 
 
Teodore _ aTanase aleqsandrielisa da makari xucesis  

winaaRmdeg mebrZoli sasuliero piri. 124 
 
Teodore stratilati _ wminda didmowame. daibada evxai-

naSi 281 wels. sikvdiliT dasajes 319 wels. misi 

xsenebis dRea 21 Tebervals da 21 ivniss. mis Sesa-

xeb biografiuli cnobebi, garda hagiografiuli 

Sromisa, daculia giorgi mTawmidelis mier Tar-

gmnil `did sKnaqsarSi~ (ix. didi sKnaqsari, gv. 256-

257). 
`Teodore stratilatis wamebis~ mTavari gmiri 

 
TeoRnia _ igive Teognosti nikieli. aTanase aleqsan-

drielisa da makari xucesis winaaRmdeg mebrZoli 

mRvdelmTavari. arianuli moZRvrebis mxardamWeri. 

monawileobda pirvel msoflio saeklesio krebaSi. 

124, 125, 126 
 
Tomaida _ dedaTa monastris winamZRolis, brenis, Sem-

deg ierarqiulad dawinaurebuli erT-erTi mona-

zoni. 33, 34, 35, 36, 37, 40 
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ieremia _ Zveli aRTqmis didi winaswarmetyveli da sawi-

naswarmetyvelo wignis avtori. 51 

 

ieria _ qalaq nisibinSi mcxovrebi erT-erTi didgvaro-

vani mandilosani. 32, 33, 34, 37, 40 
 
ivliane _ igive flavius klavdius iuliane. cnobilia 

agreTve `filosofosis~ metsaxeliT. romis impera-

tori 361-363 wlebSi. qristianobisgan gandgomisa 

da tradiciuli romauli religiis aRorZinebis 

survilis gamo `gandgomili~ ewoda. `didi sKnaqsa-

ris~ bolos darTul romael mefeTa CamonaTvalSi 

romis 53-e imperatoradaa moxseniebuli (siis aT-

vla iulius keisriT iwyeba). aqve saxeldeba, 

rogorc `ivliane usjuloY~  (ix. didi sKnaqsari, 

gv. 428). 45, 46, 47, 65, 67, 68, 70, 136, 137 
 
ioli (iuli) _ igive iulius I, romis papi 337-352 wlebSi. 

aTanase aleqsandrielis TanamebrZoli. wmindani. 

135 
 
ipati _ aTanase aleqsandrielis winaaRmdeg mebrZoli 

episkoposi. monawileobda 335 wels tvirosSi mow-

veul saeklesio krebaze, romlis gadawyvetilebi-

Tac, aTanase dids aleqsandriis kaTedra Camoer-

Tva da trirSi (Tanamedrove germaniis teritoria) 

iqna gadasaxlebuli. 123 
 
isiqora // isiqore _ aTanase aleqsandrielis winaaRmdeg 

cru braldebiT gamosul mraval adamianTagan 

erT-erTi. man samRvdelo xeldasxmis gareSe daiw-

yo saeklesio saidumloebebis aRsruleba, risTvi-
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sac umkacresad iqna mxilebuli aTanases mier. 121, 

122, 123 
 
kalinike (kalenike) _ meletis mimdevari. moisyides aTa-

nase aleqsandrielis winaaRmdeg cru braldebis 

misacemad. 121 
 
kestosi _ likiniozis didebuli patrikiosi, romelmac 

irwmuna qriste da mowamebrivad aResrula. 112, 

113 

 

komoni _ aTanase aleqsandrielis winaaRmdeg mebrZoli 

episkoposi. monawileobda 335 wels tvirosSi mow-

veul saeklesio krebaze, romlis gadawyvetilebi-

Tac, aTanase dids aleqsandriis kaTedra Camoer-

Tva da trirSi (Tanamedrove germaniis teritoria) 

iqna gadasaxlebuli. 123 
 
konstantine didi (272-337) _ eklesiis mier wmindanad Se-

racxili imperatori. misi ZalisxmeviT 313 wels ga-

moica milanis ediqti, ris safuZvelzec qristia-

noba nebadarTuli religia gaxda. swored mis mier 

iqna mowveuli pirveli msoflio saeklesio kreba. 

konstantine ocdaTormeti weli mefobda da qris-

tian imperatorTa rigiTobaSi mas pirveli adgili 

ukavia (ix. didi sKnaqsari, gv. 428), radgan misi wi-

namorbedi yvela monarqi saeklesio tradiciaSi 

warmarT mefed aris wodebuli. qristianulma ek-

lesiam konstantine mefes misi damsaxurebebis gamo 

`didi~ uwoda da gardacvalebis Semdeg wmindanad 

Seracxa. 90, 91, 102, 123, 125, 127, 128, 129, 135 
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kosta (igive konstanti) (323-350) _ romis imperatori 

337-350 wlebSi. konstantine I didisa da faustas 

mesame Svili. 335 wels samarTavad gadasces ita-

lia, afrika da iliria. mas Semdeg, rac sakuTarma 

Zmam, konstantine II-m, omi gamoucxada da es ukanas-

kneli daiRupa brZolaSi, samarTavad miiRo mTeli 

dasavleTi imperia. mxars uWerda marTlmadideb-

lebs. 128, 135 
 
kostanti (igive konstantine II) (317-340) _ romis impera-

tori 337-340 wlebSi. konstantine I didis Ze. mamis 

sikvdilis Semdeg sam Zmas Soris imperiis dayofis 

Sedegad konstantine II-s galia, espaneTi da brita-

nia ergo. ukmayofilo konstantinem omi gamoucxa-

da Tavis Zmas konstants. daiRupa 340 wels ZmasTan 

warmoebuli brZolisas akviliaSi. 120, 136 
 
kostantine (igive konstanci II, konstanciusi) (317-361) _ 

romis imperatori 337-361 wlebSi. konstantine I 

didis Svilebs Soris imperiis dayofis Semdeg wi-

lad xvda azia da egvipte, mogvianebiT balkaneTis 

naxevarkunZulic. Zmebis daRupvis (konstantine II — 

340, konstanti — 350 weli) Semdeg aRadgina imperi-

is mTlianoba da 353 wlidan erTpirovnulad mar-

Tavda mas. gardaicvala sparselebis winaaRmdeg 

laSqrobis dros. imperatori mxars uWerda ariane-

lobas. 120, 126, 127, 134, 135 
 
leonti _ kabadokiis kesariis episkoposi, basili didis 

Tanamedrove. 58 

 

libani _ ivliane gandgomilis msaxuri, Tanamdebobis pi-

ri, kvestori. 70 
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libani // libaniosi _ filosofosi. basili didis war-

marTi maswavlebeli. masTan urTierToba arc swav-

lis dasrulebis Semdeg Seuwyvetia kesaria-kapado-

kiel mRvdelTmTavars, rasac adasturebs maTi mi-

mowera (ix. wminda basili didi, 2019: 521-536). 47, 

53, 54, 55, 56, 68, 70 
 
likiniozi (likinioz I) _ konstantine mefis dis, kon-

stancias, meuRle. milanis ediqtis Tanaavtori. 90, 

91, 92, 95, 96, 98, 100, 101, 102, 104, 105, 106, 107, 

110, 112, 113, 114 
 
lKsimaxosi (lisimaqosi) _ diokletianes mier asureTSi, 

kerZod, qalaq nisibinis mimarTulebiT qristianTa 

dasasjelad gagzavnili samxedroebis meTauri. de-

da qristiani hyavda da amitom swyalobda qristia-

nebs. mxedarTmTavari Tavis naTesavs, prims, Seu-

Tanxmda, SeZlebisdagvarad daecvaT qristianebi 

mtarvalTa Zalmomreobisagan. 30, 34, 37, 38 
 
lusia _ likiniosis didebuli. misi xelmZRvanelobiT 

awames 40 sebastieli. 92 
 
makari _ aTanase aleqsandrielis TanamebrZoli mRvde-

li. 122, 123, 124 
 
makidoni _ aTanase aleqsandrielisa da makari xucesis  

winaaRmdeg mebrZoli sasuliero piri. 124 
 
marisi _ aTanase aleqsandrielisa da makari xucesis  wi-

naaRmdeg mebrZoli sasuliero piri. 124 
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mari qalkedoneli _ arianuli moZRvrebis erT-erTi aq-

tiuri momxre da aTanase didis mowinaaRmdege 

mRvdelmTavari. monawileobda pirvel msoflio sa-

eklesio krebaSi. 126 
 
maqsenti (278-312) _ romis imperatori 306-313 wlebSi. 

gardaicvala brZolaSi konstantine didTan dapi-

rispirebisas. 90 

 
maqsenti _ likiniozis asisTavi. sxva cnobebi ar mogve-

poveba. 90 

 

maqsime // maqsimiane (maqsime ierusalimeli) _ ierusalimis 

eklesiis meTauri 333-348 wlebSi. basili didis Ta-

namedrove. tvirosis krebaze iyo aTanase 

aleqsandrielis aqtiuri mxardamWeri. awames impe-

rator galeriusis mmarTvelobisas, Tumca gadar-

Ca. amfiloqe ikonieli mas „wminda kacad“ moixseni-

ebs. 56, 57, 127 
 
maqsimine _ maqsimine daia. romis imperatori 305-313 

wlebSi. daibada 270 wels. 90, 91 

 
meleti antioqieli _ antioqiis eklesiis meTauri. ekle-

siis mier wmindanad Seracxili. man akurTxa basili 

didi diakvnad. meore msoflio saeklesio kreba mi-

si TavmjdomareobiT gaixsna. gardaicvala amave 

krebis mimdinareobis periodSi. wminda meletis Se-

saxeb cnoba gvxdeba did svinaqsarSi. kerZod, is an-

tioqiis 32-e patriarqad saxeldeba da mmarTvelo-

bis drod ocdaxuTi welia miTiTebuli (ix. didი 
sKnaqsari, gv. 423). 58 
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melidite _ igive meleti likopoleli, TebaidaSi mdeba-

re qalaq likopolisis episkoposi, romelmac diok-

letianes mier qristianTa devnisas sarwmunoebis 

uarmyofelTa eklesiis wiaRSi dabrunebaze uari 

ganacxada. aRniSnuli Seuwynareblobis gamo wminda 

petre aleqsandrielma meleti eklesiisagan ganaye-

na, Tumca is TviTneburad kvlav ganagrZobda 

mRvdelmTavrobas da ar aRiarebda aleqsandriis 

eklesiis saydarze wminda petres gardacvalebis 

Semdgom ierarqiaSi mosul monacvleebs. meletia-

nuri ganxeTqileba pirvel msoflio krebaze (325 

wels) daigmo, Tumca misi mimdevari episkoposebi V 

saukunis Sua wlebamde ganagrZobdnen saqmianobas. 

gardaicvala 326 wels. 121 
 
merkKri // merkKle (merkviri  // merkuri) _ moRvaweobda 

romis imperiaSi III saukuneSi. iricxeboda romaul 

armiaSi. warmarTul msxverplSewirvaze uaris 

Tqmis gamo, imperator deciusis (249-251) mier ga-

mocemuli kanonis safuZvelze, merkuri mowamebri-

vad aResrula. qristes sarwmunoebis erTgulad 

damcveli eklesiam wmindanad Seracxa da „didmowa-

me“ uwoda. 67, 68 
 
omirosi (homerosi) _ didi berZeni poeti. 53 
 

orsaki _ aTanase aleqsandrielisa da makari xucesis  wi-

naaRmdeg mebrZoli sasuliero piri. 124 
 
pavle _ mociqulTa Tavi, qristianobis gamavrcelebeli. 

sikvdiliT dasajes imperatori neronis brZanebiT 

67 wels. 36 51 
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pavle konstantinopoleli _ igive pavle aRmsarebeli, 

arianelTagan devnili wminda episkoposi, aTanase 

aleqsandrielis TanamebrZoli, romelic, didi svi-

naqsaris mixedviT, konstantinopolis eklesiis oc-

dameoTxe saWeTmpyroblad saxeldeba (ix. didi 

sKnaqsari, gv. 424). arianelebma taZarSi mokles 350 

wels. 135 
 
patriki _ likiniozis asisTavi, romelmac irwmuna qris-

te. aResrula mowamebrivad. 110 

 
petre _ arianuli moZRvrebis mxardamWeri da aTanase 

aleqsandrielis winaaRmdeg mebrZoli episkoposi, 

romelic sxvebTan erTad aTanases winaaRmdeg mow-

med gamoiyvanes ori cru braldebiT: 1. aTanase di-

dis mier mivlenili mRvdlis mier barZimis Seurac-

xyofa; 2. aTanase didis mier aleqsandriidan kon-

stantinopolSi xorblis Catanis akrZalva. 126 
 
petre aleqsandrieli _ aleqsandriis eklesiis mmarTve-

li. didi svinaqsaris mixedviT, aleqsandriis ekle-

sias igi xuTi weli mwyemsavda da saWeTmpyrobelTa 

Soris meCvidmete adgils ganikuTvnebs. wminda 

mRvdelmTavars 311 wels Tavi mohkveTes (ix. didi 

sKnaqsari, gv. 422). 119, 120 
 
platonia _  dedadiakoni. imave dedaTa monastris winam-

ZRvari brenis uwinares, sadac febronia aRizarda. 

31 
 
porbZiosi (porfiriosi) _ egvipteli arqimandriti. `ba-

sili kesarielis cxovrebis~ mixedviT, swored mas-

Tan urTierTobis Sedegad gaecno basili didi 
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wminda werils da Semdeg mTeli arsebiT Seudga 

masSi gadmocemuli moZRvrebis Seswavlas. 48 
 
proteriosi _ `basili didis cxovrebaSi~ moxseniebuli 

qristes morwmune mTavari. sxva monacemebi ar 

mogvepoveba. 75 
 
primosi _ diokletianes mier asureTSi, kerZod, qalaq 

nisibinis mimarTulebiT qristianTa dasasjelad 

gagzavnili samxedroebis meTauri. 30.  
 
prokla _ brenis monasterSi yrmobidanve aRzrdili 

qalwuli, febronias TanamoRvawe. 31.  
 
prosforo _ mTavari, romlis Svilzec dawinduli iyo 

lvisamaxosi. 38 
 
selinosi (selini) _ lisimaqosis biZa (mamis Zma), rome-

lic diokletianes mier asureTSi wargzavnili dam-

sjeli jaris mesame meTaurad ganwesda. is danarCen 

or mxedarTmTavarTan SedarebiT asakovani iyo da 

qristianTa mimarT gansakuTrebuli siZulviliT 

gamoirCeoda. 30, 34, 35, 37, 39, 40, 41, 42.  
 
sisoni _ episkopos meletis mimdevari. moisyides aTana-

se aleqsandrielis winaaRmdeg cru braldebis mi-

sacemad. 121 
 
timoTe _ xucesi. aTanase aleqsandrielis TanamebrZoli. 

131 

 
ualisi // uvalisi // uvalentisi _ igive valenti II, impe-

ratori, ivliane gandgomilis memkvidre imperiis 
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taxtze 364-378 wlebSi. arianuli moZRvrebis mxar-

damWeri da aTanase aleqsandrielis winaaRmdeg 

mebrZoli imperatori. marTavda romis imperiis aR-

mosavleT nawils, dasavleTSi ki TanammarTvelad 

hyavda Zma _ valentiniane. dapirispirebuli iyo ba-

sili didTanac. 46, 72, 74, 137, 138, 139 

 

uvalentosi _ valentiniane I, romis imperatori 364-375 

wlebSi. romis imperiis dasavleTi nawilis mmar-

Tveli. 45-46, 74. 

 
febronia (Tebronia)  (284-304/305) _ qristiani wmindani, 

romelmac martvilurad daasrula cxovreba diok-

letianes mmarTvelobisas. yrmobis asakidan (ori 

wlidan) izrdeboda qalaq nisibinTan axlos mdeba-

re erT-erT monasterSi. gamoirCeoda gansakuTre-

buli silamaziT. wmindanis xsenebis dRed Zveli 

stiliT 25 ivnisia ganwesebuli. 363 wels wmindanis 

uxrwneli nawilebi konstantinopolSi gadaasvenes. 
`febronias wamebis~ mTavari gmiri 

 
filoqsenTos (filoqsenos) _ aTenSi moRvawe cnobili 

ritoris, libaniosis, mowafe basili didis msgav-

sad. 53 
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aTena (aTeni) (berZ. Αθήνα,) — saberZneTis dedaqalaqi da 

msoflios erT-erTi yvelaze ganTqmuli qalaqi. 

Zveli aTeni Zlieri damoukidebeli qalaqi da ga-

naTlebis centri iyo. saxeli Zveli berZnuli mi-

Tologiis qalRmerTis, aTenas, pativsacemad daer-

qva. 47 
 
akKlia (akvilia) _ adriatikis zRvis maxloblad mdebare 

Zveli romauli qalaqi. daarsda 181 wels. aq gar-

daicvala imperatori konstantine II ZmasTan brZo-

lisas. 135 
 
aleqsandria _ aleqsandre makedonelis mier Zv. w. aR-is 

IV saukuneSi daarsebuli istoriuli qalaqi egvip-

teSi, kerZod, nolosis deltaSi. elinisturi samya-

ros erT-erTi umniSvnelovanesi centri. 118, 120, 

123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 130, 135, 136, 137, 

138, 139 
 
alosia _ teqstSi moxseniebulia, rogorc akviliis max-

loblad mdebare mdinare. savaraudod, Tanamedro-

ve mdinare aussa, romelic saTaves iRebs qalaq ae-

lo del friulidan (Aiello del Friuli). 135 
 
anzianzori (anZianZori) _ igive nazianzi (berZ. Ναζιανζός), 

istoriuli adgili kapadokiaSi. grigol nazianze-

lis (RvTismetyvelis) saepiskoposo kaTedra. dRes-

dReobiT SemorCenilia nangrevebis saxiT Turquli 

dasaxleba beqarlaris Crdilo-dasavleTiT 4 km-Si. 

47 
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antioqia _ igive didi antioqia an siriis antioqia — uZ-

velesi istoriuli qalaqi mdinare orontesis aR-

mosavleT sanapiroze, dRevandeli anTaqias (Tur-

qeTi) maxloblad, romelic aleqsandre makedone-

lis mxedarTmTavarma, selevkus I nikatorma, daaar-

sa Zveli welTaRricxvis IV saukuneSi. is erT-erTi 

iyo oTx qalaqTagan siriis tetrapolisSi. 53, 58, 

72, 123, 135, 137 
 
araklia _ igive pontos heraklia. Savi zRvis CrdiloeT 

sanapiroze mdebare yofili megariuli kolonia. 

Tanamedrove qalaqi eregli (TurqeTi, zongulda-

qis provincia). 95, 97 
 
asurastani _ igive asureTi, oficialurad siriis arab-

Ta respublika. qveyana dasavleT aziaSi. Tanamed-

rove siriis saxelmwifoebrioba daiwyo XX sauku-

neSi, xolo civilizacia Caisaxa jer kidev Zv. w. IV 

aTaswleulSi. dedaqalaqi _ damasko, erT-erTi yve-

laze Zveli dasaxleba msoflios dedaqalaqebs So-

ris. 30.  
 
beriade _ SesaZlebelia, aq igulisxmebodes belgika, ro-

melic markus avreliusis mier galiis sam nawilad 

gayofis Semdeg misi erT-erTi regioni iyo. Semdeg 

ki belgika da danarCeni ori regioni, anu mTliani 

galia, espaneTTan da britaneTTan erTad galiis 

prefeqtura gaxda. mis SemadgenlobaSi Sedioda qa-

laqi triri, sadac aTanase aleqsandrieli gadaa-

saxles. dRes _ Tanamedrove belgiis teritoria. 

126 
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didKmo (didvimo) _ mTa kabadokiaSi, sadac RvTismSob-

lis saxelobis taZari iyo aRmarTuli. 67 

 
egvipte _ uZvelesi civilizaciis saxelmwifo afrikis 

Crdilo-aRmosavleT nawilSi. 48, 120, 125, 127 

 
evxaina _ Teodore stratilatis mSobliuri sofeli, sa-

dac is sikvdiliT dasajes da sadac dakrZales. 

mdebareobda Tanamedrove TurqeTis teritoriaze, 

kerZod, anatoliis zeganis CrdiloeT nawilSi. 92, 

93, 115 
 
Tebaida _ zemo egviptis istoriuli saxelwodeba, isto-

riuli olqi. 138 
 
ierusalimi _ israelis saxelmwifos istoriuli dedaqa-

laqi. 48, 53, 56, 122, 123, 124, 127 
 
iordane _ mdinare axlo aRmosavleTSi. saTaves iRebs 

mTa hermonis misadgomebTan. gaedineba kinereTis 

tbaze da uerTdeba mkvdar zRvas. qvemo dinebaSi is 

warmoadgens bunebriv sazRvars israelsa da ior-

danias Soris. 56, 57, 62 
 
kabadokia  (lamazi cxenebis qveyana, berZ. Καππαδοκία,) — 

aRmosavleT mcire aziaSi, Tanamedrove TurqeTis 

teritoriaze, mdebare istoriuli olqis saxelwo-

deba. teritoria xasiaTdeba gansakuTrebiT sainte-

reso vulkanuri warmoSobis landSaftebiT, klde-

Si nakveTi da miwisqveSa qalaqebiT, romlebic da-

arsda Zveli welTaRricxvis I aTaswleulSi. 58 
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kesaria (kabadokiis kesaria) _ Tanamedrove kaiseri, qala-

qi centralur TurqeTSi, kaiseris provinciis ad-

ministraciuli centri. Zveli msoflios istoriis 

manZilze cnobili iyo `kapadokiis kesariis~ saxel-

wodebiT. aq iyo kapadokiis mefeebis rezidencia. 

1080 wels daipyres Turq-selCukebma. 46, 58, 65, 72 
 
kesaria (palestinis kesaria) _ uZvelesi qalaqi Tanamed-

rove israelis xmelTaSua zRvis sanapiroze. saxe-

li ewoda romis keisris, oqtaviane avgustusis, sa-

pativsacemod. imisaTvis, rom gamoerCiaT kesaria 

imave periodSi aSenebuli da imave saxelwodebis 

mqone qalaqebisgan, mas `zRvispira kesaria~ uwo-

des, Semdeg ki `palestinis kesaria~ daarqves.  126 
 
kostantinepole (konstantinopoli) _ Tanamedrove 

stamboli. axali romi, bizantiis imperiis  dedaqa-

laqi. daarsebulia 330 wels imperator konstanti-

ne didis mier. 124, 126, 127, 128 
 
makedonia (berZ. Μακεδονία) _ saberZneTis istoriul-

geografiuli mxare, romelic samxreT-aRmosavleT 

evropaSi mdebareobs. 92 
 
mareodi // mariodi // marioti _ sofeli egviptis regi-

onSi. 122, 124 

 
mesopotamia _ (SuamdinareTi) regioni axlo aRmosav-

leTSi, tigrossa da evfrats Soris, zagrosis mTi-

aneTidan sparseTis yuremde. TiTqmis mTlianad 

faravda dRevandeli erayisa da siriis samxreT-aR-

mosavleT nawils, aseve iranisa da TurqeTis mcire 
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teritoriebs. am regionSi mravali uZvelesi saxel-

mwifo arsebobda. 30.  
 
nikia (nikea) _ Tanamedrove izniqi, qalaqi da raioni 

TurqeTis bursis provinciaSi. pirveli da meSvide 

msoflio saeklesio krebebis Catarebis adgili. 124 
 
nikomidia _ mcire aziis erT-erTi uZvelesi qalaqi, biT-

viniis mTavari polisi. mdebareobda Tanamedrove 

TurqeTis (kerZod, izmiTis) teritoriaze, marmari-

los zRvis aRmosavleT sanapiroze. nikeasTan er-

Tad is biTviniis centralur qalaqad iTvleboda. 

91, 95, 96, 122, 123, 125, 127 
 
nisibi (nisibini) _ erT-erTi uZvelesi polisi. asurul 

istoriul wyaroebSi moixsenieba Zv. w. aR-is X sau-

kunidan. mdebareobda Tanamedrove TurqeTis teri-

toriaze. 30.  
 
nKsaeoni _ Tanamedrove nissa, gvianromauli qalaqi kaba-

dokiaSi. wminda grigol noselis saepiskoposo ka-

Tedris adgili. 45 
 
sparseTi _ uZvelesi civilizaciis saxelmwifo aziis 

samxreT dasavleTiT. 1935 wlidan oficialurad 

ewodeba irani. 65, 68, 137 
 
tKrosi (tvirozi) (berZ. Τύρος), suri (arab. ور -erT — (;ص

erTi uZvelesi savaWro finikiuri qalaqi libanSi. 

axali welTaRricxvis 64 wlidan romis provincia-

Si, siriaSi, Sedioda. ganTqmuli iyo mewamuli fe-

ris Salis nawarmiT, spilos Zvlisa da minis nake-

TobebiT. qalaqi tvirosi mravaljeraa naxsenebi 
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rogorc Zveli, aseve axali aRTqmis wignebSi. 123, 

124, 125, 130, 131 
 
finikia (berZ. φοινως, foinike, „mewamulis qveyana“) — uZ-

velesi qveyana, romelic qanaanis regionSi, xmelTa-

Sua zRvis aRmosavleT (e. w. levantis) sanapiroze, 

mdebareobda. moicavda Tanamedrove libans da na-

wilobriv siriisa da israelis teritoriebs. 130 
 
fsamaTa _ nikomidiis maxloblad mdebare daba. Tanamed-

rove rukaze ar iZebneba. 125 
 
Ralia _ teqstSi am adgilis Sesaxeb aseve weria: „kerZo-

Ta ualisaTa.“ SesaZlebelia, es gadamweris Secdo-

mac iyos. am SemTxvevaSi igulisxmeba romis imperi-

aSi arsebuli galiis prefeqtura, romlis Semad-

genlobaSic Sedioda galiis, espaneTisa da brita-

neTis diocezebi. es prefeqtura Seiqmna konstan-

tine didis gardacvalebis Semdeg, roca imperia 

misma Svilebma gaiyves. mas konstantine meore mar-

Tavda. 395 wlamde (meore versiiT, 407) prefeqtu-

ris centri qalaqi triri iyo, sadac gadasaxlebaSi 

imyofeboda aTanase didi. 126 
 
hromi (romi) _ uZvelesi civilizaciis qalaqi, romis im-

periis dedaqalaqi. 129, 135 
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aznaureba _ aq: warCinebuloba, pativi 79,6. 

aznauri _ Tavisufali 37,25. 

amaoeba _ aq: araraoba 32,34; 102,10. 

araSecodebuli _ ucodveli 51,16. 

argani _ joxi 40,6. 

aRdgineba _ ayeneba 40,29; 60,15; 69,1-2; 138,22; waqezeba, 

90,7; 90,9; mkvdreTiT aRdgena 110,17; 111,4; dayeneba 

133,31-32. 
aRTqma, aRTquma _ Sepireba, piroba 38,9; 53,17; 73,24; 

75,18; 91,15; 112,2-3; 122,9. 
aRmowuadeba _ amoReba (xmlis) 107,12; 108,4. 

aRmoPda _ amoReba 41,28; 41,29. 

aRorZineba (eris, samwysosi) _ gazrda 113-114; 139,23-24. 

aRtacebuli _ gatacebuli 80,19. 

aRtyineba _ anTeba, aRzneba 40,11. 

axovani _ mamaci 36,11; 93,4; 99,13; 106,3; 107,7; 109,8; 

137,24;  

axovneba _ simxne, simamace 93,6-7; 95,19. 

bevreuli _ aTi aTasi, mravali, aTasobiT 133,22. 

bilwi _ uwminduri 91,2; 91,3; 91,12; 92,2; 92,7; 102,6; 

108,2. 

biwi _ nakli 98,17. 

borgva _ mrisxaneba, SfoTva 40,15; 103,24; aRZrva 79,4 . 

brpeni _ tyvia, kala 103,20; 104,4. 
brZKli _ wyluli, naiarevi 109,18. 

bude _ aq: bunagi 93,1. 

gamzraxi _ mrCeveli 66,7. 

gangebuleba _ ganzraxva, brZaneba 66,9; 125,9; 129,20; 

130,18. 

ganguremuli _ daWrili 109,6. 

ganzraxeba _ darigeba 131,4; 134,6. 
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gankrZaluleba _ sifrTxile, ridi 51,2. 

gankrZalulebiT _ sifrTxiliT 45,14. 

ganpyroba _ gaSla 36,18; 98,2; 106,19; 115,19.  

ganrTxma _ gaSla 106,20; dawvena 40,4; 103,22; 107,7. 

ganroma _ gadarCena, gacla, ganSoreba 35,9; 71,15; 

133,27-28; 136,14; 138,5-6. 

gansavali _ gasasvleli 128,8. 
ganteveba _ gaSveba 48,13; 48,15; 76,9; 77,2. 

ganukiTxvelad _ ganusjelad 129,30; 130,8. 

ganfxura _ mospoba 47,1. 

ganqarveba _ mospoba, Zalis dakargva 123,6; 128,32. 
ganCineba _ gadawyvetileba 107,3; dadgineba 112,17-18. 
gancda _ SegrZneba 48,12; 118,5.  

gancxadeba _ gamocxadeba, Cveneba 111,3; gamoCineba 45,20. 

ganZuarcva _ gaSiSvleba 103,16; 103,22. 

ganxrwna _ gafuWeba, daSla 46,9. 

ganPmareba _ gamoyeneba 100,13. 

gardaqceva _ Secvla, uaryofa, gamrudeba 53,12; 125,6; 

126,2; 127,21; 132,5; 135,14. 

gardaPdoma _ gasvla 119,24; 125,20; 128,12; 137,1; 138,32-

33. 

garemo _ irgvliv, maxlobeli 74,15; 77,7. 

garemoqceva _ mibruneba 85,2. 

gareSe _ gareT 70,3. 

grZnoba _ Setyoba, gageba 100,22. 

gularZnili _ cru, matyuara, mrudi 91,21. 

gulisTquma _ survili 76,7; 77,14; 78,2; 79,10; 79,16. 

gulklebuli _ gulnakluli, nawyeni 79,11-12.  

gulsavse _ imediani, darwmunebuli 97,8. 

dabrkoleba _ Secdena, Seferxeba 90,5; 131,1-2. 

dabZarva _ dagleja, daxeTqva, dafleTa 80,14; 105,9.  

daguremuli _ daWrili 110,10; 110,18. 

dadgroma _ dadgoma 69,16; 70,5; 79,9; 131,6.  

daTmena _ moTmena, atana 60,19. 
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dakueTeba _ dacema, damarcxeba, SemTxveva, daWra, moWra 

35,14-15. 

daliWi _ didebulTa savarZeli 99,7; RvTis samsjavro 

51,7 

damarxva _ dacva, Senaxva 31,6; dakrZalva 115,17. 

damdovreba _ damSvideba 104,10. 
damyarebuli _ ganmtkicebuli 98,13. 
dapoba _ dagleja, daxeva 39,4. 
dasabamiTgani _ Tavdapirveli 90,4. 

dasavali _ dasavleTi 128,21; 134,34. 

daqceva _ damxoba, dangreva 91,8; 122,14; 126,20. 

dayeneba _ Sewyveta, SeCereba 41,34; 99-100; 105,23; 126,25; 

ganzraxvaze xelis aRebineba, gadafiqrebineba 

114,6-7. 

dayofa _ gatareba 136,14; 138,25; 138,31; 139,21. 

daSreta _ Caqroba 78,19. 

dacxroma _ dawynareba, damSvideba 37,22; 37,33; 38,3; 

Sewyveta, SeCereba 37,7; 40,17; 41,32; 104,11; 123,34. 

daPueba _ dakleba, Semcireba 32,30 

drku _ mrudi, ukeTuri 91,22; 98,7. 

droeba _ mocda, dayovneba 101,5-6. 

duqsi _ mTavari 137,20; 137,31. 

enkenia _ satfureba, eklesiis kurTxeva 122,25-26. 
enkratisi _ monazoni qali 31,2; 33,19. 

enovneba _ ybedoba, avyiaoba 50,17.  

eparxosoba _ mTavroba 38,21. 

esezomi _ amodena 133,29. 

zakuva _ veragoba, mzakvroba, damaxinjeba 91,13; 120,7; 

120,17; 123,1; 124,5-6. 

zedamdgomeli _ zedamxedveli, mbrZanebeli 81,12.  

zedaYT _ zevidan 40,5; 40,8. 

zogad _ erTad 99,18; 99,25; 100,1; 100,5; 112,22; 135,9. 

zorva _ msxverplSewirva 66,3; 91,22; 91,24; 92,11; 102,5; 

102,6. 



 349 

zuaoba _ ampartavnoba 39,20. 

Tanaarsi _ masTan myofi, erTi arsis, anu erTi bunebis 

mqone 94,11.  

Tanamdebi _ movale, damnaSave 89,9; 137,25. 

Tanamzrunveli _ Wirisufali, mzrunveli 78,10. 

Tanamosaxle _ axlos mcxovrebi 70,14.  

TanawarPdoma _ Cavla, aSoreba, daviwyeba, gamorCena 

135,34. 

Tesli _ memkvidre, tomi, jiSi 50,10. 

TiTosaxe _ nairgvari, sxvadasxva 138,26. 

TKsagan _ calke, marto (locvad) 99,24. 

Tualuxuavad _ miukerZoeblad 125,13. 
imier _ iqiT 67,10. 

kadniereba _ gabeduleba, siTamame 72,21; 73,3; 73,8; 

127,20; 137,28; 53,2. 

kanoni _ saeklesio wes-gangeba 31,5; 31,6; saeklesio 

locvebis krebuli 82,19; 86,11; 119,8. 
kacad_kacadi _ TiToeuli 114,4. 

kKstori _ saxelmwifo xazinis mne 70,8. 

komsi _ mefis karis da saxelmwifo mosamsaxure 30,10; 

35,6. 

kueri _ kveri, burTi, CaquCi, uro 103,20; 104,4. 

lalva _ Cxubi, dava 125,4. 

liqna _ pirferoba, TvalTmaqcoba 106,10. 

lmoba _ tkivili 30,19; 105,20. 

lmobierebad _ TanagrZnobiT 33,5. 
lmobieri _ TanamgrZnobi 33,22. 

lxineba _ Svela, Svebis micema 35,20; 104,4; 105,11; 108,18. 

magriad _ magrad 40,6; 41,3. 

mamuli _ mamobrivi, mSobliuri 78,11; 93,9; 95,24; 115,18. 
maotebeli _ ganmdevneli 116,2.  

marTliad _ samarTlianad 128,28. 

mbrZoli _ mebrZoli 39,30; 90,8; 121,29; 128,29; 131,34; 

132,3; 132,28; 137,25; 137,28; 139,2-3.  
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mgmobari _ maginebeli 46,1. 

mguemeli _ mtanjveli 104,8. 

mdabali _ Tavmdabali 32,16; 37,29; 37,31. 

meoxi _ Suamdgomeli 139,29. 

mepurismte _ Tanamesufre, Tanameinaxe 130,12.  

miaxleba _ miaxloeba 75,17; 110,12; mTxveva 80,8. 

miTxroba _ Setyobineba 45,16; Txroba 46,16; 46,18. 

mimdgomi _ mimdevari 128,15. 

mimTxveva // mimTxueva _ aq: miaxleba, mTxveva 56,13; 97,7.  

mimcneba _ Setyobineba 30,24; 32,25. 

miniWeba _ boZeba 44,7; 70,17. 

misagebeli _ sargebeli, SesaZeni 90,1. 

mixuma _ warTmeva 65,13.  

miPdoma _ mivardna, misvla 113,3. 

mksinvare _ mrisxane, sastiki 101,19. 

moblardva _ Semoxveva 39,4. 

mogeba _ SeZena 47,4. 
mokueca _ monazvnad aRkveca 75,11. 

momatyuebeli _ momaswavebeli 40,3.  

momsrveli _ momspobi, mkvleli 84,15. 

momRebeli _ momcemi 50,14. 

momwyuedeli _ gamJleti 90,19-20. 

monadireba _ aq: avis qmna 132,9-10. 

morewva _ Sovna, SeZena 74,7. 

morkinali _ moWidave 39,27-28. 

mosagebeli _ sargebeli, sazRauri 139,28. 

mosrva _ mospoba 30,3; 66,19; 137,3. 

moswrafe _ gulmodgine, bejiTi, moCqare 30,23.  

moswrafeba _ swrafva, mondomeba 30,13; 39,9; 40,7; 68,19-

20. 

moswrafed _ gulmodgined 49,4. 

moteveba _ patieba 89,9. 

motyinare _ anTebuli, mogizgize 41,8-9. 

moudrekeli _ urCi, mtkice 73,10-11. 
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moqalaqoba _ moRvaweoba 92,19-20; 138,7-8. 

moReba _ aq: motana 133,3; 133,4. 
moyme _ Wabuki, axalgazrda 135,25; 136,3; 136,17. 

moZarcua _ aq: mocla, gaxda 107,21. 

mowese _ monazoni 31,2; 32,10; 33,15; 33,17; 34,17. 

mowled _ mondomebiT 99,17. 

mowyueda _ amoxocva, mospoba 113,10.  

moPda _ mosvla 34,20; 60,20; 64,2; mivardna, Tavdasxma 

122,13. 

mpyrobeloba _ aq: xelmwifeba, mefoba 96,4. 

mrCobl _ ormagad 65,5.  

msturoba _ dakvirveba, TvalTvali 63,6. 

munquesve // munTquesve _ swrafad, meyseulad, maSinve 

47,5; 55,9; 67,1; 74,1; 77,4; 78,5; 80,19; 81,9 // 70,1-2. 

muPli _ aq, teqstis nawili 53,11; 53,18; 53,19; 54,5. 

myoar Jam _ didxans 40,12; 41,8.  

mcbieri _ cbieri, veragi 91,25; 100,10. 

mcneba _ rCeva, darigeba, Segoneba, wesi, kanoni 30,16; 

36,7; 120,13; 136,6-7. 
mZlavreba _ Zaladoba 91,1. 

mZovari _ monazoni; asketi, romelic balaxeulobiT ik-

vebeba 139,12 

mZKnvare _ saSineli, ganrisxebuli 30,6; 90,9.  

mwamlveli _ mkurnali, eqimi 75,20; 77,9. 
mwuanvili _ balaxi 93,12.  

nagevi _ nagavi 89,15. 

narCevi _ aq: gamorCeuli 45,10.  
nawevari _ nawili 104,3.  

propositi _ maRalCinosani samefo karze 127,20. 

protiktori _ saimperatoro gvardiis oficeri 72,10; 

74,8-9; 74,12. 

rabami _ rogori 39,12; 93,19; 103,11; 103,12. 

rkinoba _ brZola, Serkineba, Widaoba 39,29. 
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rwmuneba _ damowmeba, moxmoba 48,17; wameba, dajereba 

(`rwmunebad Zalsa RmrTisasa~) 71,17.  

sabasrobeli _ dasacini 100,10-11.  

sablardneli _ mosaxvevi, mosasxami 107,21.  

sagrZnebeli _ aq: mamxilebeli 130,3.  

sakiduri _ kidis, kuTxis 98,14. 
samartKle _ wmida mowameTa saxelze agebuli eklesia 

68,11. 

samRereli _ sasacilo, dasacini 131,32.  

saunje _ ganZi 78,18; 115,25; sadgomi 98,1.  

saSuebeli _ fufuneba, safufunebeli, gansacxromeli 

89,15; 139,26. 

sacnauri _ cxadi, Sesacnobi 62,2; 134,26. 

sawerteli _ aq: saCxvleteli, dasakodi 107,1 
saxueteli _ safxeki 41,2; 103,18. 

saPmari _ saWiro nivTi 66,8; 74,12; 74,13; 74,19; 102,7; 

136,28. 

siPelovne _ xelovneba, ostatoba 132,13. 

sulis Semcireba _ gulis wasvla 40,19-20; 41,33.  
sfuridi _ godori 136,7.  

trfialebuli _ Seyvarebuli 76,14.  

tyeba _ glova, moTqma, godeba 39,7.  

udboba _ ukeTureba 50,17. 

ukeTureba // ukeTuroba _ boroteba 30,5; 120,16; 130,1-2; 

131,25; 134,17. 

upatioeba _ Seuracxyofa, uRirsoba, abuCad agdeba 39,8; 

39,19. 

urwyuli _ uwylo 134,28. 

uficxesad (uficxlesad) _ usastikesad 40,15.  
uficxlesi _ usastikesi 137,9.  

uSuereba _ damcirebuli, uRirsi mdgomareoba 39,6; 

39,14. 

ucneba _ moCveneba, Cveneba 32,2; 138,12.  

ujero _ umsgavso, Seuferebeli 55,17; 80,5. 



 353 

ficxeli _ sastiki 73,11; 108,13; 138,32. 
flobili _ Tavisufali 109,20.  

frTovan qmna _ amaRleba, gaxareba 118,17. 
qadeba _ trabaxi 73,10; muqara 83,10. 

qarta _ furceli 61,1; 64,5; 64,9; 76,20. 

qedi _ kiseri 35,16; 37,19. 

qveli _ keTili, keTilSobili 104,5. 
qmnulkeTiloba _ silamaze, mSveniereba 31,25; 39,20. 

RaRadeba _ xmamaRla saubari, xmamaRla Tqma 40,13; 124,5; 

124,9; 130,25; gulmxurvale locva, cxadyofa 82,2.  

Rirsad _ Sesaferisad 74,3; 75,3; 118,25. 

RonisZieba _ xerxi, cda 105,4; 106,10; 130,22. 

yueruli _ saWurisi 127,11-12; 127,22-23.  
Saravandoba _ gvirgvinosnoba 96,16. 

Segineba _ dasvra, wabilwva 129,29; 131,24; 133,25; 134,14. 
Sevrdoma _ Cavardna 32,26; 33,18; 73,14; 111,14-15; 138,21; 

daCoqeba 139,10; mTxveva 56,12. 
Seiwreba _ Sewuxeba 108,13. 

Sekdimeba _ Sercxvena, morideba 108,6. 

SekrZaleba _ dacva, mofrTxileba 115,8. 

Semasmeneli _ bralmdebeli, dambezRebeli 123,15; 123,21; 

123,26; 124,7-8; 130,14; 130,23; 131,8; 132,6. 

SemdgomiTi_Semdgomad _ TandaTan 45,14; 82,3-4. 

SemTxueva _ SemTxveva 37,4; 49,2; 73,13; 78,17; 101,7; Sex-

vedra 58,17; 93,3; 98,24. 

Semkobili _ Semkuli 68,8; 89,5; 99,11-12.  

Semsgavsebuli _ Sesaferisi 96,7. 

SemsWualva // SemSWualva _ SerWoba 107,13; 108,1; 108,3; 

108,3-4; 108,4-5.  

SemsWualuli _ milursmuli 109,5. 

Semusrva _ damtvrveva, damsxvreva 100,11; 103,20-21; 

damarcxeba 90,12.  

Semusrvili _ damsxvreuli, damtvreuli 67,8-9; 101,15. 

Sesavedrebeli _ aq: vedrebis, Txovnis adresati 98,3. 
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Setkboba _ moxveva 36,24; 111,20. 
Seuorgulebelad _ daueWveblad, mtkiced, uryevad 

68,17. 

Seuorgulebeli _ daueWvebeli, mtkice, uryevi 55,15. 

SeuZrveli _ myari, mtkice 73,9. 

SeRularWna _ dagrexa 95,2. 

Securveba _ gagrileba 104,19.  
Solti _ msxvili wkepla 103,18. 

Sueba _ gancxroma, siamovneba 48,10; 78,1; 90,2. 
Sureba _ daRla 38-39. 

cxoveli _ cocxali 104,12; 107,1. 

cxovelsmyofeli _ macocxlebeli 57,12-13; 80,9; 116,9. 

Zrva _ Seryeva 93,1. 

ZKr-ZKrad _ sastikad 107,6; 109,3-4.  

wadiereba _ survili  97,14.  

wadieri _ mosurne 96,9. 

wamyofa _ miniSneba 41,25. 

warwymeda _ sulieri daRupva 84,15; 85,4; 85,5; sikvdili 

35,3. 

wiaRi _ kalTa, ube, samyofeli 51,12.  

winadageba _ mirTmeva, dadeba, gaSla 60,14. 

winave _ windawin, adre 52,19.  

wodeba _ xmoba, daZaxeba 30,9-10; 41,20; 59,15; 62,14; 65,4; 

66,6; 67,13; 67,18-19; 68,13; 71,9; 73,19; 81,17; 83,18; 

100,13-14; 119,17; 119,22; 123,14. 

wuadeba _ amoReba 113,3.  

wuToma _ wveTeba 106,7. 
wuTRa _ jer kidev 104,14. 

wurTa _ swavla 32,4; 48,10; 50,1. 
wylva _ Zleva, daWra 91,1.  

wyoba _ brZola 34,29; SebrZoleba 39,28; 39,31; tanjva, 

wameba 40,31; 40,33.  

Weneba _ lanZRva 85,2; cema, dartyma 133,20-21. 
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WurWeli // WurWeri _ aq: saxli, samyofeli 128,4; nivTi 

66,16. 

xada // xadili _ daZaxeba, xmoba 77,3; 133,21. 

xarkeba _ dakisreba 106,10-11.  

xuastagi _ qoneba 70,16.  

xueta _ fxeka 41,2; 41,6; 46,8; 103,19; 104,2-3; 104,14; 

104,16. 

Pdoma _ winaaRmdegoba, dava 125,7. 

Pmeva _ aq: gamoyeneba 70,9.  
Pnarcvi _ ormo 133,9. 

PKmiri _ sawyao (marcvleulis) 102,1.  

jerisaebr  _ saTanadod, Sesaferisad 100,3. 

jerCineba _ saWirod miCneva 45,10. 

jmna _ moSoreba, daSoreba 76,4; 77,18; 85,12. 

haerovneba _ brwyinvaleba 99,2.  

 
 
 
 
 



 356 

gamoyenebuli literatura 

 

1. abulaZe, i. (1949). qarTuli weris nimuSebi, paleog-

rafiuli albomi, Tbilisis saxelmwifo universite-

tis gamomcemloba, Tbilisi.  

2. abulaZe, i. (1973). Zveli qarTuli enis leqsikoni, 

gamomcemloba `mecniereba~, Tbilisi. 

3. aTonis ivironis monastris qarTul xelnawerTa 

qarTul-inglisuri onlain katalogi da sruli aR-

weriloba (xelnaweri versia. Semdgenlebi: xevsuria-

ni, l., kiknaZe, l., grigolia c., qavTaria m., asaTia-

ni, q.). 
4. basili didi, `equsTa dReTaY~ (1947). teqsti gamos-

ca m. kaxaZem, Tbilisi. 

5. gabiZaSvili, e. (2004). qarTuli naTargmni hagiogra-

fia / Zveli qarTuli mwerlobis naTargmni Zeglebi, 

bibliografia, 1, hagiografia, saqarTvelos mecnie-

rebaTa akademia, korneli kekeliZis saxelobis xel-

nawerTa instituti, Tbilisi. 

6. gabiZaSvili, e. (2007). eqvTime mTawmidelis erTi 

Targmanis irgvliv Seqmnili gaugebrobis gamo: `mra-

valTavi~, filologiur-istoriuli Ziebani, #22, 

Tbilisi.  

7. gabiZaSvili, e. (2010). Sromebi II, filologiur-teq-

stologiuri narkvevebi, Tbilisi. 

8. gigaSvili, q. (red.) (2021). aTonis mwignobrul-li-

teraturuli skolis naTargmni hagiografiuli mem-

kvidreoba, nawili I, eqvTime aToneli (mTawmideli), 

tomi I, gamomcemloba `universali~, Tbilisi.  

9. gorgaZe, s. (1927). svanuri mravalTavi, saqarTvelos 

arqivi, wigni III, Tbilisi. 

10. didi sKnaqsari, giorgi mTawmindeli. (2018). teqsti 

gamosacemad moamzades da samecniero aparati da-



 357 

urTes manana dolaqiZem da dali CitunaSvilma, Tbi-

lisi. 

11. dolaqiZe, m. (1986). aTonuri #79 xelnaweris Sedge-

nilobis Sesaxeb: mravalTavi, filologiur-istori-

uli Ziebani, #12, `mecniereba~, Tbilisi. 

12. ioane damaskeli, dialeqtika (1976). qarTuli Tar-

gmanebis teqsti gamosca, gamokvleva da leqsikoni 

daurTo maia rafavam, Tbilisi. 

13. kamlaZe, a. (1992). sityva marTlisa sarwmunoebisa, 

wigni IV, gamomcemloba `xelovneba~, Tbilisi.  

14. kekeliZe, k. (1945). wmida mxedari: etiudebi Zveli 

qarTuli literaturis istoriidan, II tomi, saqar-

Tvelos ssr mecnierebaTa akademia, Tbilisi.  

15. kekeliZe, k. (1947). bizantiuri metafrastika da 

qarTuli agiografia (Tsu Sromebi, t. 30b-31b), Tbi-

lisi. 

16. kekeliZe, k. (1955). etiudebi Zveli qarTuli lite-

raturis istoriidan, III tomi, saqarTvelos ssr mec-

nierebaTa akademia, Tbilisi. 

17. kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qarTuli lite-

raturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos ssr mec-

nierebaTa akademia, Tbilisi. 

18. kekeliZe, k. (1960). romani abukura da misi ori re-

daqcia Zvel qarTul mwerlobaSi: etiudebi Zveli 

qarTuli literaturis istoriidan, VI tomi, saqar-

Tvelos ssr mecnierebaTa akademia, Tbilisi. 

19. kekeliZe, k. (1980). Zveli qarTuli literaturis is-

toria, or tomad, tomi I, red. al. baramiZe, gamom-

cemloba `mecniereba~, Tbilisi. 

20. lolaSvili, iv. (1982). aTonur qarTul xelnawerTa 

siaxleni, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, 

gamomcemloba `mecniereba~, Tbilisi.  

21. metreveli, e. (red.). (1964). uZvelesi redaqciebi ba-

sili kesarielis `equsTa dReTaYsa~ da grigol no-



 358 

selis Targmanebisa `kacisa agebulebisaTKs~, X-XIII 

ss-ebis xelnawerTa mixedviT gamosca da leqsikoni 

daurTo i. abulaZem, saqarTvelos ssr mecnierebaTa 

akademia, korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

instituti, Tbilisi. 

22. mTawmideli, g. (1967). cxorebaY iovanesi da efTKme-

si: Zveli qarTuli agiografiuli literaturis Zeg-

lebi, wigni II (XI-XV ss.), ilia abulaZis xelmZRvane-

lobiTa da redaqciiT, saqarTvelos ssr mecniere-

baTa akademia, korneli kekeliZis saxelobis xelna-

werTa instituti, gamomcemloba `mecniereba~, Tbi-

lisi. 

23. oqropiri, ioane. (1996). TargmanebaY maTes saxarebi-

saY, Targmani wm. efTvime mTawmidelisa, mzeqala Sa-

niZis redaqciiT, wigni I, Tbilisi. 

24. patariZe, r. (1969). ‘The lune’ (paleografiuli Zieba-

ni, II, Tbilisi. 

25. ruseTis mecnierebaTa akademiis aRmosavlur xelna-

werTa institutis sasuliero Sinaarsis qarTul 

xelnawerTa aRweriloba, Seadgines da dasabeWdad 

moamzades TinaTin ceraZem da lela xoferiam, Tbi-

lisi, 2016.  

26. sarjvelZe, z. (2001). Zveli qarTuli enis sityvis 

kona, mTavari redaqtori T. gamyreliZe, redaqtori 

W. TevzaZe, Tbilisis sulxan-saba orbelianis saxe-

lobis saxelmwifo pedagogiuri universitetis ga-

momcemloba. 

27. saqarTvelos saxelmwifo muzeumis qarTul xelna-

werTa aRweriloba (1954). yofili saeklesio muzeu-

mis xelnawerebi / A koleqcia / tomi IV / korneli 

kekeliZis saerTo redaqciiT. Seadgina qristine Sa-

raSiZem. saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, 

akad. s. janaSias saxelobis saqarTvelos saxelmwi-



 359 

fo muzeumi. saqarTvelos ssr mecnierebaTa akade-

miis gamomcemloba, Tbilisi. 

28. saqarTvelos saxelmwifo muzeumis qarTul xelna-

werTa aRweriloba (1955). yofili saeklesio muzeu-

mis xelnawerebi / A koleqcia / tomi V / aleqsandre 

baramiZis redaqciiT. Seadgina lili quTaTelaZem, 

saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis gamomcem-

loba, Tbilisi. 

29. sinuri oTxTavi / 978-979 ww. (2010). teqsti gamosa-

cemad moamzada elguja giunaSvilma; redaqtori 

uCa cindeliani, ivane javaxiSvilis saxelobis Tbi-

lisis saxelmwifo universiteti, samecniero-kvle-

viTi laboratoria `orioni~, gamomcemloba `nekeri~,  

Tbilisi.  

30. ucxoeTSi gadawerili qarTuli xelnawerebi saqar-

Tvelos siZveleTsacavebSi. (2018). Semdgenlebi: vla-

dimer kekelia, naTia mirotaZe, Tamar oTxmezuri, 
dali CitunaSvili, korneli kekeliZis saxelobis sa-

qarTvelos xelnawerTa erovnuli centri, Tbilisi. 

31. qavTaria, m. (1966). Teodore stratilatis martvi-

lobis redaqciebi: SoTa rusTaveli, istoriul-fi-

lologiuri Ziebani, eZRvneba SoTa rusTavelis da-

badebis 800 wlisTavs, gamomcemloba `mecniereba~, 

Tbilisi. 

32. qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT (2018). Se-

adgines maia karanaZem, vladimer kekeliam, lela Sa-

TiriSvilma da nestan CxikvaZem / nestan CxikvaZis 

redaqciiT. korneli kekeliZis saxelobis xelnawer-

Ta erovnuli centri, Tbilisi. 

33. qarTuli xelnaweri wigni V-XIX ss. (2012). Seadgines 

maia karanaZem, lela SaTiriSvilma, nestan CxikvaZem, 

Tamar abulaZis monawileobiT, xelnawerTa erovnu-

li centri, Tbilisi. 



 360 

34. qarTul xelnawerTa aRweriloba / yofili saekle-

sio muzeumis (A) koleqciisa / tomi I1 (1973). Seadgi-

nes da dasabeWdad moamzades: T. bregaZem, m. qavTa-

riam da l. quTaTelaZem e. metrevelis redaqciiT, 

gamomcemloba `mecniereba~,  saqarTvelos ssr mec-

nierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxelobis 

xelnawerTa instituti. 

35. qarTul xelnawerTa aRweriloba yofili saeklesio 

muzeumis (A) koleqciisa, tomi I4. (1985). saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa instituti. Seadgines da dasabeW-

dad moamzades: T. bregaZem, m. qavTariam, l. quTaTe-

laZem el. metrevelis redaqciiT. gamomcemloba 

`mecniereba~, Tbilisi. 

36. qarTul xelnawerTa aRweriloba, aTonuri koleq-

cia, nakveTi 1 (1986). Seadgines da dasabeWdad moam-

zades: l. axobaZem, r. gvaramiam, n. goguaZem, m. 

dvalma, m. dolaqiZem, m. kvaWaZem, g. kiknaZem, g. ni-
nuam, c. qurcikiZem, l. SaTiriSvilma, m. SaniZem, n. 
CxikvaZem. Tbilisi.  

37. qurcikiZe, c. (1997). ierusalimis jvris monastris 

amSeneblis, proxores, mier gadawerili xelnaweri 

da misi anderZi: istoriul-filologiuri krebuli, 

Tbilisi. 

38. qurcikiZe, c. (2003). bodle #1, hagiografiuli 

krebuli (XI s.): mravalTavi, #20. 

39. SaniZe, a. (1946). giorgi mTawmidlis ena: i. javaxiS-

vili, cxoreba¡ iovanesi da efTvimesi, Tbilisi. 

40. Zveli qarTuli agiografiuli literaturis Zegle-

bi, wigni I (V-X ss.) (1963). dasabeWdad moamzades il. 

abulaZem, n. aTaneliSvilma, n. goguaZem, l. qajaiam, 

c. qurcikiZem, c. Wankievma da c. jRamaiam ilia abu-

laZis xelmZRvanelobiTa da redaqciiT, Tbilisi.  



 361 

41. xelnawerTa aRweriloba / tomi I (1953). Sedgenilia 

da dasabeWdad momzadebuli muzeumis mecnieri mu-

Sakis e. nikolaZis mier, redaqtori k. kekeliZe, sa-

qarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, quTaisis sa-

xelmwifo istoriuli muzeumi, Tbilisi. 

42. wminda basili didi, epistoleebi. (2019). Targmani, 

Sesavali da ganmartebebi viqtoria juRelisa, Tbi-

lisi. 

43. Марр, Н. (1900). Агиографические материалы по 
грузинским рукописям Ивера. ч. I, СПБ. 

44. Материалы по грузинской агиологии / По рукописям 10 
века с предисл. издал А. Хаханов. 1910, Москва: Труды по 
востоковедению, издаваемые Лазаревским институтом 
восточных языков; Вып. 31. 

45. Описанiе рукописей Тифлисскаго Церковнаго музея 
Карталино-Кахетинскаго духовенства (1903) / составленное 
Э. Жорданiя. Книга I / Изданiе Церковнаго музея, #12. 
Тифлис.  

46. Цагарели, А. А. (1886). Сведения о памятниках грузинской 
письменности, I, СПБ. c. 92; Blake, R. (1932-1934). 
Catalogue des manuscrits géorgiens de la Bibliotèque de la 
Laure d’Iviron au Mont Athos, Paris: Revue de L’Orient 
chretien, 3 Série, t. VIII-IXЦагарели, А. А. (1889). Сведения 
о памятниках грузинской письменности вып., I, 1886 г., 
вып., II, 1889,  вып., III, СПБ. 

47. Хаханов. А. (1910). Житие св. Феодора Стратилата и 
Тирона в грузинском переводе: Богословский Вестник 
сентябрь, стр. 324-332; Хаханов. А. (издатель). Материалы 
по грузинской агиологии. По рукописям X века. Москва. 

48. Iconiensis, A. (1837). Metodii Patarensis et Andreae Cretensis, 
opera Greaco-Latina, primum, magnam partem tenebris eruta, 
latine reddita, ac recognita, notiscue illustrata, opera studio R. 



 362 

P. F. Francisci Combesis, Ordinis Praedicatorum 
Congregationis S. Ludovici, Tbeologi. 

49. Analecta Bollandiana. (1957). Tomus II. Ediderunt: Carolus De 
Smedt, Gulielmus Van Hooff et Josephus De Backer, Paris. 

50. Bibliotheca Hagiographica Graeca (1957). t. II, Bruxelles.  
51. Blake, R. (1924). Catalogue des manuscrits géorgiens de la 

Bibliotèque patriarcale grecque à Jerusalme, O. C. #304. 
52. Catalogue of the Georgian Manuscripts of the Holy Monastery 

of Iviron. (2022). Jost Gippert, Bernard Outtier, Sergey Kim in 
cooperation with Ketevan Asatiani, Manana Dolakidze, Lali 
Jghamaia, Maia Karanadze, Mikheil Kavtaria, Lili Khevsuriani, 
Lia Kiknadze, Tinatin Tseradze, Tsitsino Guledani, Tinatin 
Jikurashvili, Eka Kvrirkvelia, Giorgi Lomsadze, Sopio 
Sarjveladze, Mzekala Shanidze, Darejan Tvaltvadze amd 
Georgios Boudalis / Mount Athos. 

53. Delehaye, H. (1905). Les Légendes hagiographiques, Brüssels. 
54. Migne J. P. (ed.) (1857). Patrologiae Cursus Completus. Series 

Graeca. Volumen 25, Paris. 
55. Peeters, P. (1912). De codice Hiberico Bibliothecae 

Bodleianae, Analecta Bollandiana, t. XXXI, Bruxelles, Pariz, 
pp. 301-340. 

56. Sources Chrétiennes, Basile de Césarée (1968). Homélies sur 
l'hexaéméron, t. 26, Paris. 

57. Walter,  Christopher (1999). Theodore, archetype of the warrior 
saint [article]: Revue des études byzantines  Année, 57.  pp. 
163-210. 

 
 
 



 363 

sarCevi 

 

Sesavali ...........................................................................................6 

teqstebi.........................................................................................28 

[wamebaY wmidisa febroniaYsi]........................................................30 
Tuesa ianvarsa a, sakiTxavi cxorebisaTKs da  

sakKrvelTmoqmedebisa wmidisa mamisa Cuenisa  

basili mTavarepiskoposisa, kesaria kabadukielisaY,  
Tqumuli amfiloqi mTavarepiskoposisa ikonielisaY.......44 

Tuesa ivnissa H, wameba¡ wmidisa da didebulisa
  

Teodore stratilatisa¡ ...................................................89 

cxorebaY da Ruawlni wmidisa da netarisa mamisa Cuenisa  

aTanasi mTavarepiskoposisa aleqsandrielisaY.............. 118 

`basili kesarielis cxovreba~ / berZnuli teqsti .................. 141 

inglisuri Targmanebi / English Translations ................................ 163 
[Febronia’s Martyrdom] .............................................................................164 
In the month of January 1st, Reading about Life and Performing Miracles 

by Our Holy Father Basil, Archbishop of Caesarea in Cappadocia, 
Narrated by Archbishop Amphilochius of Iconium................... 173 

In the month of June, on the 8th, the martyrdom of Saint and Glorious 
Theodore the Stratelates .................................................................185 

Life and Merits of Saint and Blessed Athanasius, Archbishop of 
Alexandria........................................................................................194 

teqstisaTvis ............................................................................... 207 

`basili kesarielis cxovrebis~ nusxaTa  

urTierTmimarTebisa da berZnul teqstTan maTi  

damokidebulebis sakiTxisaTvis ...................................... 214 

`Teodore stratilatis wamebis~ nusxaTa urTierT- 

mimarTebisaTvis................................................................. 233 

TxzulebaTa kritikuli teqstis dadgenasTan  

dakavSirebuli sakiTxebi .................................................. 248 

TxzulebaTa nusxebi da maTi aRwerilobebi 

`febronias wamebis~ Semcveli nusxa .......................................... 255 
`basili kesarielis cxovrebis~ nusxebi.................................... 264 
`Teodore stratilatis wamebis~ nusxebi ................................. 275 



 364 

`aTanase aleqsandrielis cxovrebis~ nusxa.............................. 291 
komentarebi ................................................................................. 293 

SeniSvnebi ..................................................................................... 317 

saZieblebi.................................................................................... 322 

pirTa da miTologiur personaJTa anotirebuli.................... 323 

geografiul saxelTa anotirebuli .......................................... 340 

leqsikoni..................................................................................... 346 

gamoyenebuli literatura ........................................................ 356 

sarCevi.......................................................................................... 363 

 











 
 
 
 

gamomcemloba `universali~ 

Tbilisi, 0186, a. politkovskaias #4. : 5(99) 17 22 30; 5(99) 33 52 02  
E-mail: universal505@ymail.com; gamomcemlobauniversali@gmail.com 

 




	ყდა
	23_II_ათონის მწიგნობრულ-ლიტერატურული სკოლის ნათარგმნი ჰაგიოგრაფია, ტომი მე-2, დაკაბადონებული



